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ВВЕДЕНИЕ 

 

Данная диссертация посвящена исследованию репрезентации идеологемы  

家 / семья в оригиналах и русскоязычных переводах романов трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение».  

Российский исследователь М.М. Бахтин полагает, что идеология 

определяется тем, как люди воспринимают и понимают мир. Идеология формирует 

ценности людей, системы верований, социальные нормы, и при этом оформляется 

и передается с помощью языка. Таким образом, язык становится способом 

выражения идеологии. М.М. Бахтин уделяет большое внимание типам проявления 

идеологии и проблеме влияния идеологии на язык и на формирование общества. 

Он считает, что язык является носителем человеческого мышления, и с помощью 

языка люди выражают и передают собственную идеологию. Идеологему      

М.М. Бахтин определяет как способ выражения определённой идеологии, либо как 

фундаментальную единицу идеологии. 

Семья как базовый социальный институт занимает центральное место в 

культурной и философской традиции Китая, её благополучие и гармония 

считаются ключевыми для стабильности и процветания государства. Трилогия   

Ба Цзиня «Стремительное течение» представляет собой ключевой текст для 

изучения идеологемы 家 / семья в контексте конфуцианских и даосских учений, 

которая проявляется через описание семейных отношений, конфликтов между 

поколениями, семейных традиций и семейных ценностей, формирующих 

мировоззрение главных героев. В оригинальном тексте идеи отрицания семейных 

традиций вербализуются с использованием маркеров отрицания. Специфика 

семейных отношений и семейных ценностей передаётся через культурные маркеры 

обращений к родственникам, а также через культурные реалии, подчёркивающие 

особенности традиционного уклада и идеологемы семьи в китайской культуре. При 

этом следует признать, что при переводе на русский язык многие из этих элементов 

теряют своё культурную и семантическую коннотацию, что требует детального 

анализа вариантов перевода и изучения возможностей для сохранения или 
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адаптации этих понятий в русскоязычных переводах. 

Актуальность исследования заключается в том, что в современном 

переводоведении практически отсутствуют исследования, посвящённые анализу 

репрезентации идеологемы 家 / семья в оригинальных текстах трилогии Ба Цзиня   

«激流三部曲 » / «Стремительное течение», представленной романами «家 » / 

«Семья», «春» / «Весна», «秋» / «Осень», и в их русскоязычных переводах. Этот 

пробел в современном переводоведении представляется весьма значительным, 

поскольку идеологема семьи в творчестве Ба Цзиня выступает одной из 

центральных тем, отражающих не только социальные и культурные особенности 

китайского общества первой половины XX века, но и сложные философские, 

этические и идеологические аспекты, составляющие картину мира современных 

китайцев. Актуальным представляется рассмотрение в сравнительно-

сопоставительном ключе лингвистических маркеров отрицания, терминов родства, 

безэквивалентной лексики в китайском и русском языках, использованных в 

оригиналах и переводах художественных текстов для репрезентации идеологемы 

семьи. 

Объектом исследования являются проблемы репрезентации идеологемы  

家  / семья в текстах оригиналов и переводов романов трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение»; предметом становится рассмотрение маркеров 

отрицания, терминов родства, национально-специфических реалий и выявление их 

смысловой нагрузки в оригиналах и переводах художественных текстов. 

Цель данной диссертации заключается в исследовании специфики 

репрезентации идеологемы 家 / семья в китайской лингвистической культурной 

традиции и особенностей её передачи в межкультурном переводческом 

пространстве на материале романов трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 

и их переводов на русский язык. 

Для достижения поставленной цели в работе решаются следующие задачи:  

– рассмотреть идеологему семьи в контексте философских учений 

конфуцианства и даосизма; 
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– раскрыть творческую связь Ба Цзиня как писателя и переводчика с 

художественным миром И.С. Тургенева; 

– выявить смыслы понятия «нигилизма», проявляющиеся на фоне конфликта 

поколений в семейных отношениях, и выяснить особенности репрезентации 

грамматических конструкций с семантикой отрицания в оригиналах и переводах 

трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение», а также в романе И.С. Тургенева 

«Отцы и дети» и в версии его перевода на китайский язык; 

– рассмотреть термины родства, встречающиеся в анализируемых 

художественных текстах, как лексические единицы, объективирующие идеологему 

семьи и семейных отношений в китайском и русском языках, а также выявить 

особенности их перевода; 

– опираясь на классификацию реалий В.С. Виноградова, изучить 

национально-специфические реалии в трилогии Ба Цзиня «Стремительное 

течение», связанные с идеологемой семьи в Китае первой половины XX века, а 

также реалии с лексемой 家  / семья, и определить особенности перевода 

китайских реалий в трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» на русский язык. 

Методы исследования были подобраны в соответствии с поставленными 

целями и задачами: сравнительно-сопоставительный метод, методы 

лингвокультурологического анализа, контекстуального анализа, метод сплошной 

выборки, метод переводческого анализа. 

Материалом исследования послужили оригинальные тексты трилогии   

Ба Цзиня «Стремительное течение». В рамках исследования были рассмотрены 

романы, составляющие трилогию, а именно: роман «Семья» (1933 г.) в переводе    

В. Петрова (1956 г.), роман «Весна» (1938 г.) в переводе Б.Г. Мудрова (1957 г.) и 

роман «Осень» (1940 г.) в переводе Г. Ярославцева и П. Линя (1957 г.). Для 

сопоставительного анализа также был выбран роман И.С. Тургенева «Отцы и дети» 

(1862 г.) и его переводы на китайский язык, выполненные Гэн Цзичжи (1922 г.) и     

Ба Цзинем (1934 г.). 

Научная новизна исследования заключается в том, что впервые: 

• проведён комплексный анализ идеологемы семьи в трилогии Ба Цзиня 
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«Стремительное течение» через призму философских учений конфуцианства и 

даосизма, изучены варианты её смысловой актуализации в переводах на русский 

язык;  

• осуществлён сопоставительный анализ актуализации понятия «нигилизма» 

через исследование грамматических конструкций с семантикой отрицания в 

китайском и русском языках на материале оригиналов и переводов романов 

трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» и романа И.С. Тургенева «Отцы и 

дети»; 

• раскрыты особенности репрезентации родственных отношений и 

обращений к родственникам в оригинальных и переводных текстах трилогии    

Ба Цзиня «Стремительное течение» и романа И.С. Тургенева «Отцы и дети»; 

• произведён анализ реалий, отражающих идеологему 家 / семья в Китае 

первой половины XX века, в романах трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 

на основе существующих классификаций и исследованы особенности перевода 

отобранных реалий с китайского на русский язык; 

• исследованы реалии с лексемой 家 / семья, включающие такие понятия, 

как 家族 / род, клан, 家风 / семейные традиции, дух семьи, 家规 / семейные 

правила, 家法  / семейный закон, 家运  / семейная судьба с точки зрения 

специфики их перевода на русский язык. 

Рабочая гипотеза данного исследования состоит в том, что актуализация 

сформированной на основе учений конфуцианства и даосизма идеологемы 家 / 

семья в оригиналах и переводах художественных текстов трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение» осуществляется с использованием таких 

лингвистических компонентов, как маркеры отрицания, термины родства, 

национально-специфические реалии, смыслонаполнение которых должно быть как 

можно более точно воспроизведено переводчиком.  

Теоретическая значимость исследования заключается в углублении 

понимания роли идеологемы семьи в китайской культуре и в изучении специфики 

её отражения в художественных текстах трилогии Ба Цзиня «Стремительное 
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течение». Результаты работы могут быть использованы в учебных курсах по 

лингвокультурологии, теории перевода и межкультурной коммуникации. 

Расширение исследований в этом направлении позволит внести вклад в теорию 

перевода, особенно в аспекте передачи национальных культурно-специфических 

реалий.  

Практическая значимость исследования заключается в том, что в 

диссертации предлагаются оригинальные подходы к переводу китайских 

художественных текстов, учитывающие их лингвистические и культурные 

особенности, что важно для сохранения аутентичности и смысловой глубины 

текстов, а также в том, что результаты исследования могут быть использованы в 

практике перевода художественных текстов, насыщенных культурно-

специфическими элементами с китайского на русский язык.  

Методологической базой для исследования послужили труды российских и 

зарубежных специалистов в области: 

• лингвистики и переводоведения: Л.С. Бархударов, С. Басснетт,        

Ю.А. Бельчиков, В.Н. Комиссаров, Г. Лефевр, В.А. Маслова, Е.А. Морозкина,  

Я.И. Рецкер, Чэнь Дунчэн и др; 

• художественного перевода: М.М. Бахтин, Г.В. Гачечиладзе, А. Лилова,  

Е.А. Морозкина, В.Н. Немченко, Цянь Кунь и др; 

• работы по грамматическим и лингвистическим аспектам семантики 

отрицания: Е.П. Кофман, А.М. Пешковский, Г.И. Радченко, Ф.Г. Фаткуллина,  

Дин Шэншу, Лу Шусян, Ляо Сюйдун, Хуан Божун, Шэнь Цзясюань и др; 

• труды по лингвокультурологии: Е.М. Верещагин, В.С. Виноградов,     

С.И. Влахов, В.В. Воробьёв, В.Г. Гак, В.Г. Костомаров, Ю. Найда, П. Ньюмарк,  

Л.Н. Соболев, Ю.А. Сорокин, Г.Д. Томахин, С.П. Флорин, Л.А. Шейман, Ван Гоань, 

Ван Сяоман, Мэн Пэнли и др. 

Основные положения исследования, выносимые на защиту: 

1. Идеологема семьи в китайском обществе сформировалась на основе 

синтеза конфуцианских принципов 礼  (Ли), предполагающего соблюдение 

правил благопристойного поведения в семье, и 孝  (Сяо), обозначающего 
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почтительность детей по отношению к родителям, и учения даосизма, 

выдвигающего идею гармонии «инь» и «ян» в семейных отношениях. 

2. Лингвистические маркеры грамматической категории отрицания в 

китайском языке, в частности, отрицательные частицы 不, 没(没有), 无, 未, а 

также глаголы, прилагательные, существительные и наречия с отрицательной 

семантикой, выявленные в оригиналах художественных текстов трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение», типологически близки лингвистическим моделям, 

используемым для выражения семантики отрицания в русском языке и отражают 

концепцию нигилизма, содержащую идею эмоционального бунта представителей 

молодого поколения против семейных традиций прошлого. 

3. Важным компонентом репрезентации в художественном тексте 

идеологемы семьи в китайском и русском языках являются термины родства, 

отражающие базовые семейные ценности. Китайские термины родства 

воспроизводят идею стремления к конфуцианским идеалам семейной гармонии, 

семейной иерархии, почтения по отношению к старшим и не всегда соответствуют 

более универсальным и менее детализированным русским терминам родства, что 

необходимо учитывать при переводе. 

4. Идеологема 家  / семья находит отражение в социальных нормах и 

практиках, обычаях и традициях китайского общества и, закономерно, оказывается 

воплощенной в национально-специфических реалиях, включенных Ба Цзинем в 

трилогию «Стремительное течение», что должно быть воспроизведено в 

русскоязычных версиях перевода. Реалии в художественных текстах Ба Цзиня, 

имеющие в своем составе лексему 家 / семья, такие как 家族 / род, клан, 家风 / 

семейные традиции, дух семьи, 家规 / семейные правила, 家法 / семейный закон, 

家运  / семейная судьба, 国家  / государство, 大家  / все люди, раскрывают 

многомерность и чрезвычайную значимость идеологемы 家 / семья в китайской 

лингвистической и культурной традиции. 

Диссертационное исследование соответствует следующим пунктам 

Паспорта научной специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и 
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сравнительно-сопоставительная лингвистика:  

– п. 2. Направления современного языкознания и используемые в них методы 

описания языков. Терминологический аппарат лингвистики. Лингвистические 

модели. Метаязык современной лингвистики.  

– п. 9. Лингвистика языка и лингвистика речи. Речевая деятельность и 

использование языка. Лингвистика дискурса и лингвистика текста.  

– п. 20. Лингвистическое переводоведение и его основные направления. 

Языковые и экстралингвистические аспекты перевода. Формы, виды и методы 

перевода. История перевода и переводческой мысли. 

Апробация работы. Основные положения настоящего исследования были 

представлены на конференциях различного уровня и тематической направленности, 

в частности, на VI Всероссийской научно-практической конференции с 

международным участием «Языковые единицы в свете современных научных 

парадигм» (Уфа, 2021 г.); на V Всероссийской научно-практической конференции 

с международным участием «Языки в диалоге культур: проблемы многоязычия в 

полиэтническом пространстве» (Уфа, 2022 г.); на VII Всероссийской научно-

практической конференции с международным участием «Языковые единицы в 

свете современных научных парадигм» (Уфа, 2022 г.); на IX Международной 

научно-практической конференции, посвященной юбилею д-ра филол. наук, 

профессора, Заслуженного работника образования РБ, Почетного работника ВПО 

РФ, действительного члена РАЕН Фаткуллиной Флюзы Габдуллиновны 

«Теоретические и практические проблемы развития современной гуманитарной 

науки» (Уфа, 2023 г.); на VI Всероссийской научно-практической конференции с 

международным участием, посвящённой 85-летию ФРГФ «Языки в диалоге 

культур: проблемы многоязычия в полиэтническом пространстве» (Уфа, 2023 г.); 

на XII Всероссийской (с международным участием) научно-практической 

конференции «Межкультурная ↔ интракультурная коммуникация: теория и 

практика обучения и перевода» (Уфа, 2023 г.); на I Международном 

лингвокультурологическом форуме «Лингвокультурология и коммуникативная 

реальность XXI века: новые вызовы – новое осмысление» (Москва, 2023 г.); на VIII 
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Всероссийской научно-практической конференции с международным участием, 

посвящённой 15-летию кафедры лингводидактики и переводоведения ИГСН 

«Языковые единицы в свете современных научных парадигм» (Уфа, 2024 г); на 

Всероссийской научно-практической конференции с международным участием 

«Цифровая коммуникация, цифровая идентичность в условиях глобализации» 

(Уфа, 2024 г.); на Всероссийской научно-практической конференции с 

международным участием «Сравнительно-сопоставительная лингвистика и 

интеллектуальные технологии: перспективы интеграции» (Уфа, 2025 г.). 

Материалы диссертации использовались в практике преподавания 

китайского языка студентам Уфимского университета науки и технологий (г. Уфа). 

Диссертация была обсуждена на расширенном заседании кафедры 

лингводидактики и переводоведения высшей школы зарубежной филологии, 

лингвистики и перевода института гуманитарных и социальных наук и кафедры 

сопоставительного языкознания и экскурсоведения факультета башкирской 

филологии, востоковедения и журналистики ФГБОУ ВО «Уфимский университет 

науки и технологий». По материалам диссертации было опубликовано 

четырнадцать статей, из которых четыре статьи опубликованы в журналах, 

рекомендованных перечнем ВАК Российской Федерации.  

Структура диссертации обусловлена целью и задачами, 

сформулированными в рамках научного исследования. Диссертация состоит из 

введения, четырёх глав, заключения и списка литературы (178 наименований). 

Общий объём работы составляет 188 страниц печатного текста. 

Введение посвящено обоснованию актуальности темы исследования и 

раскрытию научной новизны диссертации. В нём определяются теоретическая и 

практическая значимость работы, формулируются объект и предмет исследования, 

выдвигается рабочая гипотеза, ставятся цель и задачи, а также описываются 

методы исследования. Во введении также представлены основные положения, 

выносимые на защиту. 

Первая глава диссертации, озаглавленная «Художественный перевод в 

аспекте лингвокультурологии» состоит из четырех разделов, в которых 
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рассматриваются ключевые аспекты художественного перевода с точки зрения 

лингвокультурологии, анализируются взаимосвязи между языком, культурой и 

переводческой деятельностью.  

Во второй главе «Лингвистические конструкции с семантикой отрицания 

как языковые модели, передающие кризисные отношения в семье» особое 

внимание уделяется лингвистическим средствам выражения кризисных семейных 

отношений, в частности, грамматическим конструкциям с семантикой отрицания, 

отражающим конфликт поколений, выступающий как один из факторов отражения 

специфики семейных взаимоотношений в китайской и русской языковых картинах 

мира.  

Термины родства рассматриваются как средство лексической репрезентации 

идеологемы семьи и семейных отношений в китайской и русской лингвокультурах. 

Данному аспекту посвящена третья глава диссертации «Термины родства как 

средство лексической объективации идеологемы семьи и семейных 

отношений (на материале оригиналов и переводов романов трилогии      

Ба Цзиня «Стремительное течение» и оригинала и перевода на китайский 

язык романа И.С. Тургенева «Отцы и дети»)». 

Четвертая глава «Перевод национально-специфических реалий, 

раскрывающих традиции китайской семьи, в трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение» посвящена исследованию перевода национально-

специфических реалий, позволяющих воссоздать целостную картину семейной 

жизни в Китае первой половины XX века в трилогии Ба Цзиня «Стремительное 

течение». 

В заключении подводятся итоги проведенного исследования и определяются 

перспективные векторы для дальнейшего изучения данной проблемы. 
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ГЛАВА 1. ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД В АСПЕКТЕ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ 

 

1.1 Художественный перевод как область лингвокультурологического 

исследования 

 

В последнее время активно развивается рассмотрение художественного 

перевода как области лингвокультурологического исследования, где язык 

рассматривается как культурный код нации. Это позволяет изучать текст как 

единицу культуры и определять его функциональность в передаче конкретной 

языковой традиции. Художественный перевод становится элементом языковой 

культурной традиции, что позволяет передать национальную специфику исходного 

текста при его переводе в культуру языка перевода.  

Перевод появился одновременно с формированием языка, а его изучением 

специалисты занимаются уже более двух тысяч лет. Понятия художественного 

перевода создавались под влиянием общей теории перевода. Долгое время 

переводоведы рассматривали художественный перевод, преимущественно, как 

лингвистическую деятельность, то есть процесс замены текста на одном языке 

текстом «на другом языке при сохранении неизменного плана содержания» 

[Бархударов 1975: 25]. В 1970-х годах изучение перевода перестало ограничиваться 

исключительно преобразованием языка и текста, изучением норм перевода. Все 

больше ученых стали исследовать перевод с точки зрения культуры, в результате 

чего переводческие исследования стали все больше концентрироваться на 

лингвокультурном аспекте. В настоящее время художественный перевод уже не 

рассматривается исключительно как простое преобразование текстов с учетом 

лексических норм, грамматических структур и стилистических компонентов 

языков, а предполагает глубокое изучение текстов оригинала и перевода с учетом 

межкультурной коммуникативной деятельности. По мнению китайского лингвиста 

Лу Шусян: «任何语言里的任何一句话，它的意义绝不等于一个一个字的意义的总

和» [吕叔湘 1980: 46] / «Смысл любого предложения на любом языке ни в коем 
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случае не равен сумме значений отдельных слов» [здесь и далее перевод наш – 

Ч.Ш.]. Лингвист Ю.А. Бельчиков в статье «О культурном коннотативном 

компоненте лексики» отметил, что слово является носителем «не только 

актуальной информации, передаваемой в ходе повседневной речевой 

коммуникации», но, одновременно, содержит в себе «социально-историческую 

информацию» [Бельчиков 1988: 32], а также такие типы информации, как 

интеллектуальная, экспрессивно-эмоциональная, оценочная и прочее. Понятие 

«культурный поворот» (“cultural turn”) было впервые введено С. Басснеттом и А. 

Лефевром в 1990 году в их книге «Перевод, история и культура» (“Translation, 

History and Culture”) [Bassnett, Lefevere 1990], что открыло новое направление для 

переводческих исследований в области лингвокультурологии. Как отмечает 

китайский переводовед Сюй Цзюнь, сущность перевода представляет собой «以符

号转换为手段，以意义再生为任务的一项跨文化的交际活动» [许钧 2003: 35] / 

«межкультурную коммуникативную деятельность, в которой средством выступает 

преобразование слов, а ключевой задачей – воспроизводство смыслового 

содержания». В своей книге «Культурные различия и перевод» китайский 

исследователь Чэнь Дунчэн рассматривает культурные различия внутри языков и 

отмечает, что: «文化的普同性使不同语言之间可以进行翻译活动» [陈东成 2000] / 

«Универсальность культуры делает возможным переводческую деятельность 

между разными языками». С другой стороны, как справедливо размышляет ученый, 

«文化的差异性则会导致不同语言之间出现无法翻译的情况。但是，这种不可译性

既是绝对的又是相对的» / «Различия в культуре могут привести к непереводимости 

между разными языками. Однако эта непереводимость бывает как абсолютной, так 

и относительной». Сюй Юаньчун выдвигает оригинальный переводческий 

принцип « 求 同 存 异 » [ 张 西 平  (Электронный ресурс). URL: 

https://xsg.tsinghua.edu.cn/info/1004/1742.htm], что можно перевести как 

«стремление к единению при сохранении различий». Следовать этому принципу 

возможно только в случае внимательного отношения к лингвокультурологическим 

особенностям как страны языка оригинала, так и страны принимающего языка. 

https://xsg.tsinghua.edu.cn/info/1004/1742.htm
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Такое отношение к художественному переводу как области 

лингвокультурологического взаимодействия должно способствовать взаимному 

обмену между различными культурами, а также интеграции культур.  

Перевод художественного текста – это сложная работа по преобразованию 

языка, которая обязательно включает в себя понимание культурных различий, 

понимание многосмыслия лексических единиц, вопросы сохранения литературных 

стилей и точной передачи эмоций. Полагаем, необходимо принять точку зрения 

Цянь Куня о том, что: «文学翻译指的是利用不同的语言形式将原文中的中心观点

表达» [钱堃 2020: 179] / «художественный перевод – это использование различных 

языковых форм для передачи центральной точки зрения в оригинальном тексте». 

Российский ученый В.Н. Немченко трактует художественный перевод как 

«перевод произведений литературы» [Немченко 2008: 115]. По мнению известного 

специалиста по теории перевода В.Н. Комиссарова, основная задача переводчика 

художественного текста заключается в порождении на переводимом языке 

речевого произведения, способного оказывать «художественно-эстетическое 

воздействие на читателя», подобное тому, которое оказывает текст оригинала 

[Комиссаров 1990: 75]. Как подчёркивал академик В.М. Алексеев, переводчик 

должен передать читателю истнное художественное чувство автора, его 

«подлинную мысль» [Алексеев 2002: 100]. В последнее время художественный 

перевод стал объектом особо пристального внимания с позиций 

лингвокультурологии, что подчёркивает его значение в развитии культуры, языка 

и литературы. Большинство ученых сходятся во мнении, что при художественном 

переводе именно различия культуры могут вызвать порой больше сложностей, чем 

различия в области грамматики и лексики. 

Размышляя о связи текста как лингвистического явления с культурой, автор 

труда «Лингвокультурология» В.А. Маслова приходит к выводу, что «именно текст 

напрямую связан с культурой, ибо он пронизан множеством культурных кодов» 

[Маслова 2001: 87], текст содержит информацию об истории страны, 

этнографических особенностях, типах, собственно, о тех явлениях, которые 

составляют основу культуры. Тексты являют собой «набор специфических 
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сигналов» [Маслова, Пименова 2016: 30], которые могут вызывать у реципиента, 

впитавшего в себя традиции данной культуры, некие прямые, и косвенные 

ассоциации.  

Среди типов текстов именно художественный текст выступает в качестве 

наиболее яркого объекта лингвокультурологической науки, поскольку в нем 

отражаются национальные особенности, демонстрируются аспекты национальной 

культуры, а также отмечаются максимальная информативность и выразительность 

[Габдуллина 2024: 14]. В художественных текстах можно найти не только 

блестящее использование лексики, языковых выражений и грамматических 

структур, но и отражение человеческого духа и мышления. Таким образом, 

художественные произведения представляют собой значимый элемент 

культурного диалога между народами и отражают национальные особенности и 

идеологические установки страны. Эта роль становится особенно очевидной при 

их переводе на другой язык.  

Итак, художественный перевод служит связующим звеном в культурном 

диалоге между странами и играет важную роль в процессе обмена культурными и 

духовными ценностями между разными лингвокультурами. Художественный 

перевод представляет собой лингвистический и культурный феномен, в котором 

сталкиваются различные культурные традиции, литературные эпохи и идеологии. 

В контексте изучения художественного перевода как области 

лингвокультурологических исследований особое значение имеет теория Э. Сепира 

о взаимосвязи языка и культуры.  

Взгляды Э. Сепира (1884–1939) на культуру формировались под влиянием 

западных лингвистов и философов, таких как Франц Ури Боас, Чарльз Уильям 

Моррис и Фердинанд де Соссюр. Э. Сепир считал, что язык является продуктом 

культуры, а языковые конструкции в конкретном языке формируются под 

влиянием различных механизмов. Каждый язык связан с огромным разнообразием 

опыта и ограниченным количеством формальных категорий, как лексических, так 

и грамматических. Эти категории помогают согласованно интерпретировать опыт, 

полученный в мире. Б. Уорф считал, что система категорий в каждом языке 
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является уникальной для этого языка. Вместе с Э. Сепиром он выдвинул гипотезу, 

согласно которой язык кодирует когнитивные категории, а культура влияет на то, 

как мы думаем и действуем. Их гипотеза предполагала, что «язык определяет 

мышление», а «лингвистические категории определяют когнитивные категории» 

[Аминев, Назаров, Саниев 2017: 452]. Эта гипотеза, получившая название гипотезы 

Сепира-Уорфа, широко обсуждалась и изучалась лингвистами и психологами.  

Вопросы о взаимосвязи между языком и познанием обсуждались 

американскими и европейскими философами на протяжении всей истории.     

А.А. Потебня утверждал, что «язык есть инструмент осознания бытия» [Цит. по: 

Салимгареева 2014: 230]. Язык – это не просто знак для выражения мысли, но и 

средство создания мысли. По мнению Э. Сепира, вопросы, связанные с языком и 

культурными явлениями, интересны для анализа. Стремление проанализировать 

язык и антропологию привело его к серии исследований по языку и культуре. На 

взгляды Э. Сепира на язык и культуру большое влияние оказал немецкий философ 

Вильгельм фон Гумбольдт, который утверждал, что то, как люди воспринимают 

окружающий мир, определяется используемым ими языком. Таким образом, язык 

влияет на взгляды людей на мир. Мысль создается как своего рода внутренний 

диалог в человеческом сознании с помощью сформированных грамматических 

категорий. В. Фон Гумбольдт считал, что культурное мировоззрение отражается в 

используемом языке. В 1820 году Вильгельм фон Гумбольдт высказал мнение, что 

различие между языками – это «не только различие звуков и знаков, но и различие 

самих мировоззрений» [Гумбольдт (Электронный ресурс) URL: 

http://poetica.syllabica.com/humboldt.html]. Это утверждение подразумевает, что 

мировоззрение пользователей языка тесно связано с языком, используемым в 

коммуникативных целях.  

В своих исследованиях Э. Сепир описывает связь между языком и картиной 

мира. Язык – это не просто инструмент общения. В языковых системах создаются 

схемы (schemata), которые помогают понять мир. При этом Э. Сепир основался на 

анализе работ Ф. Бартлетта. Ф. Бартлетт рассматривает «схему» (“scheme”) как 

цепочки знаний в рамках культуры, которые помогают нам систематизировать 

http://poetica.syllabica.com/humboldt.html
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информацию о мире [Цит. по: Макарова 2017: 116]. Эту идею разделяют 

пользователи языка в разных культурах. Действительно, в каждом языке есть 

разные слова для описания значения, например, слова «дом», но 

энциклопедические знания о доме в каждом языке схожи. В каждом доме есть 

комнаты, крыша и дверь, и даже каждый дом можно арендовать или использовать 

в качестве резиденции. Из приведенного примера следует, что схема «дом» имеет 

аналогичные элементарные элементы в каждом языке, что, безусловно, 

необходимо учитывать переводчику. Согласимся с исследователем, что язык 

неизбежно связан с национальными традициями народа, а «каждая национальная 

языковая картина мира фиксирует уникальное восприятие именно данного 

языкового сообщества» [Морозкина, Фаткуллина 2015: 67]. 

В известной работе Эдварда Сепира – «Язык. Введение в изучение речи» 

(«Language, an introduction to the study of speech») автор опирается на труд 

итальянского философа-идеалиста Б. Кроче, а также на различные 

лингвистические источники и работы из разных научных областей, включая 

социологию, психологию и антропологию. В книге не только представлено 

систематическое исследование внутренних и внешних форм языка, но и 

обсуждается взаимосвязь между языком, мышлением, этнической культурой и 

другими аспектами. Эдвард Сепир четко заявил, что «язык, раса и культура не 

соотносятся в обязательном порядке» [Сепир 1934: 191]. Позже он опубликовал 

другую статью, в которой утверждал, что язык является путеводителем в 

социальной действительности и инструментом познания, и он обязательно связан 

с культурой. Рассуждения Сепира о соотношении языка, расы и культуры основаны 

на весьма ярких аргументах, именно поэтому его использовали более поздние 

антрополингвисты и лингвокультурологи. «У языка есть свое окружение» [Сепир 

1934: 185]. И это окружение – раса и культура. У антропологов повелось изучать 

человека с трех сторон – расы, языка и культуры. Но на самом деле историки и 

антропологи считают, что расы, языки и культуры не распределены параллельным 

образом, что их зоны распространения самым причудливым образом 

перекрещиваются и что их история развивается по обособленным путям. Поэтому 
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Сепир полагал, что языковая группа ни в малейшей мере не соответствует 

обязательно какой-либо расовой группе или культурной зоне. Ученый выделяет 

несоответствия между расой и языком и определяет расу как группу человечества, 

которая своими какими-то физическими свойствами отличается от прочих групп. 

При этом он полагал, что на одном языке могут говорить населения более чем 

одной расы. К примеру, китайцы демонстрируют культурные различия на юге и 

севере, на востоке и западе Китая и в разных других районах. При этом в китайском 

языке существуют многочисленные диалекты, в которых в определенной степени 

отражаются региональные особенности культурного развития индивидов, 

населяющих те или иные регионы. Таким образом, можно согласиться с         

Э. Сепиром, что культура и язык – самостоятельные понятия, содержание которых 

различно, но содержание языка тесно связано с культурой, и «лексика в конкретном 

языке более или менее точно отражает культуру, которой она служит» [Морозкина, 

Чжу Шуан 2022: 124].  

 

1.2 Перевод художественного текста в современной теории перевода 

 

Перевод художественного текста в современной лингвистике изучается как 

сложный когнитивный процесс, включающий в себя не только перевод слов, но и 

передачу смыслов, эмоций и культурных особенностей оригинала. Для его 

понимания привлекаются различные научные дисциплины, такие как лингвистика, 

культурология и лингвокультурология. 

Язык, и культура как два важнейших составляющих процесса перевода 

художественного текста на другой язык требуют от переводчика особого внимания. 

Язык является основой художественного текста и инструментом, с помощью 

которого автор может передать реципиентам свои мысли и чувства. Язык 

художественного текста основан на языке нации, особенно на ярком устном языке 

народа, обработанном и усовершенствованном писателями. Язык художественного 

текста каждой эпохи содержит разные языковые особенности и стили, которые 

тесно связаны с социальным и «культурным фоном» эпохи [Морозкина, Чжу Шуан 
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2023: 240]. Например, в древнекитайских стихах использовались слова и рифмы, 

отражающие красоту манер носителей языка, что подтверждает важность изучения 

языка в его взаимосвязи с культурой исторического времени. К примеру, 

литература начала XX в. была основана на минимализме, стремлении к простоте и 

лаконичности выражения. При переводческой интерпретации художественных 

текстов необходимо использовать не только соответствующие знания в области 

лингвистики, но и изучать особенности времени и культуры, нашедшие отражение 

в произведениях писателей. 

Помимо языка, художественные тексты передают также культурный фон 

времени, в которое они были написаны. Появление художественных текстов часто 

не случайно. В них отражаются многие аспекты жизни общества и культуры того 

времени, включая религиозные убеждения, идеологию, политическую жизнь, 

художественную эстетику и так далее. Например, в древнекитайских 

художественных текстах широко распространены идеи Конфуцианства. Влияние 

конфуцианской культуры можно увидеть в большинстве классических 

произведений китайской литературы. В западной литературе эпохи Возрождения, 

художественная эстетика, как известно, нашла отражение не только в литературе, 

но и в живописи, и в архитектуре, то есть в произведениях, передающих 

культурный фон эпохи. Таким образом, художественные тексты выполняют 

эстетическую функцию и могут воздействовать на эмоции читателей. Язык автора 

художественного текста используется не только для передачи информации, но и, 

что более важно, для создания и передачи настроения внутри текста. Более того, 

многие сообщения в тексте являются имплицитными, а не выраженными явно, и 

они часто находят отклик у читателей благодаря богатому словарному запасу, 

синтаксису и риторическим средствам. 

Итак, художественный текст уникален по своим особенностям, а перевод 

художественного текста существенно отличается от других видов перевода, 

поскольку переведенный текст в определенной степени относится к произведениям 

искусства. Помимо передачи информации читателям, художественный перевод 

выполняет эстетическую функцию. Как отмечает Ю.М. Лотман: «Всякий 
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художественный текст может выполнить свою социальную функцию лишь при 

наличии эстетической коммуникации» [Лотман 1970: 180]. При переводе 

художественного текста переводчику необходимо мобилизовать собственную 

глубину мысли, жизненный опыт, и на основе этого как можно более точно 

передать идеи оригинального произведения в переводе. Если переводчик передает 

смысл оригинального текста только в общих чертах, без художественного 

воссоздания эстетического эффекта текста оригинала, то переведенная работа не 

может быть привлекательной в стране целевого языка. Как отметил немецкий 

переводчик и мыслитель Вальтер Беньямин в своем знаменитом эссе в предисловии 

к переводу «Парижских картин» Бодлера «Задача переводчика» («The Task of the 

Translator») (1923): «...their translation marks their stage of continued life» / «...перевод 

знаменует собой этап продолжения жизни оригинала» [В. Беньямин (Электронный 

ресурс) URL: https://kassandrion.narod.ru/commentary/11/6ben.htm]. Вальтер 

Беньямин полагает, что хорошо выполненный перевод позволяет увеличить 

«динамику жизни» оригинального текста. 

Согласно Г.В. Гачечиладзе, качественный перевод художественных текстов 

должен отвечать четырем критериям: пунктуальность или точность, лаконизм, 

отчетливость и литературность [Гачечиладзе 1972: 94-95]. Чтобы достичь такого 

уровня, переводчик, прежде всего, должен полностью понимать идею текста и 

характеры персонажей в их развитии, будь то линейное или спиральное развитие, 

плоское или круговое развитие сюжета, а также модели их поведения. Все эти 

факторы в той или иной степени обусловлены особенностями личности писателя. 

При художественном переводе на переводчика ложится ответственность за то, 

чтобы он осознавал трудности, с которыми сталкивался писатель, чтобы сделал 

наиболее совершенную переводческую интерпретацию оригинального текста, 

передавая «как можно более точные оттенки смысловых значений» [Морозкина, 

Сафина 2021: 826]. Переводчик также должен учитывать эмоции, психологическое 

состояние и манеру речи художественных персонажей. В связи с этим переводчику 

необходимо тщательно подбирать слова, точно передавать содержание и структуру 

реплик, монологов и диалогов. 

https://kassandrion.narod.ru/commentary/11/6ben.htm
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Окружающая среда в художественном тексте играет важную роль в создании 

атмосферы, тона и настроения самого текста. Она меняется в зависимости от нации, 

языка, черт и особенностей характеров и т.д. Это косвенно связано с персонажами, 

которые появляются в тексте. Окружающая среда связывает персонажей с 

общественной атмосферой и создает пространство, в котором персонажи 

существуют. Следовательно, переводчик должен решать задачу описания среды и 

общества в тексте. В некоторых текстах необходимо точно передавать мельчайшие 

оттенки окружающего героев пространства. Язык выступает как важнейшее 

средство, которое связывает персонажей и окружающую среду, представленную в 

текстах. Переводя диалоги, переводчик должен проникнуться настроением 

персонажей, которые ведут диалог. Также следует обратить внимание на 

использование знаков препинания, которые могут передавать оттенки чувств и 

эмоций. Процесс перевода требует ясности в выражениях, что зависит, в первую 

очередь, от квалификации переводчика и общих литературных знаний, которыми 

он обладает. Поэтому переводчик должен знать достаточно о культурных и 

литературных особенностях страны оригинала. И логическая последовательность 

художественного текста должна быть выдержана должны образом. Учет всех этих 

факторов является обязательным в процессе перевода. Таким образом, при 

переводе художественных текстов переводчику необходимо учитывать 

соотношение языка и культуры, а также адаптировать и структурировать 

оригинальный текст на лингвистическом уровне. Стремясь точно передать 

основную информацию о содержании оригинального текста, переводчик 

применяет свои собственные литературные навыки для творческого 

переосмысления культурных образов, замысла автора, эстетической информации и 

других литературных элементов, присутствующих в исходном тексте. Всё это 

делается для того, чтобы вызвать у читателей перевода схожие эстетические и 

психологические переживания. 

Итак, в ходе развития такой науки, как теория перевода, были выявлены 

некоторые пути решения переводческих задач и оценки качества перевода. Среди 

них выделяются два базовых понятия: «эквивалентность» и «адекватность».  
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В «Скопос теории», созданной немецкими лингвистами Катариной Райс и 

Гансом Вермеером, впервые были чётко разграничены два понятия: 

«адекватность» и «эквивалентность». Согласно этой теории, «адекватность» 

связана с самим процессом перевода, в то время «эквивалентность» – с его 

результатом и описывает функциональное соответствие между исходным и 

целевым текстами. Лингвисты И.И. Ревзин и В.Ю. Розенцвейг определяли 

адекватный перевод как «полноценный перевод» [Ревзин, Розенцвейг 1964: 68], 

который точно интерпретирует смысл содержания текста на исходном языке, 

опираясь на «равноценные языковые средства» [Соснин, Балакина, Кащихин 2022: 

131]. Исследователи предлагают целый ряд определений термина «адекватность». 

В частности, Л.Л. Нелюбин под адекватным переводом понимает «такой перевод, 

в котором переданы все намерения автора (как продуманные им, так и 

бессознательные) в смысле определенного идейно-эмоционального 

художественного воздействия на читателя» [Нелюбин 2003: 14].  

В своих работах профессор Л.К. Латышев подчёркивал, что использование 

слова «адекватность» как синонима «эквивалентности» является не совсем верным. 

Вместо «эквивалентности» он чаще использовал термин «оптимальность», 

подразумевая выбор наилучшего варианта из всех возможных. «Адекватность – это 

путь к оптимальному переводу, способ нахождения оптимального переводческого 

решения» [Латышев 1981: 61]. Таким образом, это процесс перевода, который 

может привести к созданию эквивалентного перевода. Это значит, что для создания 

эквивалентного перевода нужно найти адекватный способ перевода. Очевидно, что 

при переводе художественного произведения невозможно достичь его полной 

эквивалентности оригиналу без утраты его художественной образности. Для 

решения этой задачи специалисты в области перевода используют метод 

переводческих преобразований. 

Переводческие трансформации – это понятие, которое активно используется 

в работах таких исследователей, как В.Н. Комиссаров, Л.С. Бархударов,       

Я.И. Рецкер и Н.К. Гарбовский. Как отмечает В.Н. Комиссаров, переводческие 

трансформации – это «преобразования, с помощью которых можно осуществить 
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переход от единиц оригинала к единицам перевода в указанном смысле» 

[Комиссаров 1990: 172]. По мнению Л.С. Бархударова, переводческие 

трансформации – «те многочисленные и качественно разнообразные 

преобразования, которые осуществляются для достижения переводческой 

эквивалентности («адекватности») перевода вопреки расхождениям в формальных 

и семантических системах двух языков» [Бархударов 1975: 189], в то время как  

Я.И. Рецкер определяет их как «приёмы логического мышления, с помощью 

которых мы раскрываем значение иноязычного слова в контексте и находим ему 

русское соответствие, не совпадающее со словарным» [Рецкер 2007: 45]. По    

Н.К. Гарбовскому, переводческая трансформация – это процесс адаптации 

смысловой системы исходного текста к языку перевода с учётом «межъязыковой 

асимметрии» [Гарбовский 2004: 366]. 

Вопросы классификации переводческих трансформаций рассматриваются, 

среди прочего, в трудах В.Н. Комиссарова, Л.С. Бархударова, Я.И. Рецкера,    

Т.А. Казаковой, А.Д. Швейцера и др. В результате было разработано множество 

подходов к классификации переводческих трансформаций, которые позволяют 

наиболее полно передать смысл оригинального художественного текста.  

Одна из самых популярных классификаций переводческих трансформаций 

была предложена Я.И. Рецкером. В ней ученый предлогает рассматривать два вида 

трансформации: «лексические и грамматические» [Мусина 2013: 105]. Причём 

грамматические трансформации требуют изменения структуры предложения. 

Исследователь уделяет особое внимание различным видам лексических 

трансформаций, среди которых можно выделить: дифференциацию значений, 

конкретизацию значений; генерализацию значений; смысловое развитие; 

антонимический перевод; целостное преобразование; компенсацию потерь в 

процессе перевода. Так, при переводе терминов родства в трилогии 

«Стремительное течение» на русский язык становится очевидным, что 

переводчики прибегают к изменению порядка слов и генерализации значений, 

учитывая особенности терминосистем родства в двух культурах. В то же время, 

когда речь заходит о переводе терминов родства из романа И.С. Тургенева «Отцы 
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и дети» на китайский язык, переводчики, как правило, используют приём 

конкретизации значений, что позволяет сделать текст более понятным для 

носителей китайского языка. При переводе национально-специфических реалий 

переводчики, зачастую, применяют приём добавления, чтобы раскрыть 

имплицитные смыслы произведения. Кроме того, когда некоторые китайские 

иероглифы, передающие реалии, оказываются слишком многоуровневыми, 

переводчики часто прибегают к приёму опущения. 

Таким образом, асимметрия «смыслового наполнения» слов в разных языках 

создает трудности при их переводе на другой язык [Исхакова 2022: 117]. Как 

подчёркивал В.М. Алексеев, «для читателя некитайца только при помощи 

подлинно художественного и в то же время научного перевода» можно преодолеть 

культурные барьеры [Алексеев 1958: 157]. Многие элементы художественного 

текста связаны с культурными контекстами, которые могут не иметь аналогов в 

целевом языке. Кроме того, художественные тексты часто содержат глубокие 

эмоциональные оттенки чувств и переживаний, что делает их особенно сложными 

для перевода. Применение переводческих трансформаций при переводе 

художественного текста помогает достичь адекватности и эквивалентности 

перевода. 

 

1.3 Переводы Ба Цзиня в России и в зарубежных странах 

 

Ба Цзинь (1904–2005) – выдающийся современный китайский писатель и 

переводчик. Его псевдоним «Ба» происходит от китайского произношения имени 

революционера Бакунина, а «Цзинь» – от имени теоретика анархизма Кропоткина. 

Имя при рождении писателя – Ли Яотан, и он родился в Чэнду, в провинция 

Сычуань. В 1927 году Ба Цзинь отправился учиться во Францию, где провёл два 

года. Вернувшись в Китай, он полностью посвятил себя литературному творчеству. 

Ба Цзинь вошёл в число «шести великих писателей современной китайской 

литературы» наряду с Лу Синем, Го Можо, Мао Дунем, Лао Шэ и Цао Юем. Кроме 

того, Ба Цзинь стал одним из первых писателей, писавших на современном языке 
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Байхуа. За свою долгую жизнь Ба Цзинь создал 26 томов, содержащих более десяти 

миллионов иероглифов. Кроме того, он перевёл на китайский язык около десяти 

томов произведений с других языков. В 1933 году был опубликован первый роман 

трилогии «Стремительное течение» «Семья». В 1938 и 1940 годах вышли, 

соответственно, ещё два романа этой трилогии – «Весна» и «Осень». Во время 

движения за новую культуру, известного как движение 4 мая, в Китае Ба Цзинь 

активно читал журналы, такие как «新青年» (Синь циннянь) / «Новая молодежь» и 

другие. Постепенно он начал проникаться прогрессивными идеями борьбы с 

патриархальным китайским обществом. Особенно ярко его критика общественных 

отношений в Китае старой формации проявляется в отрицании ряда традиций 

семейной системы и традиционного уклада жизни китайского общества. Эта тема 

является основной в трилогии «Стремительное течение». 

Итак, творчество Ба Цзиня отличают критика феодальных пережитков в 

китайском обществе, что оказало значительное влияние на развитие современной 

китайской литературы. Ба Цзинь, известный как 中国人的良心  / совесть 

китайцев и 二十世纪最后一位作家 / последний писатель XX века, в 1982 году был 

удостоен престижной премии имени Данте в Италии. В 1983 году его талант был 

отмечен орденом Почетного легиона во Франции, а в 1990 году он получил 

Азиатскую премию культуры Фукуока. Также в 1990 году он был награжден 

орденом Дружбы народов СССР. Его произведения получили широкую 

известность как на родине, так и за рубежом, они переведены на множество языков, 

включая английский, французский, немецкий, корейский и русский. 

Большой интерес к переводу произведений Ба Цзиня проявила Франция, 

особенно после того, как в этой стране побывал сам Ба Цзинь. Начиная с 20-х гг. 

XX в., во франции были опубликованы переводы таких романов Ба Цзиня, как «Сад 

радости» («憩园» / «Le Jardin du repos»), «Студеная ночь» («寒夜» / «Nuit glacée») 

и др. Первый роман трилогии «Стремительное течение» «Семья» («家» / «Famille») 

был переведен на французский язык в 1979 г супругами Ли Чжихуа и Жаклин Алезе 

и опубликован в издательстве Editions Flammarion, причем, предисловие к переводу 
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романа было написано самим Ба Цзинем. Переводы двух последующих романов 

трилогии «Стремительное течение» «Весна» и «Осень» были осуществлены Эдит 

Симар Дауверд и вышли во франции как «Printemps» и «Automne» в 80-х годах XX 

в. 

Известны также переводы романов трилогии Ба Цзиня «Стремительное 

течение» на немецкий язык. Так в 50-х гг. XX в. был переведен на немецкий язык 

роман «Семья» («家» / «Die Familie»). Впоследствии в 80-х гг. XX в. переводом 

этого романа занимались такой немецкий синолог, как Флориан Рейссингер 

(Florian Reissinger). Версия перевода этого романа, выполненная Флорианом 

Рейссингером, была переиздана в Германии в 2002 г. 

Особое внимание к роману «Семья» («家» / «가») проявили переводчики 

Южной Кореи, где было написано диссертационное исследование «Йом Санг-сеоп 

и Ба Цзинь: сравнительный анализ литературных произведений: сосредоточение на 

процессе трансформации личности в контексте семейных отношений» (김성, 

«염상섭과 바진( 巴 金 ) 문학의 비교연구 : 가족 서사로의 변모 양상을 

중심으로», 2020), в котором изучалась проблема семейных взаимоотношений, 

процессы «ухода из семьи» и «возвращения в семью» на материале романа Ба 

Цзиня о семье и романов корейского писателя Йом Санг-сеоп. 

В 1972 г. роман Ба Цзиня «Семья» («家» / «The Family») вышел в Нью-Йорке 

в переводе Сиднея Шапиро. Переводы других романов трилогии «Стремительное 

течение» «Весна» («春» / «Spring») и «Осень» («秋» / «Autumn») на английский 

язык были осуществлены в США только в 2008 г. В США в 1989 г Сяо Минхань из 

Университета штата Огайо защитил диссертацию «Ухудшение положения семей 

высшего класса в произведениях Уильяма Фолкнера и Ба Цзиня» («The 

Deterioration of Upper Class Families in the Works of William Faulkner and Ba Jin»), в 

которой проводится сравнительный анализ изображения упадка традиционной 

семьи в романах Уильям Фолкнера и Ба Цзиня и объясняются как общие черты, так 

и различия между двумя писателями с точки зрения трактовки ими идеи гуманизма 

и индивидуализма. В 1993 году в Принстонском университете вышла диссертация 
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под названием «Мечта Ба Цзиня: сентиментальность и социальная критика в 

романе «Семья» («Ba Jin's Dream: Sentiment and Social Criticism in “Jia”»), 

написанная Грейгом Сэдлером Шоу, в которой с помощью глубокого 

лингвистического анализа автор раскрывает лингвистические особенности романа 

«Семья». 

Переводы произведений Ба Цзиня в России берут начало с того времени, 

когда он посетил Советский Союз. В 1954 году Ба Цзинь принял участие в 

торжественном мероприятии, посвящённом 50-летию со дня смерти А.П. Чехова. 

В 1956 году в Советском Союзе был опубликован русский перевод романа Ба Цзиня 

«Семья» («家»), который вошёл в книгу «Семья: роман. Эссе» (2016 г.) в переводе         

В.В. Петрова и Д.Н. Воскресенского. В этой книге, помимо романа, представлены 

также эссе автора, в которых он делится своими воспоминаниями о событиях, 

происходивших в стране, и о людях, которые были ему дороги. В 1957 году 

издательство Гослитиздат СССР опубликовало два других романа трилогии 

«Стремительное течение»: «Весна» («春») и «Осень» («秋»). 

Изучение творчества Ба Цзиня в России началось одновременно с переводом 

его работ. Одним из пионеров по изучению Ба Цзиня в России является профессор 

В. Петров. Он был переводчиком книги «Семья» и автором предисловий к четырем 

сборникам рассказов Ба Цзиня 1950-х годов. Последователем В. Петрова в 

исследовании творчества Ба Цзиня стала профессор Московского университета 

Л.А. Никольская. Ее работа «Ба Цзинь (очерк творчества)» вышла в Москве в 1976 

году. 

В настоящее время написано несколько магистерских и кандидатских 

диссертаций, посвящённых творчеству Ба Цзиня. Однако те немногие работы, 

которые были написаны, в основном сравнивают произведения Ба Цзиня с 

произведениями И.С. Тургенева с литературной точки зрения. Например, в 

кандидатской диссертации Сай На «Творчество И.С. Тургенева и Китайская 

литература XX века: тенденции и динамика» исследуются сходство и различие 

между «лишними людьми» в произведениях И.С. Тургенева и Ба Цзиня. Жэнь 

Сяосюань в своей диссертации «Стихотворение в прозе И.С. Тургенева: поэтика 
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сквозь призму восприятия китайской литературой» анализирует идейное и 

художественное влияние И.С. Тургенева на творчество Ба Цзиня. 

Среди известных учёных-китаеведов, изучающих творчество Ба Цзиня в 

России, можно, как отмечалось, выделить В. Петрова, Л.А. Никольскую. Причем 

российские исследователи сосредоточили свои усилия, преимущественно, на 

изучении жизни, творчества китайского писателя, и также на проблеме влияния 

русских писателей на современную китайскую литературу. В современном 

переводоведении, практически, отсутствуют труды, посвящённые анализу 

репрезентации идеологемы семьи в оригинале и русскоязычных переводах романов 

трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» («Семья», «Весна», «Осень»). 

 

1.4 Идеологема семьи в философских учениях Конфуцианства и Даосизма 

 

Идеологическая составляющая представляет собой неотъемлемый элемент 

художественного текста. Идеологемы, присутствующие в художественном тексте, 

выступают в качестве свёрнутых смыслов, направляющих читателя в его 

восприятии духа времени, изображённого в тексте, и предоставляющих 

возможность для понимания авторской трактовки событий эпохи. В 

художественных текстах идеологемы служат инструментом, позволяющим автору 

выразить свою позицию по актуальным вопросам, а также создать глубокий и 

многогранный образ мира, наполненный разнообразными смыслами и оттенками 

смыслов. 

 

1.4.1 Понятие идеологемы 

 

Идеология – это совокупность идей, которые также можно понимать как 

специфику восприятия вещей, как перцептивную мысль о вещах; как сумму таких 

элементов, как идеи, мнения, концепции, мысли и ценности. Идеология не 

заложена изначально в человеческом сознании, а формируется благодаря обществу. 

На идеологию человека влияют его мыслительные способности, а также 



 

 

30 

 

окружающая среда, полученная им информация (образование, пропаганда), его 

ценностные ориентиры и другие факторы. В разных идеологических сообществах 

по-разному понимаются и воспринимаются одни и те же идеи. Термин «идеология» 

был введен французским философом Антуаном Дестют де Траси в работе 

«Elements of Ideology» («Основы идеологии»), который считал, что его главная 

задача – изучить происхождение, границы и достоверность знания, а также 

попытаться дать подлинно научное философское обоснование возникновения идей. 

По его мнению, «мы не можем знать вещи сами по себе, но только идеи, 

сформированные нашими ощущениями о них» / «we cannot know things in 

themselves, but only the ideas formed by our sensations of them» [Thompson 1990]. 

Систематический анализ идей стал основой многих научных исследований. В 

марксистской идеологической научной системе под «идеологией» понимается 

«надстройка понятий», которая является отражением процессов общественной 

жизни в сознании людей, то есть «сублимацией» идей. В работе «Восемнадцатое 

брюмера Луи Бонапарта» К. Маркс подробно изложил специфику идеологии, 

отметив, что при различных формах собственности и разных социальных условиях 

выживания существует целая надстройка, состоящая из различных эмоций, 

фантазий, способов мышления и мировоззрений. Все это создается и 

конституируется на основе материальных условий и соответствующих социальных 

отношений. Современный немецкий социолог Карл Мангейм считает, что 

идеология отражает интересы определенных политических и экономических групп. 

Российский исследователь М.М. Бахтин полагает, что идеология определяется тем, 

как люди воспринимают и понимают мир. Идеология формирует ценности людей, 

системы верований, социальные нормы, и при этом оформляется и передается с 

помощью языка. Таким образом, язык становится способом выражения идеологии. 

М.М. Бахтин уделяет большое внимание типам проявления идеологии и проблеме 

влияния идеологии на язык и на формирование общества. Он считает, что язык 

является носителем человеческого мышления, и с помощью языка люди выражают 

и передают собственную идеологию. Благодаря использованию языка люди могут 

получить представление о типе идеологии и о ценностях определенных 
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социальных групп. Грамматика, порядок слов, типы лексических связей в разных 

языках влияют на понимание и мышление людей, что, в свою очередь, отражает их 

идеологические различия. М.М. Бахтин впервые предложил концепцию 

«идеологемы», в которой идеологема понимается как часть идеологии, как элемент 

идеологической системы человека, общества или государства. 

Идеологемы можно разделить на два основных типа: лингвистические и 

когнитивные идеологемы. Е.А. Нахимова предполагает, что в рамках идеологемы 

как лингвистической категории можно выделить два подхода: узкий 

(лексикологический) и более широкий (семиотический) [Нахимова 2011: 153]. 

Именно в рамках семиотического подхода утвердилось понятие идеологемы. По 

М.М. Бахтину, идеологема – это «экспликация, способ репрезентации той или иной 

идеологии» [Бахтин 1975: 104]. Идеологему М.М. Бахтин определяет как способ 

выражения определённой идеологии, либо как фундаментальную единицу 

идеологии. М.М. Бахтин также рассматривает идеологему в более широком 

семиотическом ключе, где слово как социальный знак является идеологическим 

феноменом. Ю. Кристева в своей работе «Le Texte du Roman» определила 

идеологему с семиотической точки зрения, утверждая, что естественным центром 

идеологического содержания является знак, и отмечая, что «роман – это 

повествовательная структура, раскрывающая идеологему знака» / «the novel is a 

narrative structure revealing the ideologeme of the sign» [Kristeva 1986: 63]. 

Исследователи, как правило, понимают идеологему как «мировоззренческую 

установку (предписание), облеченную в языковую форму» [Купина 1995: 43], а 

также как «языковую единицу, семантика которой покрывает идеологический 

денотат или наслаивается на семантику, покрывающую денотат 

неидеологический» [Купина 2000: 183]. Е.Г. Малышева дает этому феномену такое 

определение: идеологема – это «универсалия мыслительная, когнитивная (…), 

единица идеологической картины мира, которая объективируется в тексте (в том 

числе в тексте креолизованном) и – шире – в дискурсе собственно языковыми 

единицами разных уровней, а также знаками других семиотических систем» 

[Малышева 2009: 34]. Г.Ч. Гусейнов интерпретирует идеологему как 
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«...минимальный отрезок письменного текста или потока речи, предмет или символ, 

который воспринимается автором, слушателем, читателем как отсылка – прямая 

или косвенная – к метаязыку, или к воображаемому своду мировоззренческих норм 

и фундаментальных идейных установок, которыми должно руководствоваться 

общество» [Гусейнов 2003: 27]. Идеологемой у Н.И. Клушиной именуется 

«мировоззренчески насыщенное обобщающее слово, чаще всего образное слово, 

метафора, обладающая мощной суггестивной силой (железный занавес, империя 

зла, ось зла, холодная война и т.п.)» [Клушина 2010: 39]. 

Исследователь К. Серазхим считает, что идеологемы обычно постоянны, 

поскольку основаны на «вечных ценностях», суть которых может быть изменена 

только на основе коммуникативной и культурной среды, в которой они существуют. 

Другие исследования сосредоточены на проблеме вариативности вышеуказанной 

среды, что позволяет рассматривать идеологему как изменчивое понятие (в 

зависимости от конъюнктуры конкретного исторического времени и общества). 

Примером такой нестабильности может служить динамика восприятия идеологемы 

«集权 » (централизм, централизация власти), которая в Китае после упадка 

династии Цин стала иначе оцениваться, а именно, произошел переход от 

позитивной оценки к негативной в медиадискурсе.  

Классификации идеологем 

Исследователи классифицируют «идеологему» по разным признакам. По 

мнению Н. Клушиной, в публицистическом дискурсе проявляются два основных 

типа идеологем: социальные, представляющие парадигмы и установки общества на 

определенном периоде его развития, и личностные. В контексте социальных 

идеологем исследователь описала идеологемы, которые являются 

концептуальными для данного типа дискурса. Они являются фундаментальными, 

онтологическими идеологемами для любого общества, но имеют особое 

этноспецифическое содержание. Например, национальные идеи, национализм, 

социализм и пр. Личностные идеологемы часто возникают вокруг лидеров, таких, 

как главы государств, герои или другие выдающиеся фигуры. Например, отец 

народов – Сталин, царь Борис – Ельцин, 总设计师 (главный архитектор) – 邓小
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平 (Дэн Сяопин).  

Российский ученый Е.Г. Малышева предлагает оригинальную 

классификацию идеологем, выделяя: идеологемы-понятия (нация, флаг); 

идеологемы-фреймы (Олимпиада, спорт), идеологемы-гештальты (свобода, 

равенство), идеологемы-архетипы (Ленин, Сталин). Кроме того, исследователь 

выделяет общеупотребительные идеологемы, такие как «народ», «свобода», 

«родина» и идеологемы ограниченного употребления. Предлагается также делить 

идеологемы на идеологемы с положительным аксиологическим модусом (родина, 

флаг) и идеологемы с отрицательным аксиологическим модусом (террор, фашизм). 

Кроме того, выделяются идеологемы со смешанным аксиологическим модусом 

(патриотизм, демократия). Автор выявляет также идеологемы-историзмы, 

новоидеологемы, универсальные идеологемы. [Малышева 2009: 35-37]. 

А.А. Карамова в своей классификации подразделяет идеологемы на: 

«собственно идеологемы, включающие лексику и фразеологию с идеологическим 

макрокомпонентом. Полные идеологемы – однозначные идеологические слова. 

Идеологические значения лексем (неполные идеологемы) – многозначные слова, 

которые содержат идеологический компонент» [Карамова 2015: 23-28]. 

Функции идеологем 

Одной из основных функций идеологем является представление идеологии и 

идеологических концепций с помощью языка, следовательно, идеологизация 

общественного сознания посредством «экспликации и репрезентации той или иной 

идеологии» [Бахтин 1975: 104]. Другой важной функцией является 

аксиологическая функция, что предполагает способность идеологем 

группироваться «вокруг идеологически значимых концептов, являющихся основой 

для формирования аксиологических категорий» [Журавлев 2004] и устанавливать 

аксиологическую модель в общественном сознании. Морально-дидактические 

функции идеологии, по мнению Н.И. Клушиной, связаны, в первую очередь, с 

«личностными идеологемами» [Клушина 2003], которые помогают формировать 

модели социального поведения личности. 

Идеологемы также выполняют функцию выявления и укрепления 
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идеологических приоритетов общества. Поскольку идеологемы – это жесткие 

регулятивные структуры, которые не допускают ничего, что могло бы подорвать 

их стабильность и, следовательно, стабильность общественного порядка, они 

приобретают функцию стабилизации ценностных основ общественной системы и 

консолидации обществ. Некоторые исследователи интерпретируют идеологему как 

часть идеологии, элемент идеологической системы общества, который помогает 

понять и оценить отношение отдельных лиц или групп лиц к реальности и 

окружающему миру. Это подводит нас к важной функции идеологем – быть 

посредником между идеологией и отношением к ней в обществе. 

Проблема соотношения идеологии и языка связана, как полагал М.М. Бахтин, 

с вопросом взаимодействия идеологии и текста, а также идеологии и контекста. 

Ученый представил литературоведческий контекст как особый объект для 

объяснения идеологических теорий и утверждал, что «говорящий человек в романе 

– в той или иной степени идеолог и слово его всегда – идеологема. Особый язык в 

романе – всегда особая точка зрения на мир, претензия на социальную значимость» 

[Бахтин (Электронный ресурс) URL: 

https://royallib.com/book/bahtin_mihail/slovo_vromane.html]. М.М. Бахтин полагал, 

что художественный текст является носителем идей представителей социальных 

групп по вопросу общественных ценностей. Вместе с тем художественный текст – 

это вид искусства, ориентированный на язык. Основным средством выражения в 

художественном тексте являются лингвистические символы, а форма и идеи текста 

могут быть выражены только с помощью лингвистических символов. Везде, где 

существуют лингвистические символы, могут присутствовать идеологемы, а это 

означает, что идеологическая среда может стать частью литературной формы, то 

есть частью художественной структуры, которая передается посредством языка. 

Человек познает и понимает действительность с помощью языка, а язык и его 

формы играют важную роль в процессе формирования и сохранения 

идеологических основ общества. Для автора главный герой в литературном 

творчестве – это не просто готовый образ персонажа, а живой характер, 

обладающий собственными мыслями, языком и способностью выражать себя через 

https://royallib.com/book/bahtin_mihail/slovo_vromane.html
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постоянный диалог и взаимодействие с другими героями. Язык таких персонажей 

представляет собой художественно обработанную версию реального языка, 

сохраняющую его сложность и многогранность, но при этом насыщенную 

идеологемами. Таким образом, художественные тексты, благодаря своей 

уникальной языковой форме, становятся зеркалом идеологической среды, 

косвенно отражая идеологическую основу общества; при этом идеология 

существует в материализованных лингвистических символах и таким образом 

становится частью материальной реальной жизни общества. 

Подводя итоги, отметим, что идеология – это система идей, верований и 

ценностей, которые формируют мировоззрение и политические взгляды человека 

или группы людей. Она определяет, как мы воспринимаем мир, как мы 

интерпретируем события, как мы оцениваем людей и институты общества. 

Идеология может быть связана с политическими партиями, религиозными 

группами, социальными движениями или отдельными личностями. Идеологема – 

это объект, явление или концепция, которые используются как инструмент для 

распространения или укрепления идеологии. Она может быть представлена в виде 

символов, образов, лозунгов, ритуалов, мифов, исторических событий, она также 

отражается в выступлениях реальных политических лидеров, в речи персонажей 

художественного текста. 

Во многих работах идеологема рассматривается как инструмент раскрытия 

общественной реальности и общественных процессов. Идеологема существует в 

знаковой форме, например, слова, фразы или визуального образа. Идеологемы 

изучаются с целью понять, как ключевые языковые и коммуникативные факторы 

влияют на общество и его социокультурную деятельность. Таким образом, 

идеологемы является важными элементами формирования смысла 

художественного текста и становятся его носителями и репрезентантами, и, 

следовательно, должны быть максимально точно воспроизведены в переводе.  
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1.4.2 Актуализация идеологемы семьи в учениях 礼 (Ли) и 孝 (Сяо) 

концепции Конфуция 

 

В китайской идеологической картине мира особое место занимает 

идеологема 家 / семья как один из важных феноменов национального сознания, 

обеспечивающий «сохранение традиций в обществе» [Гаранович, Цзян Яньянь 

2018: 61]. Семья всегда «была в центре внимания философских и религиозных 

учений» [Болсуновская, Лебедева, Суван-оол, Болсуновская 2015: 1097]. Китай – 

это общество, построенное на основе концепции семьи. По словам Инь Хайгуана: 

«家是中国社会结构的单元,也是政治组织的基础» [殷海光 2002: 98] / «Семья – это 

ячейка китайской социальной структуры и основа политической организации» 

[здесь и далее перевод наш – Ч.Ш.]. В Китае «семейная культура» укоренилась в 

сознании людей и стала общественным моральным стандартом, которому следует 

и должен следовать каждый в китайском обществе на протяжении тысячелетий. В 

китайской культурной традиции идеологема 家 / семья имеет фундаментальное 

значение для китайской цивилизации, а ее особый статус заключается в том, что 

家  / семья является «прототипом» общественного объединения людей, 

построенного по законам цивилизации. «В понимании представителей китайского 

общества по модели семьи построено существование объектов природы, космоса, 

вселенной» [Морозкина, Чжу Шуан 2024: 494]. Например, в «Чжоу и», в книге, 

написанной в эпоху Западная Чжоу, являющейся древнекитайской ритуальной 

книгой, одной из книг конфуцианского Пятикнижия, говорится: «乾，天也，故称

乎父 ; 坤，地也，故称乎母 » [《周易》  (Электронный ресурс) URL: 

https://ctext.org/book-of-changes/shuo-gua/zhs] / «Цянь, небо, также известно как 

отец; Кунь, земля, также известна как мать». Небо и земля – это родители 

человечества, а весь мир – одна семья. По мнению Конфуция, совершенствование 

начинается с собственного «я» и продолжается в семье, что передается на 

китайском языке фразой: «修身齐家» [《礼记·大学》 (Электронный ресурс) URL: 

https://ctext.org/liji/da-xue/zhs]. Управление государством напоминает ситуацию в 

https://ctext.org/book-of-changes/shuo-gua/zhs
https://ctext.org/liji/da-xue/zhs
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семье, когда отец – глава семьи – руководит всеми членами семьи. Государство, по 

Конфуцию, напоминает семью во главе с лидером государства. Эта идея передана 

во фразе «治国平天下 ». Социально-этический порядок также основан на 

концепции семьи, начиная от «四海之内皆兄弟» [《论语·颜渊》(Электронный 

ресурс) URL: https://ctext.org/analects/yan-yuan/zhs] / «между четырьмя морями все 

люди – братья» до «天下一家» [《礼记·礼运》 (Электронный ресурс) URL: 

https://ctext.org/liji/li-yun/zh] / «одна семья под небом». 家 / Семья представляет 

основу концепции мира в китайском восприятии. Можно сказать, что «对于‘家’的

这种关系性、情感性、伦理性的理解，为中国人理解周遭世界提供了一种新样式，

这是中国文化传统的特点，以‘家’的方式来表达与宇宙万物的关» [孙向晨 2019] / 

«такое реляционное, эмоциональное и этическое понимание семьи даёт китайцам 

новый стиль понимания окружающего мира, и это является характерной чертой 

китайской культурной традиции, в которой отношения со всеми явлениями во 

Вселенной выражаются в понятии семья». 

Один из самых ранних китайских иероглифов 家  (цзя) встречается в 

надписях на костях оракулов, часто написанных как , вверху «宀», что означает 

«крыша», а ниже « 豕 », что означает «кабан, свинья». Древние китайцы 

поклонялись призракам потустороннего мира, как и богам, и почитали своих 

предков, особенно во времена династий Шан и Чжоу. Когда в древности умирали 

князья и вельможи, они обычно строили «храмы» для жертвоприношений. У 

простых людей возможности построить храмы не было, и они часто располагали  

猪 / свинья, кабан под крыльцом своих домов для поклонения. Кабаны считались 

более опасными, чем даже тигры и медведи, и их считали лучшим животным для 

жертвоприношений. Поэтому самым торжественным жертвоприношением 

являлось принесение в жертву кабана. Таким образом, вначале слово 家  (цзя) 

обозначало место для поклонения предкам и проведения семейных собраний, но 

позже оно расширилось до значения «жилище».  

Структура иероглифа 家 также передает образ жизни и потребности людей 

https://ctext.org/analects/yan-yuan/zhs
https://ctext.org/liji/li-yun/zh
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в древние времена в Китае, когда производительность труда была низкой, и люди, 

в основном, жили скотоводством. Свинья, как одно из первых животных, 

одомашненных древними китайцами, содержалась в неволе почти в каждой семье. 

Свиньи считались имуществом семьи, а количество свиней, которых древние 

китайцы разводили, стало символом богатства или бедности. Кроме того, свиньи – 

кроткие животные с сильной репродуктивной способностью, а одно из важнейших 

назначений семьи – производить потомство, плодиться, что также является важным 

смыслом толкования иероглифа 家. Поэтому в форме китайского иероглифа 家 

не только отражено понимание китайцами семьи, но и реальная ситуация 

животноводческой жизни в Китае в древние времена. 

Язык, являясь концентрированным символом культуры, отображает 

уникальные явления национальной культуры и развитие национальной истории. 

Китайская семейная история богата культурными обычаями и традициями, 

которые прочно вошли в сознание каждого китайца. С точки зрения 

первоначального значения иероглифа 家 непосредственно прослеживается идея 

развития сельскохозяйственной традиции Китая за тысячи лет, а также связь между 

семьей и сельскохозяйственной традицией. Будучи одной из древних цивилизаций, 

Китай вступил в земледельческую цивилизацию еще в эпоху неолита, на заре эры 

земледелия первобытные предки-китайцы освоили метод подсечно-огневого 

земледелия, чтобы открыть сельскохозяйственные угодья для выращивания 

сельскохозяйственных культур вблизи бассейнов рек Хуанхэ и Янцзы. Развитию 

производительности труда способствовало преобразование социальной системы, а 

изобретение железного плуга и сохи помогло Китаю перейти от примитивного 

общества к рабовладельческому. Кроме этого, первобытные предки в то время 

также освоили способ разведения домашнего скота. В руинах культуры Яншао 

было раскопано большое количество свиных костей. Раскопки подтвердили, что 

первобытные предки в то время в основном разводили свиней. Исходя из этого, 

можно предположить, что иероглиф 家  появился в связи с бурным развитием 

китайского животноводства. Иероглиф 家 отражает условия жизни первобытных 
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предков в то время и развитие производительности труда в эпоху земледелия. На 

историческом этапе постепенного распада первобытного общества и перехода к 

рабовладельческому обществу жилище и домашние животные, представленные 

иероглифом 家 , также указывают на зарождение частной собственности и 

семейной системы. 

Конфуцианство как китайская культурная традиция рассматривает 家  / 

семья как основную ценность китайского общества. Мало того, за долгое 

историческое развитие конфуцианство также сформировало сильную семейную 

культуру и сохранило много идеологических ресурсов. Идеологемы, отражающие 

повседневную жизнь, от бракосочетания и похорон, до политической жизни, 

особенностей мировоззрения, передающего идею единства неба и человека – все 

это глубоко запечатлено в культурной памяти китайского народа. По мнению Lin 

Yutang: «the essence of Confucianism in China is familialism» [Lin Yutang 1943] / 

«Сутью конфуцианства в Китае является семейственность». Будучи традиционной 

темой конфуцианской этики и китайской философии, идеологема 家  / семья, 

безусловно, находит отражение и в художественных текстах. Действительно, 

описанная писателями традиционная конфуцианская этика полностью основана на 

семейной этике. С точки зрения конфуцианской этики, семья рассматривается как 

основная единица этического поведения, источник моральных добродетелей и 

общественной нравственности. Без идеологемы 家  / семья, этика, политика и 

космология, содержащиеся в китайской литературе и культуре, потеряют свою 

фундаментальную точку опоры. 

Конфуцианство всегда было доминирующей силой в китайской культуре. 

Оно определило основной вектор развития экономической и социальной системы 

Китая, повлияло на формирование и развитие политической системы, на основе 

конфуцианства сформировались «морально-этические нормы» [Чжу Шуан 2023: 19] 

и нравственные ценности китайского общества. Конфуцианство глубоко 

укоренилась в мировоззренческом сознании китайского народа и нашло 

проявление в основных характеристиках китайской культуры.  
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仁 (жэнь) / гуманность – основное понятие конфуцианства, означающее, что 

люди «дороги друг другу». Конфуций считает, что 仁 – это высший моральный 

принцип, моральный стандарт и моральная основа китайского общества, 仁 

объединяет моральные нормы в одно целое, формируя этическую идеологическую 

структуру с 仁 в качестве ядра, включающую 孝 / сыновнюю почтительность, 

悌  / почтительность к старшим, 忠  / верность, 礼  / правила 

благопристойности, 勇 / мужество, 恭 / уважение и прочее. Первым и главным 

содержанием 仁 является 亲亲 (циньцинь). Термин 亲亲 обозначает «родство» 

в рамках семьи. Это сочетание иероглифов можно также перевести как «взаимные 

чувства между родственниками» или «родственные связи». Конфуций говорил:   

«仁者，人也，亲亲为大 » [《礼记·中庸》  (Электронный ресурс) URL: 

https://chinakongzi.org/kzsf/lsjd/liji/200705/t20070521_28741.htm] / «Жэнь – это 

любовь к людям, а любить своих родственников – это величайшая Жэнь». 

Идеология 亲亲  (циньцинь), зародившаяся в связи с вопросом семейных 

отношений, в конце концов оформилась в добродетель 孝 (Сяо) в традиционной 

китайской культуре, которая стала отправной точкой китайской этической системы 

и важнейшей из всех добродетелей. Конфуций подчеркивал, что «子生三年，然后

免 于 父 母 之 怀 » [ 《 论 语 • 阳 货 》  (Электронный ресурс) URL: 

https://ctext.org/analects/yang-huo/zhs] / «после рождения ребенка проходит не менее 

трех лет, прежде чем его можно оторвать из родительских объятий». Очевидно, что 

Конфуций считал кровное родство основным источником семейных отношений, а 

孝 (Сяо) / сыновнюю почтительность – необходимым условием жизни, полагая, 

что только на основе семейной идеологии «入则孝，出则悌» [《论语·学而篇》 

(Электронный ресурс) URL: https://m.gushiwen.cn/guwen/bookv_ef5866d11f0a.aspx] 

/ «дома почитать родителей, а вне дома – всех старших» можно реализовать идею 

« 推己及人 » [《朱熹文集·与范直阁书》  (Электронный ресурс) URL: 

https://www.shidianguji.com/zh/book/SBCK218/chapter/SBCK218_1553] / 

«относиться к ближнему как к самому себе» и достичь состояния «泛爱众而亲仁» 

https://chinakongzi.org/kzsf/lsjd/liji/200705/t20070521_28741.htm
https://ctext.org/analects/yang-huo/zhs
https://m.gushiwen.cn/guwen/bookv_ef5866d11f0a.aspx
https://www.shidianguji.com/zh/book/SBCK218/chapter/SBCK218_1553
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[ 《 论语·学而篇 》  (Электронный ресурс) URL: 

https://m.gushiwen.cn/guwen/bookv_ef5866d11f0a.aspx] / «широко любить всех, но 

близко сходиться только с гуманными людьми». Известный китайский гуманист 

Мэн-цзы считает идею «父子有亲» [《孟子·滕文公章句上》 (Электронный ресурс) 

URL: https://ctext.org/si-shu-zhang-ju-ji-zhu/teng-wen-gong-zhang-ju-shang/zhs] / 

«между отцом и сыном существует естественная близость и привязанность», 

которая связана с учением 孝 (Сяо), наиболее важной из 五伦 / пяти основных 

норм человеческих отношений. В эти нормы включены как отношения между 

отцом и сыном, так и правителем и подданными, а также между старшими и 

младшими братьями, мужем и женой, между друзьями. Более того, иероглифы 仁 

(Жэнь), 义  (И), 礼  (Ли), 智  (Чжи) включают четыре главные добродетели: 

гуманность, справедливость, благопристойность, мудрость, которые позволяют 

развивать идеологию служения родителям и повиновения старшим родственникам, 

утверждая, что «仁之实，事亲是也。义之实，从兄是也。智之实，知斯二者弗去是

也。礼之实，节文斯二者是也» [《孟子·离娄章句上》 (Электронный ресурс) URL: 

https://ctext.org/si-shu-zhang-ju-ji-zhu/li-lou-zhang-ju-shang/zhs] / «сущность 仁 

(Жэнь) / гуманность заключается в служении родителям, а сущность 义  (И) / 

справедливость – в повиновении брату, суть 智 (Чжи) / мудрости заключается в 

признании важности норм благожелательности и праведности и в следовании им, а 

суть 礼 (Ли) / правила благопристойности заключается в воплощении этих норм 

соответствующим образом в общественных отношениях» [перевод наш – Ч.Ш.]. 

Если 亲亲  (циньцинь) распространить на весь мир, то естественным образом 

будет реализована моральная сфера « 仁 者 无 不 爱 » [ 《 孟子·尽心上 》 

(Электронный ресурс) URL: https://ctext.org/mengzi/jin-xin-i/zhs], эту идеологему 

можно перевести на русский язык как: «гуманный человек не может не любить». 

«Канон сыновней почтительности» – один из канонических текстов конфуцианства 

эпохи династий Цинь – Хань, который относит все добродетели к 孝  (Сяо) и 

считает 孝 (Сяо) основой идеологии самосовершенствования личности, главным 

https://m.gushiwen.cn/guwen/bookv_ef5866d11f0a.aspx
https://ctext.org/si-shu-zhang-ju-ji-zhu/teng-wen-gong-zhang-ju-shang/zhs
https://ctext.org/si-shu-zhang-ju-ji-zhu/li-lou-zhang-ju-shang/zhs
https://ctext.org/mengzi/jin-xin-i/zhs
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принципом семейной морали и краеугольным камнем общественно-политической 

морали. С тех пор понятие 孝  (Сяо) действительно утвердилось в качестве 

«первичной добродетели» традиционной китайской морали, а понятие семья 

формально стало истоком культивирования добродетелей и основой для 

построения взаимоотношений внутри семьи. 

Таким образом, можно предложить следующую схему, чтобы наглядно 

продемонстрировать «ядерное» место идеологии семьи в конфуцианской 

философии. 

 

учение Конфуция 

 

 

家 / семья          государство 

 

 

孝 / Сяо  

 

Конфуцианство рассматривает семью как важнейшую сферу воспитания в 

членах семьи 礼 (Ли) / правил благопристойности. Практика 孝 (Сяо) / сыновней 

почтительности в семейных отношениях по своей сути является глубочайшим 

воплощением этих правил. Как свидетельствует книга «Цзо-чжуань»: «孝，礼之始

也 » [ 《 左 传 ·文公二年 》 (Электронный ресурс) URL: 

http://120.79.237.115/dianji/zuozhuan/2617.html] / «сыновняя почтительность – это 

начало 礼 / правил благопристойности». Мэн-цзы утверждал: «辞让之心，礼之端

也 » [ 《 孟 子 · 公 孙 丑 上 》 (Электронный ресурс) URL: 

https://mengzi.5000yan.com/gsc/shang/] / «умение уступать в сердце – это начало 礼

(Ли)», что в семейной жизни естественным образом проявляется как гармоничный 

порядок, при котором соблюдается «长幼有序，尊卑有别» / «порядок старшинства 

по возрасту и иерархия статусов». Степень совершенства 孝  (Сяо) измеряется 

http://120.79.237.115/dianji/zuozhuan/2617.html
https://mengzi.5000yan.com/gsc/shang/
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степенью соблюдения 礼 (Ли). В «Ли цзи» (Книга ритуалов «Записи о правилах 

благопристойности») сыновняя почтительность подразделяется на три уровня: «大

孝尊亲，其次弗辱，其下能养» [《礼记·祭义》 (Электронный ресурс) URL: 

https://ctext.org/liji/ji-yi/zhs] / «великая сыновняя почтительность заключается в 

возвеличении родителей, следующий уровень заключается в том, чтобы не 

опозорить их, низший уровень лишь в способности их содержать». Наивысшая   

孝  (Сяо) неизбежно соответствует наиболее утончённым нормам 礼  (Ли), что 

подтверждается словами Конфуция: «生，事之以礼；死，葬之以礼，祭之以礼» [《论

语·为政》 (Электронный ресурс) URL: https://ctext.org/analects/wei-zheng/ens] / 

«При жизни родителей следует служить им по нормам 礼  (Ли); после смерти 

похоронить их в соответствии с 礼 (Ли), и при жертвоприношениях соблюдать 礼 

(Ли)». Таким образом, 孝 (Сяо) выходит за пределы земного служения родителям 

и распространяется на вечное поминовение предков. Посредством ритуалов 

жертвоприношений сохраняется семейное нравственное сознание, а у потомков 

укрепляется чувство семейной преемственности.  

Конфуций утверждал: «不学礼，无以立» [《论语·季氏》 (Электронный 

ресурс) URL: https://ctext.org/analects/ji-shi/zhs], что в переводе означает: «Не 

овладев 礼 (Ли) / правилами благопристойности, невозможно обрести достойное 

место в жизни». Данное изречение подразумевает, что все аспекты человеческой 

деятельности – от внутрисемейных отношений и социального взаимодействия до 

государственного управления – должны базироваться на принципах 礼 (Ли) как 

основополагающей нормативной системе. 

Важная идеологема 家 国 一 体  / единство семьи и государства, 

установленная феодальным государством династии Западная Чжоу, напрямую 

определяет этико-политическую природу традиционной китайской 

государственности. В этой системе политика строится на основе 礼 (Ли) / правила 

благопристойности, где этические нормы семейных отношений напрямую 

проецируются на сферу управления. Согласно этой логике, политика основана на 

https://ctext.org/liji/ji-yi/zhs
https://ctext.org/analects/wei-zheng/ens
https://ctext.org/analects/ji-shi/zhs
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идеологии 礼 (Ли), которая восходит к идеологии семьи, а семья начинается с 亲

亲 (циньцинь). Пониятие 亲亲 (циньцинь) в семье связано с 尊尊 (цзуньцзунь) / 

почитать почтенных и с 长长  (чжанчжан) / почитать старших. В «Ли цзи» 

написано: «自仁率亲，等而上之，至于祖；自义率祖，顺而下之，至于祢。是故，

人道亲亲也。亲亲故尊祖，尊祖故敬宗，敬宗故收族，收族故宗庙严，宗庙严故重

社稷，重社稷故爱百姓，爱百姓故刑罚中，刑罚中故庶民安» [《礼记·大传》 

(Электронный ресурс) URL: https://ctext.org/liji/da-zhuan/zh] / «Чтобы дойти идеи до 

仁爱 / человеколюбие, сначала следует усвоить идею благосклонности к родителям, 

а затем по иерархии перейти к идее уважения к предкам. Согласно морали, человек 

следует учениям своих предков, а затем передает их своим потомкам. Идеологема 

人道 / человечность основана на идеологии 亲亲 (циньцинь) / родства, согласно 

которой, поступая гуманно, человек проявляет уважение к своим предкам, 

благодаря чему он может объединить людей своего клана, в результате чего будет 

построена строгая клановая система, что позволит воспитать в человеке уважение 

к своему государству. Уважение к государству приводит к тому, что человек любит 

свой народ, а если он любит народ, то не может издавать суровые и жесткие законы, 

а, напротив, использует наказания, чтобы заставить народ жить в мире и трудиться 

в удовольствие». «庶民安故财用足，财用足故百志成，百志成故礼俗刑，礼俗刑然

后乐» [《礼记·大传》 (Электронный ресурс) URL: https://ctext.org/liji/da-zhuan/zh] 

/ «Когда простой народ пребывает в спокойствии, а в обществе царит порядок, 

материальное обеспечение становится достаточным. Когда же достигается 

достаток материальных средств, тогда осуществляются все устремления личности. 

Когда же устремления осуществлены, тогда утверждаются правила 

благопристойности и формируются обычаи. А когда правила благопристойности и 

обычаи утверждены, тогда наступает подлинная гармония и счастья». В этой фразе 

четко показано, как патриархальная система династии Чжоу перешла от 亲亲 

(циньцинь) / родство к 尊尊  (цзуньцзунь) / почитать почтенных, построив 

правила благопристойного, связанных с идеологией уважительного отношения к 

https://ctext.org/liji/da-zhuan/zh
https://ctext.org/liji/da-zhuan/zh
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семье, клану и далее к государству. Здесь семья – маленькая страна, а страна – 

большая семья, все общественные отношения строятся по образцу семейных, вся 

социальная жизнь основана на идеологемах семейной жизни, вся общественная 

этика берет свое начало в семейной этике, оформленной через нормы 礼 (Ли). 

Этика и политика в высшей степени интегрированы, а 孝  (Сяо) / сыновняя 

почтительность и 忠 (Чжун) / преданность оказываются напрямую связаны.  

В первой главе «Великого учения» (2-я книга конфуцианского 

«Четверокнижия») понятия 治国  / управлять государством и 平天下  / нести 

Поднебесной мир напрямую рассматриваются как логическое расширение и 

продолжение идеологии 齐 家  / в порядке содержать семью. При этом 

добавляется, что «一家仁，一国兴仁；一家让，一国兴让» [《礼记·大学》 

(Электронный ресурс) URL: 

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1807424375157293408&wfr=spider&for=pc] / 

«Когда каждая семья практикует гуманность, то в стране будет наблюдаться 

тенденция к гуманности; если каждая семья практикует вежливость и порядочность, 

то в стране будет наблюдаться тенденция к вежливости и порядочности». «Мэн-

цзы» (трактат, входящий в конфуцианский канон) гласит: «天下之本在国，国之本

在家，家之本在身 » [《孟子·离娄章句上》  (Электронный ресурс) URL: 

https://ctext.org/si-shu-zhang-ju-ji-zhu/li-lou-zhang-ju-shang/zhs] / «основа мира 

лежит в государстве, основа государства – в семье, а основа семьи – в человеке». 

Таким образом, принципы 忠孝一体  / единство преданности государю и 

сыновней почтительности к родителям, 家 国 同 构  / единство семьи и 

государства становятся ключом к пониманию этической политики древнего Китая, 

а семья, тем самым, приобретает фундаментальное значение в формировании 

социально-политического порядка. 

  

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1807424375157293408&wfr=spider&for=pc
https://ctext.org/si-shu-zhang-ju-ji-zhu/li-lou-zhang-ju-shang/zhs
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1.4.3 Идеологема семьи в философском учении Даосизма 

 

Даосизм – одна из многочисленных китайских философских школ. Даосизм 

является важной частью традиционной китайской культуры, оказавшей глубокое 

влияние на китайскую политику, экономику, философию, искусство и 

повседневную жизнь. Даосская мысль зародилась в период Чуньцю (770-476/403 гг. 

до н. э.) и Сражающихся царств (476/403-221 гг. до н. э.). Лао-цзы признан 

основателем даосского учения. В трактате «Дао дэ Цзин» он предположил, что все 

во Вселенной происходит от таинственной материнской особи – 道  (Дао). Он 

выдвинул концепции 道法自然 / учение о природе дао и 无为而治 / управлять 

недеянием. Самое начальное толкование 道  (Дао) – «дорога», которое, в свою 

очередь, расширяется до понятия «траектории движения вещей», и «закона о 

сущности вещей». 道 (Дао) у Лао-цзы исходит из природы. Это некая невидимая 

особая субстанция, основа неба и земли и основа всего сущего. 道 (Дао) также 

управляет функционированием всего сущего и, как правило, руководит 

повседневной жизнью людей. 道  (Дао) создает все сущее и управляет его 

движением. 

Даосизм восходит к теории «人法地，地法天，天法道，道法自然 »          

[ 《 道 德 经 》  (Электронный ресурс) URL: 

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1686605240271509255&wfr=spider&for=pc] / 

«человек подражает земле, земля подражает небу, небо подражает Дао, Дао 

подражает природе» [здесь и далее перевод наш – Ч.Ш.]. Считается, что человек 

является частью природы и должен подчиняться законам естественного развития, 

что между небом и землей имеются «инь» и «ян», а люди делятся на мужчин и 

женщин, что соответствует «инь» и «ян», небу и земле. Круговорот воды между 

небом и землей приводит к дождю, и дождь увлажняет все сущее, заставляя его 

процветать и размножаться. Дождь – это конкретное воплощение взаимообмена 

между небом и землей. Человек – часть природы, и, чтобы достичь гармонии с 

природой, он должен следовать примеру неба и земли. Таким образом, любовь 

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1686605240271509255&wfr=spider&for=pc
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между мужчиной и женщиной соответствует естественному развитию, и ее следует 

поощрять и развивать. Кроме того, даосизм также исходит из позиции здоровья, 

полагая, что «инь» и «ян» могут дополнять друг друга, а брак между мужчиной и 

женщиной полезен для здоровья и долголетия. Таким образом, даосский взгляд на 

семью основан на идее здоровья и гармонии. Даосизм позволяет монахам и 

сторонникам даосизма, вступать в брак и создавать семью, и придает особое 

значение семейным отношениям. Семья рассматривается как достижение гармонии 

между «инь» и «ян» и как важное условие для продления жизни. Даосский взгляд 

на семью сформировался на основе восприятия конфуцианской этики и, собственно, 

учения о потустороннем мире и духах, а также с учетом усвоения буддийских 

концепций. Даосизм утверждает, что «人生在世，贵在尽忠孝节义等事，方于人道

无 愧 » [ 《 关 圣 帝 君 觉 世 宝 训 》  (Электронный ресурс) URL: 

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1670149838250166169&wfr=spider&for=pc] / «В 

процессе жизни на свете важен такой вопрос, как верность сыновнему благочестию 

и праведности, и это достойно человечества». В даосизме неоднократно 

подчеркивается мысль о том, что «一以阴功孝行为上，次以处己谦和为贤» [《文

昌 帝 君 戒 士 文 》  (Электронный ресурс) URL: 

http://www.360doc.com/content/24/0727/19/14420928_1129827466.shtml] / «Во-

первых, сыновняя почтительность превыше всего, а во-вторых, смирение в 

отношениях с самим собой и другими – это добродетель». В атмосфере семейной 

жизни, которая не вызывает гнева, не причиняет душевных ран и не вредит телу, 

достигается семейная гармония, любовь друг к другу, правильная этика, 

взаимоуважение и взаимопомощь. Даосизм требует любви к себе и на этом 

основании «诸恶莫作，诸善奉行» [《太上感应篇》 (Электронный ресурс) URL: 

https://www.gushiwen.cn/shiwenv.aspx?id=f0b123c3a66c] / «воздерживаться от всех 

пороков и практиковать добрые дела» по отношению к стране, семье и самому себе, 

а также по отношению к другим. Даосизм предлагает использовать высшие силы 

для контроля заслуг и промахов личности, то есть осуществлять право награды и 

наказания, опираясь на волю богов и духов. В даосской философии считается: «为

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1670149838250166169&wfr=spider&for=pc
http://www.360doc.com/content/24/0727/19/14420928_1129827466.shtml
https://www.gushiwen.cn/shiwenv.aspx?id=f0b123c3a66c
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父母扬名五十功，反之，宣扬父母缺点五十过；纵妻不孝父母百过，尊敬年长之亲

戚 一 日 一 功 » [ 《 太 微 仙 君 功 过 格 》  (Электронный ресурс) URL: 

https://zh.wikisource.org/zh-hans/太微仙君功過格 ] / «Если дети могут активно 

пропагандировать достоинства и достижения своих родителей и помогать им 

завоевать хорошую репутацию, то это позитивное поведение, за которое можно 

получить пятьдесят баллов; напротив, если дети не уважают своих родителей и 

публично пропагандируют недостатки своих родителей, такое поведение будет 

расценено как минус пятьдесят баллов; непочтительное поведение жены по 

отношению к своим родителям, означает вычет ста баллов; а если члены семьи 

проявляют уважение к своим старшим родственникам и совершают пусть даже 

небольшие, но повседневные хорошие поступки, то они могут достойно получить 

балл поощрения за каждый день». Высшие силы определяют, следует ли 

увеличивать или уменьшать продолжительность жизни людей, исходя из того, 

сколько условных «баллов» накопили верующие. Учение даосизма оказало 

огромное влияние на мышление и поведение китайцев и в определенном смысле 

определило поведение родственников в семье. 

Таким образом, конфуцианство, как древняя китайская культурная традиция, 

высоко ценит семью, рассматривая семью как основополагающую ценность в 

жизни китайского общества. В рамках конфуцианской этики семья выступает как 

основной элемент, на котором строится этическое поведение личности. Семья 

считается источником всех моральных добродетелей и основой для социальной 

этики и общественной нравственности. Без идеологемы 家 / семья этика, политика 

и космология, содержащиеся в китайской культуре, утратят свою глубинную связь 

с реальностью. Даосизм, в свою очередь, подчёркивает значимость семьи и 

семейных отношений для гармоничного развития как социума в целом, так и 

каждой отдельной личности, опираясь на принципы, заложенные в основу 

мироздания. Даосская философия, с её акцентом на естественности, гармонии и 

балансе, рассматривает семью как микрокосм, отражающий универсальные законы 

природы. В даосизме семья становится местом, где человек учится следовать 
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принципу 无为  / недеяния, то есть жить в согласии с естественным порядком 

вещей. Это укрепляет в сознании китайцев такие ценности, как 礼 (Ли) / правила 

благопристойности и 孝  (Сяо) / сыновняя почтительность, которые также 

находят своё отражение в конфуцианской традиции. Таким образом, принципы 忠

孝一体  / единство преданности государю и сыновней почтительности к 

родителям и 家国同构  / единство семьи и государства стали ключом к 

пониманию этической и политической жизни как древнего, так и современного 

Китая. 家  / Семья, тем самым, приобрела фундаментальное значение в 

формировании социально-политического порядка в Китае. 
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Выводы по 1 главе  

 

Художественный перевод рассматривается как важный элемент культурного 

диалога между странами, позволяющий передавать национально-культурную 

специфику исходного текста в тексте перевода другой культурной традиции. В 

художественном тексте язык служит не только инструментом коммуникации, но и 

культурным кодом нации. Однако асимметрия смыслового наполнения слов в 

разных языках создает существенные трудности при переводе художественного 

текста на другой язык. Переводчик сталкивается с задачей сохранения идеи, 

эмоций и смыслов, заложенных автором в оригинальный текст, преодолевая при 

этом языковые и культурные барьеры. 

Материалом для исследования послужили романы трилогии Ба Цзиня           

«Стремительное течение» – одного из выдающихся китайских писателей XX века, 

чьи произведения получили мировое признание и были переведены на множество 

языков, включая русский, французский, немецкий и английский. Знаменитая 

трилогия «Стремительное течение» занимает особое место в творчестве Ба Цзиня, 

поскольку в ней глубоко раскрывается идеологема семьи. В этом произведении 

автор исследует сложные взаимоотношения внутри традиционной китайской семьи, 

демонстрируя, как конфликты между поколениями разрушают патриархальные 

устои общества. 

Репрезентация идеологемы семьи в русскоязычном переводе требует особого 

внимания к культурным и языковым особенностям текста оригинала. Идеологема 

семьи занимает центральное место в китайской культуре и философии, и тесто 

связана с идеями конфуцианства и Даосизма. В конфуцианстве семья 

рассматривается как основа социальной этики и морали, где такие понятия, как 孝 

(Сяо) / сыновняя почтительность и 礼  (Ли) / правила благопристойности, 

играют ключевую роль. В даосизме подчеркивается важность семьи, в её связи с 

идеей гармонии между «инь» и «ян» и естественным развитием природы и 

общества. Эти учения оказали глубокое влияние на китайское общество и 

способствовали формировании моральных и этических норм семейной идеологии. 
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При переводе оригинального художественного текста с китайского на 

русский язык переводчик должен не только передать его художественные смыслы, 

но и адаптировать его культурные концепции так, чтобы они были понятны 

читателю, сохраняя при этом глубину и многогранность оригинала. Это включает 

в себя учет различий в восприятии семейных ценностей, а также поиск 

эквивалентов для ключевых понятий, таких как 家 / семья, которые могут и не 

иметь прямых аналогов в русской культуре. Таким образом, художественный 

перевод становится не только лингвистической, но и культурной адаптацией, 

способствующей взаимопониманию между народами. 
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ГЛАВА 2. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ С СЕМАНТИКОЙ 

ОТРИЦАНИЯ КАК ЯЗЫКОВЫЕ МОДЕЛИ, ПЕРЕДАЮЩИЕ КРИЗИСНЫЕ 

ОТНОШЕНИЯ В СЕМЬЕ 

 
Ба Цзинь – выдающийся представитель современной китайской литературы, 

известный своими переводами произведений И.С. Тургенева, включая роман 

«Отцы и дети». Ба Цзинь, которого часто называют «китайским Тургеневым», 

находился под сильным влиянием литературного стиля и идей великого русского 

писателя И.С. Тургенева. В частности, в трилогии «Стремительное течение»     

Ба Цзинь творчески переосмысливает образы героев И.С. Тургенева и создает 

«новых персонажей», «лишних людей» и образ знаменитой «тургеневской 

девушки». Описывая упадок и разрушения феодальной семьи в трилогии, Ба Цзинь 

отражает кризис феодального общества и пробуждение новых идей в 

представителях молодого поколения. В трилогии «Стремительное течение» он 

передает критическое отношение молодых людей к традицием прошлого, что 

напоминает рассуждения нигилистов И.С. Тургенева, таких как Базаров. Можно 

сказать, что Ба Цзинь перенял и своеобразно интерпретировал нигилистические 

идеи персонажей И.С. Тургенева, что нашло своё отражение в трилогии 

«Стремительное течение». 

Таким образом, в трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» и романе  

И.С. Тургенева «Отцы и дети» одной из ключевых тем, связанных с идеологемой 

семьи, является проблема взаимоотношений между её членами, особенно между 

отцами и детьми, где нередко возникают конфликты, вызванные недопониманием. 

Это обуславливает актуальность исследования внутрисемейных связей, что 

включает проблему отрицания молодым поколением идеологии старшего 

поколения, включая такие аспекты, как моральные и философские устои, 

традиционные ценности и семейные обычаи. Исследование лингвистических форм 

отрицания в художественных текстах помогает лучше понять характер персонажей, 

их внутренний мир и мировоззрение. Для адекватной передачи маркеров отрицания 

в переводе необходимо учитывать грамматические и стилистические особенности 
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как исходного, так и целевого языков. 

В данной главе рассматривается, как в художественных текстах Ба Цзиня и 

И.С. Тургенева раскрывается идеологема семьи и семейных отношений через 

сравнительно-сопоставительный анализ репрезентации маркеров отрицания в 

оригинальном тексте и в текстах перевода романа И.С. Тургенева «Отцы и дети», 

переведённого Ба Цзинем и Гэн Цзичжи, а также в романах трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение», переведённых В. Петровым («Семья», 1956 г.),      

Б.Г. Мудровым («Осень», 1957 г.), Г. Ярославцевым и П. Линем («Весна», 1957 г.). 

 

2.1 Ба Цзинь как переводчик и «китайский Тургенев»  

 

В своей творческой деятельности Ба Цзинь одновременно занимался 

литературным творчеством и переводами. Эти виды творчества гармонично 

дополняли друг друга. Ба Цзинь говорил «让别人的作品变成我的武器» [巴金 1991: 

298] / «Пусть работы других людей станут моим оружием» [здесь и далее перевод 

наш – Ч.Ш.]. В своей переводческой деятельности Ба Цзинь всегда стремился к 

общественно значимым целям. Он мечтал с помощью переводов иностранной 

литературы распространять прогрессивные идеи, влиять на мировоззрение людей 

и тем самым способствовать развитию общества. 

В 1930-х годах, когда Ба Цзинь жил в Шанхае, он начал заниматься 

переводами произведений русских писателей. В этот период в Китае наблюдался 

значительный интерес к русской литературе, особенно среди интеллигенции, 

которая искала пути модернизации общества. После Октябрьской революции  

1917 года представители китайской культуры и философии начали активно 

заимствовать идеи социалистического и революционного характера, что привело к 

возросшему интересу к произведениям русских писателей. В этот исторический 

момент работы Ба Цзиня как переводчика стали важным элементом формирования 

литературной и интеллектуальной мысли Китая. В серии «文化生活丛书 » 

(«Культурная жизнь») под редакцией Ба Цзиня было опубликовано 43 перевода 

произведений классиков мировой литературы, из которых 21 – это произведения 
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русских и советских авторов. Кроме того, из десяти томов «巴金译文全集» 

(«Полного собрания переводов Ба Цзиня») более пяти томов содержат переводы 

русской и советской литературы. В частности, Ба Цзинь переводил произведения 

таких авторов, как Лев Толстой, Антон Чехов, Фёдор Достоевский и Иван Тургенев. 

Так, Ба Цзинь известен своими переводами крупных произведений Льва Толстого, 

включая «Войну и мир» и «Анну Каренину». В своих работах он стремился не 

просто передать лексику произведений великого писателя, но и выразить 

философские идеи и глубокий моральный подтекст, свойственный творчеству 

Толстого. Также Ба Цзинь перевёл на китайский язык известные произведения 

Антона Чехова, такие как «Человек в футляре», «Вишнёвый сад», «Дама с 

собачкой» и другие. Чехов стал важным ориентиром для китайских писателей, 

которые стремились отразить в своих работах сложные человеческие отношения и 

внутренние конфликты. Кроме того, Ба Цзинь перевёл несколько произведений 

Фёдора Достоевского, включая «Преступление и наказание», «Братья Карамазовы» 

и «Идиот». 

Особенно стоит отметить переводы Ба Цзинем произведений И.С. Тургенева. 

Он перевел на китайский язык такие произведения писателя, как «Порог», «Отцы 

и дети», «Новь». Роман «Отцы и дети» стал особенно значимым в творчестве    

Ба Цзиня. Он трижды переводил этот роман: первый раз в 1942 году, когда перевод 

был опубликован «Шанхайским издательством культуры и быта»; второй раз – в 

1953 году, когда роман был переиздан шанхайским издательством «Пинмин»; и 

третий раз – в 1955 году, когда перевод был доработан и передан для 

опубликования в Народное издательство. 

Увлечение Ба Цзиня русской и советской литературой не ограничивалось 

исключительно переводом произведений русских классиков. Он стремился изучить 

и передать дух русской и советской литературы, именно поэтому стал известен как 

«китайский Тургенев». Ба Цзинь был вдохновлен творчеством И.С. Тургенева, не 

случайно в произведениях Ба Цзиня часто встречаются герои, напоминающие 

персонажей И.С. Тургенева, что особенно заметно в его трилогии «Стремительное 

течение». 
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В произведениях И.С. Тургенева можно найти множество образов «лишних 

людей», которые являются типичными представителями русской 

аристократической интеллигенции XIX века. Эти люди, принадлежавшие к 

высшему сословию, обладали глубокими знаниями, острым умом, и 

проницательностью. Они были хорошими ораторами, но не могли реализовать свои 

идеи поскольку в определенном отношении опережали свое время. Их можно 

описать как «гигантов мысли» и «карликов практики». В трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение» герой Цзюе-синь предстает перед нами как яркий образ 

«лишнего человека». С одной стороны, он полон негодования и выступает против 

существующего феодального строя и часто даже испытывает гнев. Он с жадностью 

читает журнал «新青年» («Новая молодёжь») о новом направлении мышления и с 

нетерпением ждёт появления решительных бунтарей в своём поколении. Однако, с 

другой стороны, несмотря на свои убеждения, Цзюе-синь никогда не 

предпринимает действий, которые могли бы разрушить феодальные общественные 

отношения. Он изо всех сил старается сохранить те обязательства, которые 

возлагает на него его «титул» старшего внука в семье. Интеллектуальные 

размышления и меланхоличный темперамент Цзюе-синя, характерный для 

представителей «лишних людей», придают этому образу глубину и сложность. Он 

богат идеями и ценит великие революционные идеи, но в его действиях 

проявляется медлительность и нерешительность. 

Известно, что И.С. Тургенев изобразил «нового человека» как интеллигента, 

который представляет собой отражение сущности всего исторического процесса 

эволюции русского общества. В романе «Отцы и дети» И.С. Тургенев изобразил 

Евгения Базарова, который отрицает существующий общественный строй и 

надеется познать все тайны природы с помощью науки. Ба Цзинь, который активно 

выступал против феодального строя, в своих произведениях, естественно, выражал 

мысль о том, что этот строй должен быть разрушен под напором «новых людей». 

Изображая «новых людей», Ба Цзинь не только придал им национальные черты, но 

и во многом перенял опыт И.С. Тургенева. В трилогии «Стремительное течение» 

Цзюе-хой стал типичным «новым человеком», который принял идеологию новой 
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демократии и вступил в борьбу с семьей, олицетворявщей феодальные устои. 

Несмотря на то, что Цзюе-хой – самый младший из трех братьев, он наиболее 

радикален в своих взглядах и сильнее всех выступает против устаревших семейных 

традиций. 

В произведениях И.С. Тургенева можно встретить множество ярких женских 

образов, которые отличаются независимым мышлением и твердой волей. Они 

смело идут против общества и семьи, смело добиваются любви и сохраняют 

верность карьере. Эти яркие женские образы произвели сильное впечатление на  

Ба Цзиня, и он также создал в своих произведениях несколько женских персонажей, 

похожих на «тургеневских девушек». Например, в трилогии «Стремительное 

течение» Мин-фэн – девушка-рабыня, испытывает глубокие чувства к молодому 

господину Цзюе-хою. Получив приказ выйти замуж за феодального чиновника Фэн 

Лэ-шаня и жить у него в качестве наложницы, она протестует и решает броситься 

в озеро, чтобы своей смертью доказать непоколебимую любовь к Цзюе-хою. Этим 

поступком она выражает решительный протест против феодальной системы, 

которая подавляет человеческую природу и лишает людей свободы выбора. Как и 

И.С. Тургенев, Ба Цзинь передает атмосферу трагедии, рассказывая о судьбе 

девушки, попавшей в рабство. 

Как отмечалось выше, Ба Цзинь был выдающимся переводчиком, 

посвятившим себя переводу русских классиков, и прежде всего, произведений  

И.С. Тургенева, который оказал значительное влияние на выбор Ба Цзинем типов 

персонажей и особенности стилистики языка. 

 

2.2 Понятие «нигилизма» в художественных текстах И.С. Тургенева и      

Ба Цзиня 

 

Нигилизм представляет собой философское направление, которое ставит под 

сомнение или отрицает общепринятые ценности, нормы и взгляды. Этот термин 

происходит от латинского слова «nihil», что означает «ничто». Нигилизм 

подразумевает, что жизнь не имеет объективного смысла, цели или ценности. 
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Нигилизм может проявляться по-разному: от отрицания моральных норм и 

традиций до сомнений в существовании объективной реальности и истинности 

чего-либо. Философия нигилизма сформировалась в странах Европы и в России в 

XIX – начале XX веков. Глубокие размышления о нигилизме можно найти в 

работах европейских философов, таких как Артур Шопенгауэр, Освальд Шпенглер 

и, конечно же, Фридрих Ницше. Именно Ницше провозгласил «смерть Бога» и 

выступил с критикой христианской морали. Ницше считал, что нигилизм – это 

результат кризиса традиционных ценностей, которые потеряли свою значимость в 

современной культуре. В европейском сознании нигилизм ассоциировался с 

упадком культуры и разрушающим влиянием цивилизации. Нигилизм основан на 

таких антиобщественных идеях, как индивидуализм и отчуждение личности. Эти 

тенденции неизбежно приводили к одиночеству. Кроме того, нигилизм отвергал 

традиционные христианские догматы и «общепринятые моральные нормы» в 

обществе [Бабошин 2009: 5]. 

В России среди представителей философских школ, изучавших идеи 

нигилизма, были такие выдающиеся философы, как Н.А. Бердяев, К.Н. Леонтьев и 

Д.И. Писарев. О нигилизме рассуждали Н.Г. Чернышевский, В.Г. Белинский,     

Н.Н. Страхов. Также свои взгляды на это явление высказывали Н.С. Лесков,   

Ф.М. Достоевский и А.Ф. Писемский. В частности, Н.Н. Страхов в своих «Письмах 

о нигилизме» утверждал, что нигилизм служит опорой для анархистов и 

революционеров. Он считал, что именно нигилизм является корнем зла и называл 

его «естественным злом нашей земли» [Страхов 2010: 326]. H.Н. Страхов также 

подчёркивал, что нигилизм имеет давние корни и неизбежно влияет на молодое 

поколение. Он приходит к заключению, что «нигилизм есть движение, которое, в 

сущности, ничем не удовлетворяется, кроме полного разрушения» [Страхов 1883: 

215]. В статье «Духи русской революции», опубликованной в 1918 году, известный 

философ Н.А. Бердяев писал, что в эпоху революций Россия «ниспала в тёмную 

бездну» нигилизма. По его мнению, движущей силой этих событий были 

«нигилистические бесы», давно уже «терзающие Россию» [Бердяев (Электронный 

ресурс) URL: https://azbyka.ru/otechnik/filosofija/iz-glubiny/2]. 

https://azbyka.ru/otechnik/filosofija/iz-glubiny/2
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В 1862 году И.С. Тургенев популяризировал понятие «нигилизма», включив 

его в роман «Отцы и дети» с целью «передать разочарование молодого поколения 

России в традиционных ценностях и в традиционных тенденциях развития 

общества» [Морозкина, Чжу Шуан 2024: 230]. Главный герой романа Евгений 

Базаров представляет собой классический пример русского нигилиста, который 

отвергает авторитеты, традиции и существующие устои общества. При переводе 

этого произведения на китайский язык переводчик сталкивается с проблемой 

правильной передачи смысла понятия «нигилизма»: «И это называется 

нигилизмом, – повторил опять Базаров, на этот раз с особенною дерзостью» 

[Тургенев 2022: 95] / «“就叫做虚无主义”。巴扎罗夫又跟着重说一遍，这次特别不

客气» [屠格涅夫 2023: 222]. В китайской культуре и философии нигилизм как 

европейская философская категория, возможно, был не столь широко известен. Не 

случайно переводчик Ба Цзинь перевел «нигилизм» как 虚无主义, что дословно 

переводится на китайский как «теория пустоты» или «учение о ничто». Важно 

учитывать, что в китайской культуре словосочетание 虚无  могло бы быть 

воспринято через призму традиционного даосизма. В даосской философии термин 

虚无 относится к сущности Дао (кит. 道 / путь) и подчеркивает состояние покоя, 

отсутствия желаний и отвращения ко всему, что могло бы повлиять на восприятие 

понятия «нигилизма» в китайском контексте. 

Базаров – энергичный и активный человек, который критически относится к 

окружающему миру, не признаёт аристократическую систему и не склоняется 

перед авторитетами. Этот революционер стремится разрушить старое общество и 

установить новые правила бытия. Как отмечают И.Б. Гаврилов и М.Н. Катков, 

именно в Базарове отражен «дух молодого поколения» [Гаврилов, Катков 2018: 

157]. Он занимается естественными науками, осознает, что только практика 

способна дать глубокое понимание природы, и уделяет особое внимание опытам и 

исследованиям. В романе «Отцы и дети» И.С. Тургенев вкладывает в уста Базарова 

фразу, которая отражает его нигилистические взгляды на искусство: «Порядочный 

химик в двадцать раз полезнее всякого поэта» [Тургенев 2022: 62]. В переводе на 
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китайский язык это фраза звучит как 一个像样的化学家比任何诗人都有用二十 

倍 [перевод наш – Ч.Ш.]. Ба Цзинь перевел фразу как «一个好的化学家比二十个

普通的诗人还有用» [屠格涅夫 2023: 194], которая звучит как «Один хороший 

химик полезнее, чем двадцать обычных поэтов». В оригинале упоминается 

«порядочный химик», что подразумевает определённое качество личности и 

профессионализма. Ба Цзинь перевел это как 一个好的化学家 / один хороший 

химик, что считаем вполне уместным. Однако в переводе Ба Цзиня фраза «в 

двадцать раз полезнее всякого поэта» заменена на «полезнее, чем двадцать 

обычных поэтов», что, на наш взгляд, не совсем точно передаёт изначальный 

смысл оригинала. Кроме того, он передал слово «всякий» как 普通的 / обычный. 

Учитывая асимметрию языка, Ба Цзинь применил «антонимический перевод» 

[Морозкина, Шуан 2022: 144] для передачи фразы: «я…ни во что не верю» 

[Тургенев 2022: 62] как «我什么都不相信» [屠格涅夫 2023: 194] / «я во всё не 

верю». 

Базаров с пренебрежением относится к роскошным вещам и с иронией 

называет свой балахон «одёженкой», а дорожный саквояж – «чемоданишком»: 

«Прикажите только чемоданишко мой туда стащить да вот эту одёженку» 

[Тургенев 2022: 47] / «请您叫人把我的小手提箱拿到那儿去，还有，我这件衣服也

带去» [屠格涅夫 2023: 183]. Данная фраза представляет сложность для перевода, 

так как переводчик интерпретирует «одёженка» как 衣服 / одежда. В результате 

использование смысла уничижительного отношения к одежде оказывается 

утрачено. В переводе следующего словосочетания Ба Цзинь использует прием 

добавления, при котором добавляет прилагательное «маленький» для перевода 

лексемы «чемоданишко» как 小手提箱  / маленький чемодан, что позволяет 

передать только размер чемодана, в то время как пренебрежительное отношение к 

вещам и, в частности, к чемодану, исчезает из текста перевода. Таким образом, 

смысл фразы И.С. Тургенева, в которой подчеркивается пренебрежительное 

отношение к вещам, в переводе оказывается утраченным, что не вполне 

соответствует нигилистическому контексту, заложенному в исходном тексте   
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И.С. Тургенева. Нигилизм Базарова также проявляется в слове «аристократишко»: 

«Дрянь, аристократишко» – равнодушно заметил Базаров» [Тургенев 2022: 89] / 

«“没出息的，下流贵族”巴扎罗夫随便地说» [屠格涅夫 2023: 218]. В переводе 

слово «аристократишко» было передано как 下流贵族 / подлый аристократ, что, 

по нашему мнению, является не вполне удачным решением.  

Базаров также презрительно относится к помещику Павлу Петровичу 

Кирсанову, называя его: «Архаическое явление...Удивительное дело…эти 

старенькие романтики!» [Тургенев 2022: 50] / «一个古董…这些上了年纪的浪漫派

真古怪» [屠格涅夫 2023: 185]. Для передачи понятия «архаичные явления» было 

выбрано словосочетание 古 董 , которое наиболее точно соответствует 

культурному контексту реципиента. Это словосочетание означает «древние 

предметы» и является частью культурного наследия, хранящего информацию об 

истории, культуре и обществе. Кроме того, оно может использоваться для описания 

людей, придерживающихся старых взглядов и устоев. Хотя при переводе может 

происходить частичная утрата культурного значения, такой подход помогает 

уменьшить культурные барьеры и облегчает понимание содержания 

оригинального текста аудиторией. В данном контексте фраза «старенькие 

романтики» должна передавать неуважительное отношение к представителям 

прошлого века. Переводчик использует приём добавления, передавая эту фразу как 

这些上了年纪的浪漫派真古怪  / эти пожилые романтики такие странные. 

Однако в переводе было опущено выражение «удивительное дело». 

Базаров выражает пренебрежительное отношение к Павлу Петровичу, с 

которым он вступает в споры о нигилизме и различиях во взглядах. «А чудаковат 

у тебя дядя, – говорил Аркадию Базаров…Щегольство какое в деревне, подумаешь! 

Ногти-то, ногти, хоть на выставку посылай!» [Тургенев 2022: 50] / «巴扎罗夫...

对阿尔卡季说：“你那位伯父真是个怪人。想不到在乡下居然有这样漂亮的装束！

他的指甲，指甲，你应当把它们送到展览会去» [屠格涅夫 2023: 185]. Структура 

данного предложения была изменена при переводе для более точного соответствия 

особенностям языка реципиента. Переводчик передал фразу «Щегольство какое в 
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деревне» как 想不到在乡下居然有这样漂亮的装束！  / Не представляю, как 

можно иметь такой красивый наряд в деревне. Очевидно, что слово «щегольство», 

имеющее уничижительную коннотацию, не было передано.  

В романе И.С. Тургенева «Отцы и дети» идеи «нигилизма» представлены 

через образ Базарова, который обладает определёнными чертами характера и имеет 

конкретные цели. Он не принимает традиционные общественные устои и 

моральные нормы. При этом Базаров относится ко всему вокруг с критической 

точки зрения и «не склоняется ни перед какими авторитетами, не принимает ни 

одного принципа на веру, каким бы уважением ни был окружен этот принцип» 

[Тургенев 2022: 57] / «不服从任何权威的人，他不跟着旁人信仰任何原则，不管这

个原则是怎样受人尊敬的 » [ 屠格涅夫  2023: 191]. Эти идеи из романа         

И.С. Тургенева вполне точно переданы Ба Цзинем. При переводе художественного 

текста И.С. Тургенева переводчику было необходимо учитывать сущность понятия 

«нигилизма» и особенности характера, присущие ницшеанскому типу личности, 

чтобы как можно более точно передать интерпретацию этих идей великим русским 

писателем. 

В своих работах Ба Цзинь также создавал образы персонажей, обладающих 

нигилистическими чертами характера. Он диалектически воспринял творческий 

метод И.С. Тургенева и использовал его в романах, входящих в трилогию 

«Стремительное течение» («Семья», «Весна» и «Осень»), где изобразил конфликт 

и борьбу между представителями феодальной власти, «отцами», и 

пробудившимися «детьми». Как отмечалось, в произведении «Семья» Ба Цзинь 

изобразил персонажа Цзюе-Хоя, чьи взгляды пронизаны разочарованием и потерей 

веры в традициионные ценности и семейные устои, что во многом перекликается с 

нигилистическим настроем, характерным для героев И.С. Тургенева. Причем, в 

китайском контексте нигилизм героя Ба Цзиня, как и в случае с И.С. Тургеневым, 

сталкивается с культурной спецификой китайского образа жизни, что требует 

переводческой адаптации. 

В своих художественных текстах Ба Цзинь ярко выражает философскую 
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концепцию нигилизма, критикуя семейный уклад и выражая протест против 

феодальных обычаев. Переводчикам необходимо не только точно передать 

идейное содержание произведений Ба Цзиня, но и отразить нигилистические идеи 

в переводе. Негодование Цзюе-Хоя в отношении феодального семейного уклада 

особенно заметно в его словах: «家，什么家！不过是一个“狭的笼”。觉慧依旧在

屋子里踱着» [巴金 1933: 71] / «Семья, какая это семья! Это просто тесная 

клетка!» [Ба Цзинь 1956: 99]. В данной фразе словосочетание 狭 的 笼 

переводится как «тесная клетка», что мы считаем вполне успешным переводческим 

решением. 

Цзюе-хой критически относится ко взглядам старших и к конфуцианской 

идеологии, которой остальные члены семьи придерживаются. «大概他是上了年纪

以后，才成了讲道德仁义的顽固人物» [巴金  1933: 63] / «вероятно только с 

возрастом дед превратился в упрямого человека, рассуждающего о «дао» и «дэ», 

о гуманности и долге» [Ба Цзинь 1956: 92]. 道德，仁义 – это категории этико-

морального учения конфуцианства. 道  (Дао) – путь истины, которому следует 

идеально совершенный человек, а 德 (Дэ) – проявление этого истинного пути в 

поступках и поведении благородного человека. 仁 (Жэнь) / гуманность – это, как 

отмечалось выше, основа учения Конфуция, которая подчёркивает важность 

взаимной любви и уважения между людьми. 义  (И) / долг – это внешнее 

проявление 仁  (Жэнь), которое отражает отношение благородного человека к 

окружающему миру. Всё, что соответствует пути 仁 (Жэнь), должно быть сделано, 

а всё, что противоречит ему, не должно быть сделано. В процессе перевода были 

использованы различные методы, такие как транскрипция для перевода 道德 и 

семантический перевод для 仁 义 . Считаем, что целесообразным было бы 

использование единого подхода к переводу этих терминов. При этом следовало бы 

добавить переводческий комментарий с целью передать смысл оригинального 

текста, что помогло бы читателям лучше понять конфуцианские идеи. 

Цзюе-Хой выразил своё недовольство и гнев по отношению к действующей 
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власти, используя критическую оценку представителя власти: «他说话一点也不负

责，真是个滑头！– 觉慧恼怒地骂道» [巴金 1933: 60] / «Он не берет на себя 

никакой ответственности, вот мошенник – сердито выругался Цзюе Хой» [Ба 

Цзинь 1956: 90]. В контексте времени и места, где происходит действия, 

словосочетание 滑 头  использовалось для описания людей, которые были 

неискренни, беспринципны и искусны в обмане других. Переводческое решение не 

только подчёркивает обманчивый характер героя, к которому оно адресовано, но и 

подразумевает критику поведения такого человека, что вполне соотносится со 

смыслом, заложенным в оригинальном тексте. 

В романе ярко выражено негативное отношение главного героя к 

феодальному строю. Он заявляет, что «他想有一天如果这只手变大起来，能够把旧

的制度像这样地毁掉，那是多么痛快的事» [巴金 1933: 68] / «Как был бы он рад, 

если бы в один прекрасный день эта рука стала сильной и он смог бы точно так 

же уничтожить весь старый строй» [Ба Цзинь 1956: 98]. Переводчик, используя 

точные формулировки и верную интонацию, не только сохраняет эмоциональную 

окраску оригинального текста, но и позволяет читателям лучше понять внутренний 

мир главного героя. 

Итак, в контексте произведений И.С. Тургенева и Ба Цзиня понятие 

«нигилизма» развивается и понимается в разных исторических и культурных 

рамках. Тем не менее, оба писателя исследуют идеологические и философские 

противоречия, связанные с нигилистическими взглядами, и показывают их 

воздействие на личность и общество. Таким образом, актуализация понятия 

«нигилизма» в переводах художественных текстов И.С. Тургенева и Ба Цзиня 

зависит от способности переводчика передать не только лексическое значение, но 

и философскую глубину этого термина в контексте двух разных культур. Это 

требует от переводчиков творческого подхода, поиска эквивалентов, а также учета 

историко-культурных различий в восприятии философских идей в целевой 

культуре. Как справедливо отмечают Е.А. Морозкина и Э.Р. Насанбаева: 

«переводчик-интерпретатор должен постараться раскрыть смыслы, невыраженные 
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эксплицитно в тексте, и осознать, к какому выводу хотел подвести читателей 

автор» [Морозкина, Насанбаева 2013: 87]. 

 

2.3 Репрезентация семантики отрицания в переводах романа 

И.С. Тургенева «Отцы и дети» на китайский язык, осуществленных  

Ба Цзинем и Гэн Цзичжи 

 

Нигилизм в значительной степени основан на принципе отрицания. 

Нигилисты отрицают существующие моральные и философские истины, что 

делает изучение категории отрицания ключевым для понимания того, как 

формируется нигилистическая позиция. Отрицание – это универсальное 

грамматическое явление, отражающееся в когнитивной деятельности 

представителей разных языковых сообществ. Изучение форм отрицания в 

художественных текстах Ба Цзиня и И.С. Тургенева позволяет лучше понять 

«черты характера персонажей, их психологию и образ мысли, а также некоторые 

лингвистические особенности национальных культур» [Морозкина, Чжу Шуан 

2024: 415]. 

Роман И.С. Тургенева «Отцы и дети» отражает социальную ситуацию в 

России, которая имеет схожие черты с непростой обстановкой в китайском 

обществе начала XX века. Как отмечено Ци Цинли в его труде «Исследование 

разнообразия культурных переводческих стратегий и возможностей 

взаимодополнения мультипереводов»: «对现实的关切，寻求社会解放、人的解放

的追求得到中国译者和读者的强烈共鸣» [迟庆立  2007] / «Озабоченность 

действительностью, стремление к социальному и личному освобождению и 

раскрепощению человека нашли живой отклик у китайских переводчиков и 

читателей, что привело к широкому распространению романа в Китае» [здесь и 

далее перевод наш – Ч.Ш.]. Китайские переводчики продолжают активно 

переводить роман, и в настоящее время существует более 30 версий перевода этого 

произведения на китайском языке. Среди переводчиков – Гэн Цзичжи, Ба Цзинь, 

Лань Вэньхай, Хуан Вэйцзин, Ши Чжэньчуань и другие. 
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В данном разделе проводится анализ особенностей передачи семантики 

отрицания в романе И.С. Тургенева «Отцы и дети», который был издан в 1862 году, 

и в его переводе на китайский язык, выполненном Ба Цзинем в 1934 году. Для 

сравнительного анализа также была выбрана версия перевода, выполненная    

Гэн Цзичжи в 1922 году. В ходе исследования были использованы тексты 

переводов, переизданные, соответственно, в 2023 и 2019 годах. В диссертационной 

работе исследуется грамматическая категория отрицания в русском и китайском 

языках, рассматриваются способы передачи лингвистических моделей с 

отрицательным значением при переводе с русского на китайский язык, выявляются 

варианты актуализации на китайском языке некоторых лингвистических моделей, 

передающих семантику отрицания. 

В тексте романа И.С. Тургенева «Отцы и дети» определение нигилиста дает 

Николай Петрович Кирсанов, в восприятии которого нигилист – это человека, 

«который ничего не признает» [Тургенев 2022: 57]. В переводе Ба Цзиня на 

китайский язык: «什么都不承认的人» [屠格涅夫 2023: 190]. Гэн Цзичжи перевёл 

эту фразу как: «这个人无论什么都不承认» [屠格涅夫  2019: 21]. В процессе 

перевода данной фразы переводчики использовали китайскую грамматическую 

конструкцию полного отрицания 什 么 都 不  (буквально. всё не). Глагол 

«признавать» в китайском языке может быть представлен лексемой 承认 . В 

сочетании с отрицательной частицей 不 эта лексема приобретает значение «не 

признавать». Аркадий Кирсанов, представитель молодого поколения, описывает 

«нигилиста» следующим образом: «человек, который не склоняется ни перед 

какими авторитетами, который не принимает ни одного принципа на веру» 

[Тургенев 2022: 57]. Два китайских перевода данной фразы демонстрируют разные 

подходы к её интерпретации и передаче смысла. В своём переводе Ба Цзинь 

передал данную фразу как «虚无主义者是一个不服从任何权威的人，他不跟着旁

人信仰任何原则» [屠格涅夫 2023: 191]. Гэн Цзичжи перевел как «虚无主义者不崇

拜何种威权，不认何种原理为信仰» [屠格涅夫 2019: 22]. При переводе слова 

«склоняться» в первой части фразы, мы полагаем, что перевод Ба Цзиня как 服从 



 

 

66 

 

более удачен, поскольку это словосочетание в китайском словаре «汉典» имеет 

значение «个体在社会要求、群体规范或他人意志的压力下，被迫产生的符合他人

或 规 范 要 求 的 行 为 » [(Электронный ресурс) URL: 

https://www.zdic.net/hans/%E6%9C%8D%E4%BB%8E] / «поведение, которое люди 

вынуждены вырабатывать под давлением социальных норм и требований или 

желания окружающих соответствовать этим нормам и требованиям, и называется 

социальным поведением». В сочетании с отрицательной частицей 不  / не, это 

полностью соответствует характеру Базарова как нигилиста. Гэн Цзичжи 

интерпретирует это слово как 崇拜 , что по смыслу ближе к значению слова 

«поклоняться» в русском языке, что, полагаем, не совсем точно. При переводе 

подфразы «не принимает ни одного принципа на веру», Гэн Цзичжи применил 

дословный перевод, а Ба Цзинь изменил смысл фразы и перевел её как 不跟着旁

人信仰任何原则 / он не верит ни в один принцип, в который верят другие. В 

переводе Ба Цзиня удалось сохранить смысловые оттенки оригинального текста. В 

представленных репликах автор романа использует для выражения отрицания 

глагол с отрицательной частицей «не». В приведенных примерах можно наблюдать, 

что на уровне слова семантика отрицания воспроизводится с помощью 

«отрицательной словоформы» [Зыкова, Бондарь, Абзалова (Электронный ресурс) 

URL: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.1], формирующейся в результате 

соединения местоимения или наречия с отрицательным грамматическим 

признаком, а именно с частицей «не»: ничего не признает / 什么都不承认; не 

склоняется ни перед какими авторитетами / 不服从任何权威; не принимает ни 

одного принципа на веру / 不信仰任何原则. Согласимся с Ф.Г. Фаткуллиной, что 

отрицательные местоимения и наречия служат «яркими маркерами категории 

отрицания» [Фаткуллина, 2022: 348]. 

В романе «Отцы и дети» И.С. Тургенева Базаров скептически относится к 

медицинской науке, хотя сам является практикующим врачом: «... над медициной 

смеемся и ни перед кем не преклоняемся» [Тургенев 2022: 176]. В переводах двух 

переводчиков фраза переводится как: «现在我们根本就看不起医学，我们对什么人

https://www.zdic.net/hans/%E6%9C%8D%E4%BB%8E
https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.1
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都不崇拜» [屠格涅夫 2023: 289] и «我们现在笑的都是医术，并且谁也不去崇拜» 

[屠格涅夫 2019: 120]. Следует отметить, что Ба Цзинь интерпретировал фразу «над 

медициной смеемся» как 看不起医学  / презираем медицину, в то время как 

перевод Гэн Цзичжи ближе к оригиналу и сохраняет идею насмешки, но не полного 

отрицания: 笑的都是医术  / смеемся над искусством врачевания. Ба Цзинь 

выполнил буквальный перевод фразы «ни перед кем не преклоняемся». Учитывая 

контекст оригинала, в котором содержится ироничное отношение к медицине, 

перевод Гэн Цзичжи 并且谁也不去崇拜  / и никто не преклоняется перед 

медициной является, на наш взгляд, более удачным. Герой И.С. Тургенева не 

принимает науку вообще: «наука вообще не существует вовсе» [Тургенев 2022: 

62]. Ба Цзинь перевёл фразу: «可是所谓一般的科学却并不存在» [屠格涅夫 2023: 

194], которая переводится как «но так называемой общей науки не существует». 

В то время Гэн Цзичжи перевёл фразу как «但是科学也终不能够存在» [屠格涅夫 

2019: 26]. В беседах с друзьями Базаров не скрывал своих нигилистических 

взглядов. Он утверждал: «Я ничьих мнений не разделяю» [Тургенев 2022: 115] /   

«我不赞成任何人的意见» [屠格涅夫  2023: 240]. Перевод фразы Базарова, 

выполненный как Ба Цзинем, так и Гэн Цзичжи, является точным. Характеризуя 

Базарова, Одинцова заявляет: «Мне будет очень любопытно видеть человека, 

который имеет смелость ни во что не верить» [Тургенев 2022: 122] / «我很想见

见这位有胆量对什么都不相信的人» [屠格涅夫 2023: 246]. Гэн Цзичжи также 

точно передал смысл текста: «我最喜欢看见这种有任何也不信仰的勇气的人» [屠

格涅夫 2019: 76], который звучит как «мне нравится видеть людей, у которых есть 

смелость, благодаря которой они ни во что не верят». Таким образом, можно 

выделить лексико-семантическую группу глаголов, которые в художественном 

тексте передают отрицательную семантику с помощью частицы «не». В некоторых 

случаях для усиления отрицательного значения используются отрицательные 

местоимения и наречия: ничего не признать / 不承认; никого не уважать / 不尊

重; не склоняться / 不服从; не принимать / 不认; ни перед кем не преклоняться / 
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对什么人都不崇拜; не существует / 不存在; ничьих мнений не разделять / 不赞

成任何人意见; не верить / 不相信. Как видим, в китайском языке для выражения 

отрицания перед глаголами также используется отрицательная частица 不. Она 

придаёт глаголам значение отрицания. Иероглиф 不  служит лингвистическим 

маркером отрицания и иногда значение отрицания усиливается с помощью 

отрицательных местоимений или наречий. 

Отрицательная конструкция русского языка может передаваться на 

китайский язык с помощью отрицательного выражения 没有 , в котором также 

сохранены фразы с отрицательной семантикой. Этот отрицательный маркер, как 

правило, предшествует глаголу, существительному или прилагательному, что 

можно видеть в следующих фразах. В частности, Базаров не разделяет идеи 

аристократизма, либерализма и прогресса: «Подумаешь, сколько иностранных...и 

бесполезных слов! Русскому человеку они даром не нужны» [Тургенев 2022: 91] / 

«只要您想一想，这么一堆外国的...没用的字眼！对一个俄国人，它们一点用处也

没有» [屠格涅夫 2023: 219]. Учитывая асимметрию грамматических конструкций 

двух языков, Ба Цзинь применил конструкцию полного отрицания в китайском 

языке, чтобы передать значение «не нужны» и усилить его: 一点用处也没有 / нет 

никакой пользы. А Гэн Цзичжи перевел прилагательным 没 有 用 处 的  / 

бесполезный. Базаров подвергает критике идеи и образ жизни Николая Петровича 

Кирсанова, утверждая, что «… а мы еще аза в глаза не видали» [Тургенев 2022: 63]. 

При переводе Ба Цзиня фраза «...我们现在连头一个字母都还没有念» [屠格涅夫

2023: 195] звучит как «Мы ещё даже не прочли первую букву». В его переводе «аз» 

переводится как «первая буква» и глагол «видеть» был интерпретирован как 

«прочитать». Гэн Цзичжи перевел фразу как «我们还是个“目不识丁”的人» [屠格

涅夫 2019: 26], где переводчик нашел аналогичную идиому в китайском языке 目

不识丁, которая обозначает «не знать ни одного иероглифа». Считаем, что перевод 

Гэн Цзичжи является более оправданным, чем перевод, предложенный Ба Цзинем. 

В соответствии с определением, представленным в толковом словаре     
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С.И. Ожегова, «отрицать» означает отвергать существование, необходимость или 

обязательность чего-либо. Кроме того, «отрицать» также подразумевает выступать 

противником чего-либо. Одним из весьма частотных способов выражения 

отрицания является использование основных прямых описательных глагольных 

лексем, содержащих идею отрицания, что наблюдается как в русском так и в 

китайском языках: «В теперешнее время полезнее всего отрицание – мы 

отрицаем» [Тургенев 2022: 91] / «目前最有用的事就是否定 – 我们便否定» [屠格

涅夫 2023: 220]; «在现在时候最有益的是否认 – 所以我么否认» [屠格涅夫 2019: 

50]. «Но отвергать поэзию? … не сочувствовать художеству, природе?» 

[Тургенев 2022: 99] / «可是排斥诗…对艺术，对大自然没有感情» [屠格涅夫 2023: 

227]; «但是还排斥诗吗？不赞成美术和自然吗…» [屠格涅夫 2019: 57]. «Вы все 

разрушаете…» [Тургенев 2022: 92] / «您破坏一切…» [屠格涅夫 2023: 220]; «您一

切都破坏…» [屠格涅夫 2019: 51]. «Вы говорите с ним и презираете его в то же 

время» [Тургенев 2022: 93] / «可是您一面跟他们讲话，一面又轻视他们» [屠格涅

夫 2023: 221]; «你能同他们说话，却同时又轻蔑他们» [屠格涅夫 2019: 51]. В 

китайском языке также существуют глагольные единицы, которые передают 

семантику отрицания. В версиях перевода Ба Цзиня и Гэн Цзичжи смысловая 

нигилистическая насыщенность текста сохраняется. 

В романе можно встретить глагольные языковые модели, которые в 

контексте имеют положительный оттенок, но при этом подразумевают изменение 

семантики отрицания: «Исправьте общество, и болезней не будет» [Тургенев 2022: 

134] / «社会一改造，病就不会有了» [屠格涅夫 2023: 225]; «Сперва нужно место 

расчистить» [Тургенев 2022: 92] / «我们应该先把地面打扫干净» [屠格涅夫 2023: 

220]. Таким образом, в китайском языке, как и в русском, глагольные лексемы 打

扫 / исправить и 改造 / расчистить не отражают напрямую идею отрицания, но 

как бы частично её сопровождают, предполагая проведение определенных 

действий, направленных на изменение в перспективе отрицательной коннотации 

на положительную. 
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Помимо глаголов, содержащих значение отрицания, в романе встречаются 

прилагательные и существительные, выражающие отрицательное отношение 

Базарова к разным аспектам современного ему общества. Базаров отрицал 

искусство и философию. Он считал: «Искусство наживать деньги, или нет более 

геморроя!» [Тургенев 2022: 62]. Эта полемическая реплика состоит из названий 

двух книг. Одна из них – «Искусство наживать деньги, способом простым, 

приятным и доступным всякому», написанная известным банкиром Ротшильдом, 

опубликованная в 1849 году как перевод с французского языка. Вторая – книга 

немецкого автора Макензи, опубликованная как перевод с немецкого языка, 

которая называется «Нет более геморроя!». Данная реплика Базарова передаёт его 

отрицательное отношение к искусству, которое он считает низкопробным 

шарлатанством. В переводе на китайский язык, выполненном Ба Цзином, эта фраза 

звучит «赚钱的艺术或者‘包治痔疮’的艺术!» [屠格涅夫 2023: 194], что можно 

интерпретировать как «Искусство – это способ заработать деньги или полностью 

излечить геморрой». В переводе Гэн Цзичжи эта фраза передаётся как: «艺术不过

是赚人钱的东西罢了!» [屠格涅夫 2019: 26], что означает «Искусство – это всего 

лишь способ зарабатывать деньги». Оба перевода отражают отрицательное 

отношение Базарова к искусству. Однако обоим переводчикам не удалось передать 

смысл фразы «нет более геморроя», которая в обеих версиях оказалась опущена. 

Касательно вопроса о воспитании Базаров утверждал, что «...это всё 

распущенность, пустота!» [Тургенев 2022: 71]. Ба Цзиню удалось точно 

передать эту мысль как: «...那全是浅薄，空虚» [屠格涅夫 2023: 202]. Однако в 

переводе Гэн Цзичжи эта фраза звучит как «这些全是空事» [屠格涅夫 2019: 33], 

при этом слово «распущенность» было опущено. 

Персонаж, созданный Тургеневым, демонстрирует нигилистическое 

отношение к концепции любви. Базаров скептически воспринимает романтические 

отношения между мужчиной и женщиной, считая: «Это все романтизм, чепуха, 

гниль, художество» [Тургенев 2022: 71]. В переводе Ба Цзиня эта фраза звучит как 

«那都是浪漫主义、荒唐无稽、腐败同做作» [屠格涅夫 2023: 202], а в переводе Гэн 
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Цзичжи – «这些全是浪漫主义，空洞的事情，腐败物和美丽罢了» [屠格涅夫 2019: 

33]. Значение лексемы «чепуха», согласно Толкокому словарю С.И. Ожегова, 

включает в себя следующие смыслы: «То же, что ерунда. Говорить, нести чепуху.» 

[https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=35020]. Ба Цзинь передал лексему 

«чепуха» как 荒唐无稽 , что является литературным выражением, близким по 

смыслу лексеме русского языка, в то время как вариант Гэн Цзичжи 空洞的事情 

более разговорный. В толковом словаре С.И. Ожегова слово «художество» 

определяется как «устар. то же, что искусство; устар. изобразительное искусство; 

перен., обычно мн. Озорная, глупая выходка, плохой поступок» [Толковый словарь 

Ожегова (Электронный ресурс) URL: https://gufo.me/dict/ozhegov/художество]. В 

переводе Ба Цзиня лексема «художество» передано как 做作 , что означает 

«манерничество». Этот перевод отражает негативный оттенок, заложенный в слове 

«художество», но не передаёт смысл самого слова. А Гэн Цзичжи перевёл его как 

美丽 / красота, что, очевидно, является переводом, искажающим смысл фразы. 

Полагаем, что перевести слово «художество» в данном контексте на китайский 

язык можно было бы как 愚蠢的恶作剧, что было бы более близким оригиналу по 

смыслу. 

В отношении природы Базаров также придерживается нигилистических 

взглядов: «И природа пустяки в том значении, в каком ты ее понимаешь. Природа 

не храм, а мастерская, и человек в ней работник» [Тургенев 2022: 83]. Рассмотрим 

переводы Ба Цзиня и Гэн Цзичжи: «你所理解的大自然的确也是无关紧要。大自然

不是一座庙宇，它是一个工厂，我们人就是这工厂里的工人» [屠格涅夫 2023: 212]; 

«宇宙在你所明白它的意思里也是小事，宇宙不是个庙，却是个工匠铺，人类在里

面是个工人» [屠格涅夫 2019: 44]. Обо перевода лексемы «пустяк» как 无关紧要 

/ совершенно неважный и 小事 / незначительное дело, считаем вполне удачными. 

В процессе перевода данной фразы Гэн Цзичжи перевёл «природа» как 宇宙 / 

вселенная, что не совсем точно. Ба Цзинь перевел «природа» на китайский язык как 

大自然, что точнее по смыслу. Понятие «мастерская» возникло в Средние века, 
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когда в крупных монастырях начали появляться специализированные помещения 

для изготовления ювелирных изделий, переписывания книг и создания икон. 

Именно эти помещения и стали называть мастерскими. Таким образом, 

«мастерская» представляла собой оборудованное помещение, предназначенное для 

выполнения определённых работ, отличительной чертой которых являлась 

значительная доля ручного труда. В переводе Ба Цзиня «мастерская» передана как 

工厂 / завод, что не совсем подходит по смыслу. Считаем, что перевод Гэн Цзичжи 

как 工匠铺 / лавка мастера более подходит по контексту. 

Базаров выражает пренебрежение по отношению к Николаю Петровичу, 

считая его «стареньким романтиком», и критикует его увлечение литературой и 

искусством, в частности поэзией Пушкина. Он говорит: «...пора бросить эту 

ерунду» [Тургенев 2022: 86] / «...他应该把这种废物扔掉» [屠格涅夫 2023: 214]. 

Переводчик передал слово «ерунда» как 废物 / отходы, считаем, что этот перевод 

не совсем подходит, поскольку использованная лексема акцентирует идею 

«вторичности», что не соответствует смыслу оригинала. Критика Базарова в адрес 

аристократа Павла Петрович выражена в его обращении к нему: «Как бы этот 

идиот порадовался...» [Тургенев 2022: 193]. Лексема «идиот» была удачна 

переведены в обоих переводах «要是那个白痴...会多么高兴» [屠格涅夫 2023: 305]; 

«这个痴人...不知要多么喜欢呢» [屠格涅夫 2019: 132]. Однако следует отметить, 

что в переводе Гэн Цзичжи слово «порадоваться» было заменено на «нравиться». 

Нигилистические взгляды Евгения Базарова находят яркое отражение в его 

отношениях с родителями. Он открыто выражает несогласие с некоторыми 

традиционными взглядами и ценностями, которые разделяют родители: «Мои 

родители...не беспокоятся о собственном ничтожестве, оно им не смердит...я 

чувствую только скуку да злость» [Тургенев 2022: 189] / «我是指我的父母...并不

去想一想他们自己的渺小，他们并不会因为这个感到不舒服...我只感到厌倦和   

愤怒» [屠格涅夫 2023: 301]; «他们...也不恨自己的卑陋...但是我却总觉得烦闷和厌

恶» [屠格涅夫  2019: 128]. Несмотря на то, что переводчики выбрали разные 

лексемы при переводе, существительные с семантикой отрицания в обоих 
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переводах художественного текста были переданы вполне удачно, что позволяет 

читателю лучше понять нигилистический образ Базарова в исходном тексте. В 

оригинале используется глагол «смердить» с отрицательной семантикой, который 

в толковом словаре С.И. Ожегова определяется как «испускать зловоние, смрад. 

смердящая падаль» [Толковый словарь Ожегова (Электронный ресурс) URL: 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/224246]. Отметим, что в переводе Гэн 

Цзичжи целая фраза «оно им не смердит» была опущена, а в переводе Ба Цзиня эта 

фраза была передана как 他们并不会因为这个感到不舒服, что можно перевести 

как «Они не чувствуют себя неловко из-за этого». Очевидно, что этот вариант 

перевода не полностью передаёт смысл и эмоциональную насыщенность оригинала. 

По итогам переводческого анализа можно сделать вывод о лингвистической 

репрезентации в оригинале и переводах отношения Базарова к материальному миру 

через семантику существительных и выделить следующий лексико-семантический 

ряд существительных: геморрой / 痔疮; распущенность / 浅薄; пустота / 空虚; 

чепуха / 荒唐无稽; гниль / 腐败; пустяки / 无关紧要 и ерунда / 废物; идиот / 白

痴; ничтожество / 渺小; скука / 厌倦; злость / 愤怒. Эта лексика, в целом, за 

некоторым исключением, достаточно точно передана на китайском языке.  

Семантика отрицания в романе также выражена с помощью прилагательных. 

Базаров отрицательно относится к современному ему обществу, утверждая, что 

«нравственные болезни происходят от дурного воспитания…от безобразного 

состояния общества» [Тургенев 2022: 134]. Ба Цзинь передал фразу как: «精神上

的病却是从坏的教育来的…是从不健全的社会情形来的» [屠格涅夫 2023: 255]. 

Гэн Цзичжи перевел фразу как: «然而道德的病却发生于坏的教育…发生于社会上

的丑 态 » [ 屠 格 涅 夫  2019: 87]. Отмеченные прилагательные «дурной» и 

«безобразный» в переводе Ба Цзиня на китайский язык были переданы как 坏的 / 

плохой и 不健全的 / неблагоприятный, нездоровый, что вполне соответствует их 

значению. В переводе Гэн Цзичжи вторая часть предложения «от безобразного 

состояния общества» была передана как 发生于社会上的丑态 , что можно 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/224246
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интерпретировать как «от мерзости в обществе». При этом прилагательное 

безобразный, имеющее отрицательный оттенок, было заменено существительным 

мерзость. 

Нигилизм Базарова часто передается с помощью так называемых 

риторических вопросов, когда лексемы с «положительным» значением 

использованы в вопросительных предложениях. Так Базаров говорит об 

авторитетах: «Зачем же я стану их признавать? И чему я буду верить?» 

[Тургенев 2022: 61]. Форма риторического вопроса эмфатически передает смысл 

высказывания, в отличие от обычного декларативного суждения, и скорее 

провоцирует на глубокие размышления и раздумья. Риторические вопросы делятся 

на утвердительные и отрицательные: утвердительные риторические вопросы 

означают отрицание, а отрицательные – утверждение. В примерах Базаров 

использует вопросительную интонацию, что подразумевает нежелание персонажа 

признавать авторитеты и верить определённым суждениям. В китайском языке 

существуют подобные риторические вопросы, которые как раз и использованы в 

переводе: «为什么我要承认他们呢？我又应当相信什么呢？» [屠格涅夫 2023: 

194]; «为什么我要承认他们呢？我还信些什么?» [屠格涅夫 2019: 25]. Обоим 

переводчикам удалось передать в своих переводах риторические вопросы 

оригинального текста. 

Итак, в художественном тексте И.С. Тургенева «Отцы и дети» и в его 

переводах на китайский язык были использованы лингвистические маркеры, 

передающие грамматическую категорию отрицания и выделенны отрицательная 

частица «не» в русском языке и её эквиваленты в китайском языке – частицы 不 и 

没有. Кроме того, были выявлены типологически близкие лингвистические модели, 

используемые для выражения семантики отрицания в русском и китайском языках. 

В ходе исследования рассмотрены модели, включающие в себя глагольные 

лексемы с частицей «не», глаголы, содержащие значение отрицания, а также 

определенные существительные и прилагательные. Эти лингвистические маркеры 

отрицания и модели с семантикой отрицания присутствуют как в оригинальном 
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тексте И.С. Тургенева, так и в его переводах на китайский язык. 

 

2.4 Маркеры отрицания в романах трилогии Ба Цзиня «Стремительное 
течение» и в версиях их переводов на русский язык 

 

Грамматическая категория отрицания тем или иным образом проявляется в 

языках всех народов мира, а сама проблема отрицания находится в ряду важнейших 

вопросов не только лингвистической, но и философской науки, и может быть 

замечена еще в работах великого мыслителя древней Греции Аристотеля. В ходе 

исторического развития отрицание как философская категория изучалось в работах 

как российских, так и китайских философов. В качестве особого лингвистического 

явления отрицание представляет интерес для современных исследователей и в 

России, и в Китае. Сравнительно-сопоставительное изучение вопроса перевода 

лингвистических конструкций, содержащих маркеры отрицания в русском и 

китайском языках, остается крайне актуальной проблемой. 

В данном разделе диссертации поставлен вопрос сравнительно- 

сопоставительного изучения перевода на русский язык грамматических 

конструкций с семантикой отрицания в романах трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение». В ходе исследования ставилась задача в романах 

трилогии выявить грамматические структуры с семантикой отрицания и 

определить маркеры отрицания в оригиналах романов на китайском языке и в 

версиях их переводов на русский язык. Предполагалось определить некоторые 

типы вербализации языковых конструкций с отрицательной семантикой в 

оригиналах и русскоязычных переводах. 

Категория отрицания представляет собой сложный грамматический феномен, 

который выражается различными лингвистическими средствами. Многие 

исследователи считают отрицание одной из ключевых «когнитивных категорий» 

[Кофман 2012: 44]. Как утверждал А.М. Пешковский, категория отрицания имеет 

важное психологическое и, «главным образом, логическое значение» [Пешковский, 

1935: 343], и заключается в стремлении к истине в ходе развития мысли. Г.И. 

Радченко отмечает, что «цель отрицательного предложения не столько 
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информация о каком-то факте, сколько его воздействие на сложившееся мнение 

адресата речи» [Радченко, 2018: 121]. Ученый подчеркивает субъективный смысл 

отрицательного высказывания, содержащего некое волевое начало, которое может 

сопровождаться экспрессией. Категория отрицания являлась объектом 

пристального внимания китайских грамматистов: Лу Шусян считал: «一句话，从

形式上说，不是肯定，就是否定» [吕叔湘 1982: 234] / «С формальной точки зрения 

предложение является либо утверждением, либо отрицанием» [здесь и далее 

перевод наш – Ч.Ш.]. По словам Шэнь Цзясюаня, «很多语法现象都跟肯定和否定

有关，肯定、否定是汉语语法当中一个十分重要的范畴» [沈家煊 1999: 43] / 

«Многие грамматические явления связаны с утверждением и отрицанием, а 

утверждение и отрицание – крайне важные категории в китайской грамматике». 

В трилогии, как отмечалось выше, описываются исторические события 

начала XX века, когда в Китае как следствие так называемых опиумных войн и 

движения Четвертого Мая начали проявляться идеи западного мира о разрушении 

устоев семейных отношений, которые расшатывали традиционные нормы морали 

и этики. Новое поколение молодых людей перестало подчиняться старым обрядам 

и патриархальной системе отношений и стремилось освободиться от идеологии 

прошлого. Молодежь выступила против семейного уклада, против религиозных 

обрядов и учений того времени, что нашло отражение в трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение». Вербализация идеи отрицания, отразившейся в 

поступках и речах представителей молодого поколения, в художественных текстах 

в ряде случаев осуществляется с использованием маркеров отрицания. 

Важнейшим маркером отрицания в китайском языке представляется 

отрицательная частица 不 , добавляющаяся к глагольному словосочетанию или 

глаголу, и передающая отрицание некоего конкретного действия: «...他依旧不理

睬...» [巴金 1933: 12] / «… Цзюе-хой не обращал…внимания» [Ба Цзинь 1956: 47]. 

В переводе на русский язык к глаголу добавляется отрицательная частица «не», 

фраза приобретает обратное значение «не обращать внимания». Следующие фразы 

из романов трилогии содержат глаголы с отрицательной частицей 不 и вполне 
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точно отражены в русском переводе: «…他甚至不愿意看见家里的任何人» [巴金 

1933: 84] / «…не хотелось…видеть никого из домашних» [Ба Цзинь 1956: 111];  

«…我也不怕» [巴金 1933: 94] / «…я не боюсь» [Ба Цзинь 1956: 120]; «…外婆起初

不赞成» [«巴金 1940: 10] / «…бабушка сначала не соглашалась» [Ба Цзинь 1957: 

11]; «你好几天不到我们这儿来了» [巴金 1938: 5] / «Как долго ты не приходила к 

нам» [Ба Цзинь 1957: 7]; «不过我的事情他多半不敢帮忙» [巴金  1940: 16] / 

«только мне он почти не осмеливается помогать» [Ба Цзинь 1957: 16]; «你不要

相信她的话» [巴金 1938: 7] / «не верь ее словам» [Ба Цзинь 1957: 9]. Таким образом, 

во всех перечисленных примерах глаголы с отрицательной частицей 不 

приобретают противоположное по смыслу значения, что нашло отражение в 

переводах. 

В прочих примерах следует дать некоторые объяснения к русскоязычным 

переводам: «她对那种事情并不感兴趣» [巴金 1938: 4] / «Шу-ин не испытывала 

ни малейшего интереса к этому занятию» [Ба Цзинь 1957: 6]. Фраза дословно 

переводится с китайского языка как: «Её не интересовали такого рода вещи» 

[перевод наш – Ч.Ш.]. Переводчик добавил эмфазу с помощью прилагательного 

«ни малейшего», что, полагаем, вполне допустимо. «我难道就不想像你们这样好好

做一个人？» [巴金 1940: 85] / «разве мне не хочется, подобно всем вам, стать 

человеком?» [Ба Цзинь 1957: 77]. В данном случае использован риторический 

вопрос как в китайском языке, так и в русском переводе, что представляется вполне 

удачным.  

В китайском языке отрицательная частица 不  может использоваться в 

сочетании с прилагательным или наречием, что указывает на отрицание качеств 

предмета или его свойств: «她又想到自己的不幸的生活...» [巴金 1933: 213] / «она 

снова вспоминала о своей несчастной жизни...» [Ба Цзинь 1956: 228]; «...心里不痛

快» [巴金 1938: 40] / «...на сердце у тебя невесело» [«Ба Цзинь 1957: 41]; «觉新好

象听见了什 么不入耳的话 » [ 巴 金  1938: 7] / «словно услышал что-то 

непристойное» [Ба Цзинь 1957: 6]; «她…不觉把眉尖微微一蹙» [巴金 1938: 5] / 
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«Шу-ин… невольно нахмурилась» [Ба Цзинь 1957: 7]; «觉慧…不客气地说» [巴金 

1933: 99] / «бесцеремонно спросил…Цзюе-хой» [Ба Цзинь 1956: 124]. Перевод этих 

грамматических форм на русский язык обычно осуществляется с помощью 

отрицательных морфем не-, без- / бес- в составе прилагательного или наречия, что, 

осуществлено в переводах как 不幸的 / несчастный; 不痛快 / невесело; 不入耳

的 / непристойный; 不觉 / невольно; 不客气 / бесцеремонно. 

В тексте при переводе фраз с отрицательным компонентом было обнаружено, 

что переводчик применил приём опущения: «淑华在旁边不服气地插嘴道» [巴金 

1938: 7] / «вмешалась стоявшая рядом Шу-хуа» [Ба Цзинь 1957: 9]. В данной фразе 

отрицание оказалось опущено, в результате чего не было передано наречие 不服

气地  / недовольно, содержащее негативный эмоциональный оттенок. В ряде 

случаев в процессе перевода, учитывая асимметрию между русским и китайским 

языками, переводчики использованы наречия, которые в русском языке уже 

содержат семантику отрицания: «...心里很不舒服» [巴金 1938: 26]. Дословно эта 

фраза переводится: «на душе у него было очень некомфортно». Переводчики 

передали фразу как «… на душе у него было очень скверно» [Ба Цзинь 1957: 26].  

Существуют ситуации, когда в китайском художественном тексте 

использована отрицательная частица 不  в сочетании с прилагательным, а в 

русском переводе при сохранении смысла использован глагол без частицы «не», но 

содержащий в себе семантику отрицания прежнего действия или его изменения:  

«然而近来情形有些不同了 » [巴金  1938: 4] / «Однако теперь положение 

изменилось» [Ба Цзинь 1957: 6]. Лексема 不 同  содержит значение «не 

одинаковый». Чтобы точнее передать оттенки оригинального текста, переводчики 

решили использовать глагол «изменяться». Такой перевод не только сохраняет 

первоначальный смысл текста, но и придаёт ему динамичность благодаря 

использованию глагола со значением изменяться, который передает динамику 

действия. 

Из приведенных примеров видно, что в китайском языке одним из способов 

передачи семантики отрицания является употребление отрицательной частицы 不 
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с глаголами, прилагательными или наречиями, что в переводе на русский язык 

передается с помощью отрицательной частицы «не» с глаголами, прилагательными 

или наречиями или с помощью отрицательных приставок не-, без- / бес-.  

В китайском тексте встречаются ещё один важный маркер, выражающий 

значение отрицания, это отрицательная форма 没(没有), которая может ставиться 

перед глаголом и служит для отрицания действий, поведения или состояний, 

относящихся к прошлому. В русском языке подобные фразы передаются с 

помощью отрицательной частицей «не» с глаголом: «芸没有注意到淑贞» [巴金: 

1940 43] / «Юнь не обращала внимание на Шу-чжэнь» [Ба Цзинь 1957: 426]; «翠

环...并没有察觉到她这样的注视» [巴金 1940: 47] / «Цуй-хуань не чувствовала 

этого пристального взгляда» [Ба Цзинь 1957: 374]. 

В китайском тексте встречаются фразы, в которых использованы сразу два 

маркера отрицания 不 и 没有. В этом случае в переводе на русский язык, как 

правило, используются «не» в сочетании с глаголом: «即使你们没有做什么过分的

事他们也不会放松你们的» [巴金 1940: 416] / «Пусть даже вы не делаете ничего 

из ряда вот выходящего, они вам все равно этого не спустят» [Ба Цзинь 1957: 

364]. При переводе остается неучтенным тот факт, что действие, переданное с 

помощью отрицательной частицы 没有 , относится к прошлому, а с помощью 

отрицательной частицы 不 к настоящему или будущему. Точнее, оба действия 

происходят в разном временном контексте, например: «二哥不愿意，后来亲事便

没 有 成 功 » [ 巴 金  1940: 29] / «Цзюе-минь не согласился, и сватовство 

расстроилось» [Ба Цзинь 1957: 28]. В этом предложении также использованы два 

маркера отрицания: 不 и 没有. Для обеспечения соответствия нормам целевого 

языка, переводчик заменил 没有成功 / не удаваться на глагол «расстроиться», 

который включает в себя оттенок отрицания и отражает разочарование или неудачу.  

В китайском языке маркер отрицания 没(没有) может использоваться не 

только перед глаголами но и перед существительными и передавать идею 

отсутствия чего-либо: 有没有这件事 / есть ли такая вещь. Соответственно, для 
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перевода на русский язык используется отрицательная лексема «нет»: «这个我们高

家没有这种规矩» [巴金 1940: 24] / «у нас, в семье Гао, нет таких порядков»   

[Ба Цзинь 1957: 24]; «你们没有胆量» [巴金 1933: 98] / «В вас нет смелости» [Ба 

Цзинь 1956: 123]; «…一点希望也没有了» [巴金  1933: 245] / «…нет никакой 

надежды» [Ба Цзинь 1956: 320]; «…没有什么东西束缚他，阻碍他» [巴金 1933: 12] 

/ «…ничто не связывает его, не мешает ему» [Ба Цзинь 1956: 47]. Эти фразы 

достаточно точно переведены на русский язык. В романе «Осень» можно найти 

пример: «枚表弟真没有出息» [巴金 1940: 28], который буквально переводится как: 

«кузен Мэй, действительно человек без стремлений» [перевод наш – Ч.Ш.]. 

Перевод Б.Г. Мудрова звучит как: «Мэй тряпка» [Ба Цзинь 1957: 27]. В тексте 没

有出息 имеет в китайском контексте значение, которое подразумевает, что человек 

не проявляет амбиций или силы воли, что может означать отсутствие стремления к 

достижениям, неспособность быть настойчивым, твердо стоять на своем. 

Переводчик передаёт 没有出息 на русский язык это значение существительным 

«тряпка», используя его в форме метафоры, которая в русском языке может 

передавать идею о человеке слабом, неспособном сопротивляться трудностям или 

отстаивать свои интересы. В данном случае эта метафора позволяет передать 

эмоциональную тональность исходного текста.  

В китайском языке после 没有  может использоваться лексема в форме 

наречия или прилагательного. В тексте романа встречаются прилагательные и 

наречия, которые можно сгруппировать в лексико-семантический ряд: 没有用的 / 

бесполезны; 没有目的地 / бесцельно; 没有抵抗力的 / бессильный; 没有意义的 / 

бессвязный; 没有顾虑地 / беззаботно. Переводчики вполне корректно передали 

значение данных лексем с использованием наречий и прилагательных с 

отрицательными приставками без- / бес-. Однако при переводе фразы «对于她，将

来是没有光彩的» [巴金 1940: 432], которая передается как «Её будущее казалось 

ей еще более безрадостным» [Ба Цзинь 1957: 379], прилагательное 没有光彩的 

содержит значение «без блеска» или «бесцветное». В контексте романа по 
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отношению к будущему времени это прилагательное может означать «лишённое 

перспектив» или «будущее было бесцветным». Перевод «будущее казалось 

безрадостным», вполне передает смысл фразы, акцентируя внимание на идее 

отсутствия надежд у персонажа. В некоторых случаях при переводе 

прилагательного с маркером отрицания 没有 переводчик, учитывая особенности 

языка перевода, может использовать прилагательное, содержащее значение 

отрицания. В случае с фразой «我是没有希望的了» [巴金 1940: 5], дословный 

перевод: «я являюсь безнадежным человеком». Перевод Б.Г. Мудрова как «я 

конченный человек» [Ба Цзинь 1957: 7] вполне оправдан, поскольку такой перевод 

точно передает идею безысходности и отчаяния, что является главной 

эмоциональной составляющей этого высказывания. Такой способ перевода 

использован также при переводе следующей фразы: «并不是这个没有前途的年轻

人的幸福 ...» [巴金  1940: 50] / «Но не только судьба этого болезненного, 

лишенного будущего юноши…» [Ба Цзинь 1957: 46]. 没有前途的 означает «без 

будущего», при переводе для того, чтобы передать оттенки значения и смыслового 

наполнения фразы, переводчик применил приём добавления и добавил 

прилагательное «болезненный», что позволило подчеркнуть эмоциональный 

аспект ситуации. 

В китайском языке существует конструкция 从来没有 , которую можно 

считать маркером отрицательного значения и которая обычно используется для 

отрицания уже произошедшего события, относя его к прошлому. Конструкция 

передается на русский язык с помощью фразы «никогда не»: «从来没有表现得这

么美丽» [巴金 1933: 282] / «никогда не казались ему такими прекрасными» [Ба 

Цзинь 1956: 293]; «…从来没有过的感觉» [巴金  1933: 296] / «…ощущение, 

которого раньше он никогда не испытывал» [Ба Цзинь 1956: 305]; «危险？我从来

就没有想到» [巴金 1940: 415] / «опасными? я об этом никогда не думал» [Ба 

Цзинь 1957: 364]; «你从来没有伤害过一个人» [巴金 1940: 509] / «ведь ты никогда 

никому не причинила вреда!» [Ба Цзинь 1957: 449]; «我从来没有看见三小姐这样高
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兴过» [巴金 1940: 543] / «никогда не видела барышню такой веселой» [Ба Цзинь 

1957: 482].  

В китайском языке отрицательная морфема 无  используется для 

обозначения отсутствия чего-либо или отрицания наличия каких-либо качеств , 

признаков или объектов. Эта морфема трактуется в большом китайском словаре 

как 不存在 / не существовать или 不具有 / не иметь [汉语大字典 2010]. В 

романах трилогии этот маркер семантики отрицания можно обнаружить в 

следующих лексемах: 无心  / нечаянно; 无意间  / невольно; 一碧无际  / 

бескрайный; 无云的  / безоблачный; 无情地  / безжалостно; 无力地  / 

беспомощно. Лексемы, составившие данный лексико-семантический ряд, были 

успешно переведены на русский язык.  

 В китайском языке существует ещё один важный маркер семантики 

отрицания, который выражается морфемой 未. В русском языке эта морфема часто 

передается с помощью приставки «не» или частицы «не»: «…只有我们几家是这样

也未可知» [巴金 1940: 34] / «Неизвестно, …только наши семьи такие» [Ба Цзинь 

1957: 33]. «不过一个未出阁的小姐说出这种话总是不太好» [巴金 1940: 10] / «Но 

барышне не пристало высказывать такие мысли» [Ба Цзинь 1957: 11]. В данной 

фразе использовано словосочетание 未 出 阁 , которое в древнем Китае 

использовалось для обозначения девушки, которая ещё не вышла замуж. В давние 

времена девушки до замужества обычно жили во внутренних покоях или теремах. 

Поэтому выражение 出阁  / выйти из терема стало синонимом замужества 

женщины. Соответственно, 未出阁 / ещё не выйти из терема означало, что эта 

женщина ещё не была замужем. В переводе 未出阁的小姐 / незамужняя девушка 

переводится как барышня, что можно считать оправданным, так как в русском 

языке слово барышня также использовалось для обозначения незамужней молодой 

женщины, особенно в историческом контексте.  

В художественном тексте Ба Цзиня можно встретить глагольные лексемы, 

содержащие в значении глагола семантику отрицания: «但是觉慧完全拒绝了» [巴
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金 1933: 307] / «Но Цзюе-хой все отверг» [Ба Цзинь 1956: 315]; «...他的心在反抗» 

[巴金 1940: 51] / «в душе протестовал» [Ба Цзинь 1957: 47]; «毁坏一种旧制度，

建立一种新制度；摧毁一个社会，建设另一个社会» [巴金 1940: 111] / «разрушить 

старый строй и создать новый, уничтожить старое общество и построить 

новое» [Ба Цзинь 1957: 99]. Переводчик верно передал лексемы 拒绝, 反抗，毁坏，

摧 毁  как глаголы с семантикой отрицания «отвергать», «протестовать», 

«разрушить», «уничтожить». «他们真正准备...毫无顾虑地去跟旧势力战斗» [巴金 

1940: 411] / «они были готовы…пойти на бой с силами старого» [Ба Цзинь 1957: 

360]. В оригинальном тексте глагол 战斗 имеет значение «сражаться, бороться». 

В данном контексте перевод «пойти на бой» достаточно точно передаёт смысл 

китайского глагола 战斗. 

Впрочем, в некоторых случаях глаголы с отрицательной семантикой 

добавляются в предложение исключительно в процессе перевода: «我就不信，觉慧

坚决地说» [巴金 1933: 49] / «Я не верю, – решительно возразил Цзюе-хой» [Ба 

Цзинь 1956: 80]. В этом примере используется отрицательная частица 不  в 

сочетании с глаголом 信, что в переводе на русский язык означает «не верить». 

Согласно «Большому китайско-русскому словарю», лексема 说 переводится на 

русский язык как «сказать, говорить» [Большой китайско-русский словарь 

(Электронный ресурс) URL: https://bkrs.info/说 ]. В своём переводе В. Петров 

применил глагольную единицу, которая несёт в себе значение отрицания – 

«возразить». Полагаем, что в данном случае такой выбор оправдан, так как 

усиливает интонационный фон и помогает лучше раскрыть особенности персонажа.  

Для характеристики персонажей в семье используется множество 

прилагательных с отрицательным значением, которые служат для описания семьи 

и общества в аспекте отрицательной семантики: «淑英只比梅多了一个顽固的父 

亲» [巴金 1938: 34] / «только у нее еще есть упрямый отец» [Ба Цзинь 1957: 34]; 

«她们的相貌都是凶神恶煞的» [巴金 1938: 40] / «у всех свирепые лица» [Ба Цзинь 

1957: 40]; «吃人的礼教» [巴金 1940: 35] / «людоедская мораль» [Ба Цзинь 1957: 

https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E8%AF%B4
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33]. Переводчики верно передали прилагательные 顽固的, 凶神恶煞的, 吃人的, 

которые содержат в себе отрицательные значения такие, как «упрямый», 

«свирепый» и «людоедский», соответственно. «旧礼教使人变得毫无心肝了» [巴金 

1940: 35] / «старая мораль делает людей совершенно бесчувственными» [Ба 

Цзинь 1957: 33]. В данной фразе 毫无心肝 буквально переводится как «не иметь 

ни сердца, ни печени», а в переносном значении обозначает «ни стыда, ни совести». 

В контексте данной фразы интерпретировать прилагательное как 

«бесчувственный», представляется вполне оправданным. «他仿佛看见愚蠢、荒唐

的 旧礼教 ...» [ 巴 金  1940: 145] / «казалось, он...видел бесконечные путы 

невежественных традиций...» [Ба Цзинь 1957: 132]. В процессе перевода данной 

фразы переводчик объединил два прилагательных 愚蠢 / глупый, недалекий и 荒

唐的 / абсурдный, нелепый в одно слово «невежественные». Из приведенных выше 

примеров можно составить лексико-семантический ряд прилагательных с 

семантикой отрицания 毫无心肝 / бесчувственный; 顽固的 / упрямый; 凶神恶

煞的  / свирепый; 吃人的  / людоедский; 愚蠢、荒唐的  / невежественный, 

которые удачно переведены на русский язык с помощью прилагательных, 

содержащих отрицательные коннотации.  

В романах трилогии Ба Цзиня присутствуют существительные с 

отрицательной коннотацией в тех фрагментах текста, где представители молодого 

поколения описывают семью, вступая в противоборство с патриархальными 

традициями: «我还留在笼子里，我会永远留在笼子里» [巴金 1940: 78] / «А я так 

и остался в клетке. И никогда мне из нее не вырваться» [Ба Цзинь 1957: 71]; «他

仿佛看见...面前横着一道深渊» [巴金 1933: 121] / «Ему почудилось, будто перед… 

людьми зияет глубокая пропасть» [Ба Цзинь 1956: 144]; «这种生活...监牢里当囚

犯一样» [巴金 1933: 84] / «Что это за жизнь – как у арестанта» [Ба Цзинь 1956: 

111]. В переводе данной фразы лексема 监牢  / тюрьма была опущена, что, 

полагаем, было неудачным решением переводчика. «...像又落在寒冷的深渊...无人

迹 的 沙 漠 上 » [ 巴 金  1933: 283] / «…Он словно провалился в ледяную 
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бездну...очутился в необитаемой пустыне» [Ба Цзинь 1957: 293]. Лексемы 深渊 / 

бездна и 沙漠 / пустыня использованы в тексте Ба Цзиня для характеристики 

жизни в семье. В переводе В. Петрова удалось передать эмоциональную окраску 

исходного текста. Для молодого поколения жизнь в семье, где доминируют 

старшие и сохраняются устаревшие устои, может казаться похожей на жизнь в 

клетке с чувством отсутствия свободы выбора. Молодые люди убеждены, что такая 

система семейных отношений и устаревшие моральные нормы в конечном итоге 

приведут к её разрушению: «他们定要走那条死路,没有人能够阻挡他们» [巴金 

1940: 34], дословный перевод «они обязательно пойдут по этому пути смерти, 

никто не сможет их остановить» [перевод наш – Ч.Ш.]. В переводном тексте 

переводчик использовал интерпретативный перевод, чтобы передать данную фразу 

как «но они никогда не поверят, что впереди их ждет гибель» [Ба Цзинь 1957: 33]. 

Хотя перевод частично отличается по смыслу от исходного текста, но он вполне 

адаптирован для читателей на целевом языке. Лексемы, которые можно объединить 

лексико-семантическую группу: 笼子 / клетка; 监狱 / тюрьма; 深渊 / бездна, 

глубокая пропасть; 沙漠 / пустыня; 死路 / гибель, использованы для описания 

жизни в семье с отрицательной коннотацией, что подтверждает разочарование 

юных героев в семейных отношениях и подтверждает отрицании идеологемы 

семьи. В художественном тексте также в полной мере отражаются идеологические 

противоречия, вызванные разным пониманием семейных ценностей у отцов и 

детей в китайских семьях в период социальных перемен в начале ХХ века. 

В китайском языке существует особое грамматическое явление – двойное 

отрицание. Двойное отрицание в предложении представляет собой конструкцию, в 

которой дважды используется отрицание, но при этом формируется 

положительный смысл. Двойное отрицание описали Хуан Боринг и Ляо Сюдун как: 

«双重否定句最常见的是…有两个否定词，也可以用一个否定词再加上否定意义的

动词或反问语气。双重否定表示的是肯定的意思，它比一般的肯定句语气更强，更

加坚定有力» [黄伯荣, 廖序东 2017: 101] / «Двойное отрицание в китайском языке 

может выражаться с помощью двух маркеров отрицания. Кроме того, возможно 
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использование одной отрицательной частицы в сочетании с глаголом с 

отрицательным значением или риторическим вопросом. Двойное отрицание имеет 

утвердительный смысл, но при этом оно звучит более убедительно, чем обычные 

утвердительные предложения». Грамматическая форма двойного отрицания 

исследовалась также в работе китайского ученого Дин Шэншу в труде «Беседы о 

грамматике современного китайского языка», в котором он отмечал, что «双重否

定意思上是肯定的，不过跟单纯的肯定不全一样» [丁声树等 1961: 201] / «двойное 

отрицание по смыслу выражает утверждение, однако оно отличается от простого 

утверждения по своей сути и оттенкам». Например: 不是我不愿意 / не то, чтобы 

я не хотел означает «я хотел». Это явление встречается и в художественных текстах 

трилогии Ба Цзиня: «五婶并不是不愿意四妹好好地活下去» [巴金 1940: 144]. 

Фраза буквально переводится как «дело не в том, что пятая тетя не хочет, чтобы 

Четвертая сестра жила хорошо» [перевод наш – Ч.Ш.], в данной фразе 

использованы два словосочетания с значением отрицания 不是 / не является и 不

愿意 / не хотеть, которые в контексте придают фразе противоположное значение 

и обозначают, что пятая тетя хочет, чтобы четвертая сестра жила хорошо.       

Б.Г. Мудров перевел фразу как: «тетя Шэнь совсем не против того, чтобы ее 

дочь жила нормально» [Ба Цзинь 1957: 131]. В тексте романа «Семья» также 

наблюдается двойное отрицание в следующем фрагменте: «他们还不得不时时保护

着眼睛» [巴金 1933: 273], что дословно переводится как «им нельзя не защищать 

глаза». В переводе два отрицания были переданы на русский язык глаголом с 

положительным значением, в результате чего фраза звучит как: «Им приходилось 

то и дело прикрывать ладонью глаза» [Ба Цзинь 1956: 284]. Аналогичная ситуация 

встречается при переводе фразы: «况且这又不是不治之病» [巴金 1940: 492] / 

«Притом болезнь не такая уж опасная» [Ба Цзинь 1957: 434]. Дословный перевод 

этой фразы: «Впрочем, это не неизлечимая болезнь». Б.Г. Мудров, сохранив одно 

отрицание, вполне удачно передал смысл фразы и, следовательно, справился с 

переводом грамматической конструкции с двойным отрицанием. 

В художественных текстах трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 
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использованы многочисленные формы отрицания, которые переданы с помощью 

таких маркеров отрицания, как 不 , 没 (没有 ), 无 , 未 , а также глаголов, 

существительных, прилагательных и наречий, содержащих отрицательное 

значение. В русскоязычных переводах семантика отрицания передана с помощью 

отрицательной частицы «не» в сочетании как с глаголами, так и с наречиями и 

прилагательными, а также с помощью отрицательных приставок без - / бес-. При 

переводе могут также использоваться конструкции с двойным отрицанием, 

включающие отрицательное местоимение или глагол с частицей «не», а также 

существительные, прилагательные и глаголы отрицательной с коннотацией. 
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Выводы по 2 главе  

 
Ба Цзинь, которого часто называют «китайским Тургеневым», не только 

адаптировал идеи русской литературы для китайской аудитории, но и творчески 

переосмыслил образы «лишних людей», «новых людей» и «тургеневских девушек» 

в своей трилогии «Стремительное течение», наполнив их национальным 

колоритом. Его переводческая деятельность способствовала распространению 

прогрессивных идей и критике феодальных устоев, что особенно ярко проявилось 

в передаче нигилистических взглядов через призму китайской культуры. 

В произведениях И.С. Тургенева и Ба Цзиня семья становится ареной 

конфликта между традиционным и прогрессивным развитием общества. В романе 

«Отцы и дети» Евгений Базаров имеет нигилистические взгляды и отрицает 

авторитеты, науку, общественные нормы и даже природу. В трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение» нигилизм проявляется во взглядах молодого персонажа 

Цзюе-Хоя, который подобно Базарову, отвергает феодальные устои и семейные 

традиции, стремясь к свободе от догм. Нигилистические идеи в обоих 

произведениях выражаются через отрицание различных аспектов жизни, что 

создаёт сложности для переводчиков, особенно в контексте культурных и 

грамматических различий между русским и китайским языками. 

В русском языке отрицание, как правило, выражается с помощью глагольных 

лексем, содержащих частицу «не» (например, не верить, не принимать), глаголов, 

которые сами содержат значение отрицания (например, отрицать, презирать), а 

также глагольные лексемы, предполагающих изменение отрицательных смыслов 

контекстных лексем на положительные (например, исправить, расчистить). 

Кроме того, используются существительные и прилагательные с отрицательной 

коннотацией (например, распущенность, дурной). Важную роль играют и 

риторические вопросы, которые подчёркивают несогласие или протест персонажей 

(например, Зачем же я стану их признавать?). В китайском языке для передачи 

отрицания используются частицы 不 , 没 (没有 ), 无 , 未 , а также глаголы, 

существительные, прилагательные и наречия с отрицательным значением. Кроме 
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того, в китайском языке встречаются конструкции с двойным отрицанием, которые 

усиливают положительное значение фразы. Эти лингвистические маркеры играют 

ключевую роль в передаче семантики отрицания в художественных текстах. 

Переводчик должен стремиться сохранить смысловую насыщенность оригинала, 

используя подходящие лингвистические средства для передачи отрицания и 

скепсиса, характерных для нигилистической традиции. 

Лингвистические маркеры отрицания являются ключевыми факторами при 

репрезентации идеологемы семьи в трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» и 

в романе И.С. Тургенева «Отцы и дети». Они не только отражают конфликт между 

традицией и прогрессом, но и демонстрируют лингвистические особенности  

китайского и русского языков. Переводчик сталкивается с задачей передачи 

сложных культурных и языковых особенностей, что требует не только глубокого 

понимания контекста и идей произведений, но и творческого подхода к адаптации 

лингвистических средств, чтобы сохранить смысловую насыщенность и 

эмоциональную глубину оригинальных текстов. Это позволяет читателям перевода 

не только познакомиться с сюжетом, но и проникнуться культурными и 

философскими идеями, которые авторы вложили в свои произведения. 
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ГЛАВА 3. ТЕРМИНЫ РОДСТВА КАК СРЕДСТВО ЛЕКСИЧЕСКОЙ 

ОБЪЕКТИВАЦИИ ИДЕОЛОГЕМЫ СЕМЬИ И СЕМЕЙНЫХ 

ОТНОШЕНИЙ (НА МАТЕРИАЛЕ ОРИГИНАЛОВ И ПЕРЕВОДОВ 

РОМАНОВ ТРИЛОГИИ БА ЦЗИНЯ «СТРЕМИТЕЛЬНОЕ ТЕЧЕНИЕ» И 

ОРИГИНАЛА И ПЕРЕВОДА НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК РОМАНА  

И.С. ТУРГЕНЕВА «ОТЦЫ И ДЕТИ») 

 
3.1 Перевод обращений к родственникам в китайском и русском 

языках 

 

Термины родства – это не только социокультурное, но и лингвистическое 

явление, они играют важную роль во всех языках мира и богаты культурными 

коннотациями [Чжу Шуан 2024: 474], а особенности терминов родства и варианты 

их употребления являются зеркалом национального психотипа. В использовании 

терминов родства в русском и китайском языках существует множество сходств и 

различий, которые отражают исторические, социальные и идеологические 

особенности каждого языка. Термины родства, безусловно, связаны с идеологемой 

семьи. В романах Ба Цзиня, посвященных семье, встречается множество примеров 

терминов родства, и из-за различий в употреблении, обусловленных разными 

идеологиями и культурами, некоторые из них оказываются безэквивалентными в 

переводе, что требует от переводчиков использования определенных 

переводческих решений, а иногда и переводческих комментариев. Поэтому 

сопоставительное исследование терминов родства в двух языках, с этой точки 

зрения, имеет большое теоретическое и практическое значение в переводоведении. 

В данном разделе проводится сравнительно-сопоставительное исследование, 

которое включает в себя два аспекта, а именно, сравнительный анализ культурных 

сходств и различий, отражённых в системах наименований родства в Китае и 

России; сравнительный анализ переводческих решений, использованных при 

переводе наименований родства и обращений к родственникам в русскоязычных 

переводах романов трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение». В работе 
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рассматривается феномен безэквивалентности при переводе наименований родства, 

обсуждается вопрос адекватности переводов. 

Под «родством» понимаются отношения между людьми, возникающие на 

основе крови, брака или юридического признания. Согласно А.М. Кузнецову, 

семантически термины родства делятся на «термины кровного родства» и 

«термины свойственного родства» [Кузнецов 1998: 5]. В китайском 

энциклопедическом словаре «Цыхай» («辞海») «родство» определяется как «因婚

姻、血缘与收养而产生的人们之间的关系» [辞海  1999] / «отношения между 

людьми, возникающие на основе брака, крови и усыновления» [здесь и далее 

перевод наш – Ч.Ш.]. «Современный китайский словарь» определяет родственника: 

«跟自己有血缘关系或婚姻关系的人» [现代汉语词典 2006] / «человек, который 

связан с другим человеком кровными или брачными узами». «Родство» трактуется 

в «Большом толковом словаре русского языка» как: «1. Отношения между людьми, 

обусловленные наличием общих предков, а также брачными связями. 2. Сходство 

по основным свойствам, признакам, обусловленное общностью происхождения» 

[Большой толковый словарь русского языка (Электронный ресурс) URL: 

https://gramota.ru/poisk?query=Родство&mode=all]. Термины родства являются 

важной частью словарной системы, которая появилась вместе с возникновением 

языка и превратилась в своеобразную традицию, наследуемую из поколения в 

поколение, с богатыми социальными, идеологическими и культурными оттенками. 

В Китае сложилась особая система родства, связанная с китайской идеологемой 

семьи. В китайском обществе после длительного периода влияния феодальной 

этики сформировалась клановая система, основанная на кровном родстве. Все 

члены семьи придают большое значение кровным отношениям в идеологическом 

плане, что достаточно сложно передать в процессе перевода. 

Китайская система родства по своей структуре относится к хорошо развитой 

«описательной системе родства» (descriptive kinship systems) [Morgan 1871], 

которая является наиболее сложным и точным видом системы передачи родства. 

Ее главная особенность – высокая степень описательности, различие между 
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родственными связями чрезвычайно тонкое, все родственники по прямой линии и 

боковые родственники имеют определенное название и никогда не 

перемешиваются [Чжу Шуан 2021: 156]. В данной системе родства вообще 

отсутствуют расплывчатые или обобщенные наименования родственников по 

отцовской и материнской линиям, в основном, в пределах двух поколений – своего 

и своих родителей. Каждому типу родства дается отдельное наименование, что 

делает эту систему одной из самых полных систем родства в мире. В России и в 

Китае две совершенно разные системы родства, что составляет большую проблему 

для переводчиков. Китай и Россия принадлежат к разным географическим 

регионам и имеют разные исторические и культурные ориентиры. Поэтому в 

системах родства двух народов существуют весьма существенные различия. Эти 

различия являются отражением уникальности национальных культур и в то же 

время представляют собой трудности для процесса перевода. 

Язык – это символ, выражающий мысли человека, и в то же время это символ, 

выражающий эмоции говорящего. В объективной реальности человеческие эмоции 

очень богаты и тонки, и язык любой нации в мире может выразить сложные эмоции 

человека. В целом эмоциональная окраска слов делится на три категории: 

положительная, отрицательная и нейтральная. В русском языке имеется большое 

количество суффиксов уменьшительности или ласкательности, которые позволяют 

выразить различную эмоциональную окраску, например «сестра» – нейтральная, а 

«сестричка» – ласкательная форма. Языковой регистр относится к ситуации 

речевой деятельности, требования к языку в разных регистрах различны, регистр 

обычно делится на повседневный, нейтральный, официальный, возвышенный и так 

далее. «具体言语活动中说话者的交际需求及交际目的、交际场合、交际语境及交

际对象等均会对称谓语的选用产生影响» [张会森 2001: 20] / «В конкретных видах 

речевой деятельности коммуникативные потребности и коммуникативные цели 

говорящего, коммуникативные ситуации, коммуникативные контексты и 

коммуникативные объекты будут оказывать влияние на выбор обращения». 

Например, хотя семантическое значение обращений 老婆 / жена, 夫人 / жена, 
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孩她妈 / мать ребенка в китайском языке одно и то же, они подразумевают разные 

регистры. 老 婆  используется в неформальных ситуациях и носит более 

непринужденный характер, в то время как 夫人  используется в официальных 

ситуациях. 

Обращение – это первое сообщение, которое адресант передаёт адресату в 

процессе коммуникации. Различия между китайской и русской системами родства 

обусловлены особенностями культурных и языковых форм выражения. Перевод 

терминов родства не является простым преобразованием языковых знаков. 

Переводчик должен выбрать соответствующее выражение в соответствии с 

конкретным контекстом общения, учесть отношение говорящего, мотивацию, 

ролевые отношения и другие специфические коммуникативные коннотации. 

 

3.1.1 Взаимно-однозначные соответствия при переводе терминов родства    

в китайском и русском языках 

 

Под взаимно-однозначными обращениями в настоящем исследовании 

понимаются обращения типа «мама», «папа» и прочие, которые выполняют 

подобные функции как в русском, так и в китайском языках, имеют однозначные 

соответствия в переводе. В рамках данного исследования для проведения 

сравнительно-сопоставительного анализа были выбраны трилогия Ба Цзиня 

«Стремительное течение» и роман И.С. Тургенева «Отцы и дети», учитывая тот 

факт, что обращения внутри семьи к старшим и младшим членам семейного клана 

в определенном смысле характеризуют идеологему семьи, что, безусловно, должно 

быть отражено в переводе. 

Перевод обращений к родителям 

В русском языке «мать» и «отец» – это термины, с которыми дети 

обращаются к своим родителям, часто с эмоциональным оттенком или в 

конфликтных ситуациях. Гораздо более ласковыми являются обращения «папа» и 

«мама», которые наиболее распространены в повседневном общении, и прежде 
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всего у несовершеннолетних детей. Как отмечается в романе «Отцы и дети»:     

«... избегал слова «папаша» и даже раз заменил его словом «отец», произнесенным, 

правда, сквозь зубы» [Тургенев 2022: 50] / «他讲话故意把句子拉长，并且避开用

“爸爸” 这个字眼，有时候他还叫起“父亲” 来，不过只是在牙齿缝里含糊地叫了

一下» [巴金 2018: 184]. 

В тексте И.С. Тургенева «Отцы и дети» также использованы обращения к 

родственникам, характеризующие специфику взаимоотношений отцов и детей в 

разных ситуациях общения. В тексте встречаются обращения, не характерное для 

современного русского языка, но широко используемые в XIX в. Возникает вопрос, 

возможно ли передать эти исторически оттенки обращения в переводе на 

китайский язык. «Дома отдохнем, папаша; вели закладывать» [Тургенев 2022: 38] 

/ «爸爸，我们还是回家休息吧。叫他们就套上马» [屠格涅夫 2018: 175]. При 

переводе взаимно-однозначных обращений «папа» и «папаша» Ба Цзинь 

использовал одну и ту же лексему 爸爸, которая на русский язык переводится как 

«папа». Иными словами, исторические определенные оттенки обращения не были 

переведены на китайский язык.  

Чтобы выразить уважение к матери в русском языке в XIX в. можно 

использовать лексему «матушку». «матушка моя,...теперь надо быть умней» 

[Тургенев 2022: 261] / «好妈妈…这回我们应当聪明些» [屠格涅夫 2018: 361]. При 

переводе необходимо восстановить эмоциональную окраску оригинального текста, 

так что здесь обращение «матушка моя» было переведено как 好妈妈 / хорошая 

мама. 

В китайском языке существует множество форм обращения к отцу, в том 

числе ласковые обращения, как 父亲 / отец, 大人 / Вы: обращении к родителям, 

старшим, 爹爹  / папочка, 爸爸  / папа, а также такие формы официального 

обращения к отцу в разговоре с собеседником, как 家严 / строгий отец семьи, 椿

庭  / мудрый отец, подобный древнему древу. Существует также множество 

наименований для «матери», в том числе: 娘  / мама, 妈妈  / мама, 老太太  / 
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почтительное обращение к пожилой женщине, 太君 / вежл. Ваша матушка, а 

также формы официального обращения к матери в разговоре с собеседником, такие 

как 家慈 / добросердечная мать семьи, 家母 / моя мать. Однако ряд терминов, 

таких как 大人 , 家严 , 椿庭 , 家慈 , 家母 , в настоящее время является редко 

употребимым. При переводе следует определить эмоциональное значение 

оригинального термина, а затем выбрать подходящий вариант в сочетании с 

культурным и контекстуальным фоном переводного языка, чтобы перевод 

соответствовал прагматическому значению оригинального языка, а также 

языковым особенностям переводного языка. 

В романе Ба Цзиня «Семья» встречаются фрагменты: «海臣也走过来…悲声

哀求：“妈妈，我也不去”» [巴金 1933: 204] / «Хай-чэнь подошел..., жалобно 

попросил: Мама, я тоже не хочу уходить!» [Ба Цзинь 1956: 220] и «...海臣在旁边

仰起头唤“爹爹”» [巴金 1933: 368] / «Хай-чэнь...поднял голову и позвал: «папа», 

«папа»!» [Ба Цзинь 1956: 368]. Хай-чэнь – несовершеннолетний ребенок, он 

использовал обращение 妈妈 и 爹爹, что отражает особенности личности Хай-

чэня и предполагает его близкие отношения с мамой и папой. Переводчик 

использовал приём редупликации «папа, папа». В данном случае можно было бы 

передать это обращение на русский язык как «папочка». 

В трилогии «Стремительное течение» встречаются формы официального 

наименования родителей, которые традиционно используются в разговоре с 

собеседником: «家母睡得很早» [巴金 , 1933: 90] / «Матушка засыпала рано»   

[Ба Цзинь 1956: 117]. «家严说初四日期太近...» [巴金, 1940: 327] / «Отец сказал, 

что это слишком скоро...» [Ба Цзинь 1957: 294]. Таким образом, в китайском языке    

家母 / моя почтенная мать и 家严 / мой строгий отец – эти обращения к матери 

и отцу при общении с другими людьми, передающие уважительное отношение к 

родителям. Полагаем, что такие лексемы следует переводить с китайского языка 

как «моя матушка» и «мой отец». В русском языке лексические единицы 

«матушка» и «отец» также выражают уважение к матери и отцу, но в переводе 
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смысл притяжательного местоимения «мой» был утрачен.  

Перевод обращений к мужу, к жене 

Язык – это зеркало, отражающее жизнь общества, он способен передавать 

специфические социальные особенности разных исторических периодов. Семья 

является ядром общества, и термины обращения к мужу и жене также несут на себе 

определенный социальный смысл, занимая особое место в отражении идеологемы 

家 / семья. С одной стороны, термины обращения к мужу и жене могут отражать 

социальную структуру и культурные особенности различных периодов истории 

обществ. С другой стороны, они передают социальный статус. Согласно «称谓录» 

(запись обращений в эпоху династии Цин), существует более 140 различных 

терминов, используемых мужьями для обращения к женам и наложницам, и 

десятки терминов, используемых женами для обращения к мужьям. Период до 

Цинь стал основным этапом формирования традиционных китайских обращений к 

мужу и жене. Вначале в обращениях к мужу и жене не подчеркивались гендерные 

различия, а 良人 (лянжень) было ласковым обращением между мужем и женой, 

не подчеркивающим статусы мужа и жены. Под влиянием патриархальной системы 

семейных отношений и феодальной этики, такой как 五常  / основные нормы, 

китайские обращения в разговоре между мужем и женой стали характеризоваться 

男尊女卑 / возвеличивание мужчины и унижение женщины. Согласно функции 

разделения 男主外女主内  / мужчина заботится о внешних делах, женщина 

заботится о внутренних делах, жена стала рассматриваться как подчиненная мужу. 

Например: 官人 / любимый муж, 老爷 / господин, 相公 / уважаемый супруг и 

т.д. 老爷  / господин – это древнее обращение жены к мужу, показывающее 

главенствующее положение мужчины в семейной жизни. Современный китайский 

язык постепенно отказывается от некоторых анахронических обращений. В 

современном китайском языке мужья часто используют ласковые прозвища для 

обращения к жене, например: 老婆 / жена, 媳妇 / женушка, 孩子他妈 / мать 

ребенка, 心肝儿 / голубушка и т.д. В романе «Осень» есть фраза: «下个月新娘子

就要进门了» [巴金 1940: 137] / «В следующем месяце в дом придет твоя молодая 
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жена» [Ба Цзинь 1957: 124]. Обращение 新娘子 используется для обозначения 

женщины, только что вышедшей замуж или состоящей в браке недолгое время. 

Переводчик использовал словосочетание «молодая жена», что соответствует 

оригинальному контексту и эмоциональной окраске фразы. 

В романе «Осень» использовано также обращение 太太 / жена: «太太！周

伯涛不耐烦地带怒插嘴道  » [巴金  1940: 328] / «Жена! – прикрикнул на нее 

потерявший терпение Чжоу Бо-тао» [Ба Цзинь 1957: 295]. В китайском языке    

太太 / жена – нейтральное слово. Учитывая коммуникативный контекст, (герой 

Чжоу Бо-тао пытается заставить жену замолчать), на русский язык обращение 

справедливо переводится как «жена», что несет в себе эмоциональную 

составляющую, передающую властное и строгое отношение мужа к жене. 

Количество терминов, используемых для обращения к супругам в русском 

языке гораздо меньше, чем в китайском. В русских ласковых обращениях к 

супругам акцентируется внимание на равенстве статуса сторон. Супруги в русских 

семьях обращаются друг к другу, используя различные сочетания фамилии и 

отчества или имени. 

При переводе романа И.С. Тургенева «Отцы и дети» Ба Цзинь фонетически 

передал имя и отчество матери и отца Базарова: «Арина Власьевна, успокойся, 

сделай одолжение: что за малодушие?» [Тургенев 2022: 171] / «阿琳娜·弗拉西耶

夫娜，请你安静点；怎么这样软弱！» [屠格涅夫 2018: 285]. «Сию минуту, Василий 

Иваныч, стол накрыт будет…» [Тургенев 2022: 172] / «马上，瓦西里·伊万内奇，

桌子就会摆好的» [屠格涅夫 2018: 286]. Как видим, в ряде случаев в русском языке 

муж и жена могут обращаться друг и другу по имени и отчеству.  

Помимо прозвищ и имен, в русском языке жены обращаются к своим мужьям 

со следующими наименованиями: Муж (употребляется реже и в зависимости от 

коммуникативного контекста имеет различную эмоциональную окраску, может 

выражать ласку, серьезность и другие эмоции). Хозяин (разговорное выражение, 

выражающее уважение к мужу, а также может использоваться как шуточное). 

Батюшка (старинное ласковое обращение жены к мужу). Старик, старина 
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(термин ласкового обращения жены к мужу, обычно используется между 

пожилыми супругами) и так далее. Обращение Жена – это основной термин 

обращения мужа к жене, который может выражать привязанность, серьезность и 

другие эмоции. Женка – обращение в разговорной форме используется как 

ласковый термин по отношению к жене. Хозяйка – разговорное выражение, 

выражает уважение к жене, но также может использоваться в шуточном контексте. 

Сударыня – устаревшее обращение мужа к жене, передающее уважение мужа и 

статусность супруги. Старуха – обычно используется между пожилыми парами и 

так далее.  

В качестве примеров подобных обращений можно использовать текст романа 

И.С. Тургенева «Отцы и дети» и перевод, осуществленный Ба Цзинем: «A вот и 

дождались, сударыня, – подхватил Василий Иванович» [Тургенев 2022: 172] / «现

在我们不是活着见到他了吗，太太。” 瓦西里·伊万诺维奇插嘴说» [屠格涅夫 2018: 

286]. Сударыня, как отмечалось, это устаревшая форма вежливого обращения к 

женщине из привилегированных слоёв общества. Переводчик Ба Цзинь нашел в 

китайском языке слово 太太, которое имеет аналогичное культурное значение с 

русской лексемой «сударыня». В китайском языке 太太 / госпожа в прошлом 

использовалось для обозначения жены чиновника высшего класса или 

влиятельного и богатого человека. В настоящее время это слово также может 

использоваться для вежливой формы обращения к жене или замужней женщине. 

Полагаем, что перевод выполнен Ба Цзинем вполне успешно. 

– Ну, смотри же, хозяюшка, хлопочи, не осрамись [Тургенев 2022: 173] / 好

啦，好太太，留神快点儿张罗吧，不要丢脸了 [屠格涅夫 2018: 286]. 

– Что? ведь обрадовался, старый барбос? Милости просим за мной 

[Тургенев 2022: 173] / 喂，凶老头，你高兴吗？请跟着我走吧 [屠格涅夫 2018: 286]. 

Этот шутливый диалог между мужем и женой (Василием Ивановичем и 

Ариной Власьевной) показывает, что они любят и уважают друг друга, используя 

добрые и шутливые обращения. Поэтому Ба Цзинь – переводчик переводит 

хозяюшка как 好太太  / моя хорошая жена, а старый барбос как 凶老头  / 
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свирепый старик, в результате чего ему удается передать эмоции оригинального 

текста. 

Перевод обращений к детям 

В русском языке родители часто называют своих детей уменьшительно-

ласкательной формой имени, например, Анечка, Сереженка. Или же они называют 

своих детей с помощью уменьшительно-ласкательной формы лексем «сын» и 

«дочь»: «сынок», «доченька». Кроме того, родители обычно обращаются к своим 

детям с ласковыми словами, такими как зайка, милый, котенок и т.д. В китайском 

языке не принято напрямую обращаться к детям 儿子 / сын или 女儿 / дочь, но 

часто используются обращение 闺女 / доченька, 娃子 в значении «ребёночек мой, 

малыш». Эти ласковые прозвища для обращение к детям могут использоваться 

только представителями старшего поколения по отношению к детям – 

родственникам.  

В романе И.С. Тургенева «Отцы и дети»: «голубчика-то, Енюшень-ку…» 

[Тургенев 2022: 171] / «我的好儿子，叶纽兴卡了 ...» [屠格涅夫  2018: 284]. 

Переводчик Ба Цзинь использовал фонетическую транслитерацию при переводе 

имени «Енюшенька», что может вызвать недопонимание у читателей, незнакомых 

с особенностями русской культуры при обращении к молодым людям. В связи с 

этим переводчик, перевел «голубчик» как 我的好儿子 / мой хорошенький сынок. 

В романе «Осень» встречается фраза: «惠儿...你想不想我，我们都想你» [巴

金 1940: 255] / «Дочка? Думаешь ли ты обо мне? Мы все думаем о тебе» [Ба Цзинь 

1957: 230]. В данном случае мать называет свою дочь по имени, чтобы выразить 

тоску по умершей дочери. Переводчик использовал лексему «дочка», являющуюся 

уменьшительно-ласкательной формой от лексемы «дочь», которая в русском языке 

имеет положительную эмоциональную окраску. 

В романе «Осень» переводчик Б.Г. Мудров опускает обращение героя к 

дочери: «周氏…她的声音倒变得温和了：“三女，你的嘴真不肯让人…» [巴金 1940: 

9] / «Уж ты спуску никому не дашь, – ласково проговорила госпожа Чжоу» [Ба 

Цзинь 1957: 11]. В переводе отсутствует выражение 三女 / третья дочка в семье, 
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что не влияет на понимание читателем оригинального текста, но приводит к потере 

информации о родственных отношениях между собеседниками в диалоге текста 

оригинала. 

В романе «Осень»: «六娃子，你不要怕乖乖地跟我出去。等一会儿就要送新

核桃来了» [巴金 1940: 352] / «Не бойся, маленький. Пойдем с нами, малыш, там 

скоро принесут еще грецких орехов» [Ба Цзинь 1957: 316]. В разговорном 

китайском языке пожилые люди могут называть детей 小孩子  / маленькими 

детьми, а в некоторых диалектах – 娃子, что является ласковым обращением, не 

указывающим на пол ребенка, и может быть переведено в соответствии с 

фактическим полом персонажа. В оригинале обращение 六娃子  буквально 

переводится как «шестой малыш». Однако в переводе была утрачена информация 

о том, что это шестой ребёнок в семье по старшинству. 

 

3.1.2 Многозначные переводческие соответствия обращений к 

родственникам в китайском и русском языках 

 

В связи с различными социальными, культурными и идеологическими 

концепциями Китая и России однозначные и многозначные переводческие 

соответствия между китайскими и русскими терминами родства проявляются, в 

основном, следующим образом: в русском языке используется классификация 

родственников, учитывающая только пол, без разграничения между старшими и 

младшими, между представителями по отцовской и материнской линиям, между 

кровными родственниками и родственниками по браку. В китайском языке, 

напротив, четко определены патрилинейные и матрилинейные родственники, 

существует четкое различие между старшими и младшими, между кланами и вне 

кланов. 

Лексема «дядя» в русском языке соответствует китайским терминам 伯伯 / 

старший дядя по отцу, 叔父 / младший дядя по отцу, 舅舅 / дядя по матери, 姑

父 / муж тёти по отцу и 姨夫 / муж тёти по матери. «Тетя» соответствует 



 

 

101 

 

китайским терминам 姑姑 / тётя по отцу, 阿姨 / тётя по матери, 舅妈 / жена 

дяди по матери, 伯母 / жена старшего дяди по отцу и 婶婶 / жена младшего 

дяди по отцу. Учитывая необходимость подбора переводческих соответствий 

между китайскими и русскими терминами родства, в процессе перевода 

необходимо выбирать различные трансформации для перевода в соответствии с 

различными типами родства. 

В русском и китайском языках при переводе обращений могут 

использоваться такие приемы, как конкретизации, так и генерализации. Причем, 

при переводе с русского на китайский язык чаще используется приём 

конкретизации, который предполагает сужение сферы референции терминов 

родства исходного языка для их соответствия китайским выражениям. 

Конкретизация – это замена слова или словосочетания словом «с более широким 

предметно-логическим значением» [Комиссаров 1990: 175] или словосочетанием 

языка перевода с более узким значением. В качестве примера можно привести 

предложение из романа И.С. Тургенева «Отцы и дети»: «Он похож на брата – 

заметил Павел Петрович» [Тургенев 2022: 76] / «他像我的弟弟» [屠格涅夫 2018: 

206]. По сюжету романа «Отцы и дети» в этом фрагменте «брат» относится к 

Николаю Петровичу, младшему брату Павла Петровича. «Брат» соответствует 

китайским 哥哥 / старший брат и 弟弟 / младший брат, поэтому при переводе 

на китайский язык наименование родства должно конкретизироваться, и в этом 

случае нужно перевести как 弟 弟  / младший брат, что было сделано 

переводчиком. Также в романе И.С. Тургенева встречается предложение: «Так-

таки брат к тебе и вошел?» [Тургенев 2022: 79] / «那么是我哥哥进来看你      

的了？» [屠格涅夫 2018: 191]. В данном контексте «брат» относится к Павлу 

Петровичу, который является старшим братом. Поэтому в переводе на китайский 

язык этот термин был корректно конкретизирован как 哥哥 / старший брат. 

В романе И.С. Тургенева «Отцы и дети» можно встретить следующее 

предложение: «Его еще дед построил, отец моей матери» [Тургенев 2022: 187] /  

«是我外祖父盖的，就是我母亲的父亲» [屠格涅夫 2018: 300]. В русском языке 
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термин «дед» может означать как 祖父  / дед по отцу, так и 外祖父  / дед по 

матери. В оригинальном тексте объясняется, что в данном случае «дед» – это «отец 

матери» героя. В словосочетании 外祖父  этот смысл в китайском языке уже 

заложен. Ещё пример из романа «Отцы и дети»: «Мой дед землю пахал» [Тургенев 

2022: 93] / «我祖父种过地» [屠格涅夫 2018: 221]. В этом предложении «дед» 

переводится как 祖父 / дед по отцу, чтобы китайские читатели могли понять, о 

какой именно линии родства идёт речь.  

При переводе терминов родства с русского на китайский язык переводчику 

необходимо понять тип родственных отношений по контексту в оригинале и 

выбрать подходящий термин на китайском языке. В отрывках из произведения  

И.С. Тургенева «Отцы и дети»: «А что дядя? Здоров?» [Тургенев 2022: 39] / «伯父

身体怎么样？» [屠格涅夫 2018: 176]; «...под отдаленным надзором двоюродного 

дяди с материнской стороны» [Тургенев 2022: 34] / «托了他们的一位表舅偶尔来

照应一下» [屠格涅夫 2018: 343]. Как видно из этих примеров, в оригинале автор 

использует одно и то же обращение к родственникам – «дядя». В переводах на 

китайский язык Ба Цзинь использует разные термины: 伯父 / старший брать со 

стороны отца и 舅 / дядя со стороны матери. 

Итак, при переводе с китайского языка на русский язык, как правило, 

используется метод генерализации, который предполагает расширение сферы 

референции терминов родства для их соответствия русским идиоматическим 

выражениям. Генерализация – это процесс замены «единицы исходного языка, 

имеющей более узкое значение, единицей переводящего языка с более широким 

значением» [Комиссарова 2002: 94].  

В русскоязычных переводах романов трилогии Ба Цзиня «Стремительное 

течение» переводчики, в основном, использовали приём генерализации, а также 

приём замены терминов родства на имена персонажей. 

В трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» встречаются фразы: «大伯伯
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会对你发脾气？» [巴金 1940: 229] / «За что же дядя рассердился на тебя? Что 

ты сказал» [Ба Цзинь 1957: 206].  

«...他的二叔很早就死了...三叔比较跟他接近，四叔和五叔对他不大好» [巴金 

1933: 37] / «...второй дядя Цзюе-синя давно умер... самым близким для него был 

третий дядя. Четвертый дядя, а также пятый относились к нему довольно 

холодно» [Ба Цзинь 1956: 69]. 

«五舅他们得到了满足...» [巴金 1933: 161] / «Дядюшки и вся остальная 

родня получили удовольствие...» [Ба Цзинь 1956: 180]. 

На китайский язык «старший брат отца» переводится 伯, «младший брат 

отца» – 叔, а «братья матери» называются 舅, в переводах на русский язык все эти 

термины переводятся как «дядя» или используется его уменьшительно-ласковая 

форма «дядюшка». При переводе переводчики использовали приём генерализации 

и указали родственников по старшинству [Чжу Шуан 2024: 145]. Однако при этом 

деление родственников на патрилинейное и матрилинейное родство осталось не 

отмеченным. Заметим также, что перечисление родственников с указанием 

старшинства по рождению не свойственно для русского языка, что делает фразу 

нестандартной и звучит не по-русски. 

В романе Ба Цзиня «Семья» встречаются следующие фразы: 

«大姨妈不要着急，我尽力帮忙就是了» [巴金 1933: 324] / «Не беспокойтесь, 

тетушка. Я постараюсь помочь вам» [Ба Цзинь 1956: 331]. 

«姑妈要去看，我陪姑妈去就是了» [巴金 1933: 45] / «Если вы, тетушка, 

хотите посмотреть, я готов проводить вас» [Ба Цзинь 1956: 75].  

В китайском языке существуют разные термины, которые используются для 

обращения к сестрам отца или матери. К «сестре отца» обращаются 姑妈 , а к 

«сестре матери» – 姨妈. В русском языке термин «тётя» может использоваться как 

для обозначения «сестры отца», так и для обозначения «сестры матери», что 

приводит к потере в переводе чёткого понимания модели патрилинейного и 

матрилинейного родства, описанного в оригинале. 

В трилогии «Стремительное течение» можно найти и другие примеры, 
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которые демонстрируют различия между русскими и китайскими способами 

передачи обращения к родственникам: 

«你真是我的好弟弟！» [巴金 1933: 82] / «Какой ты у меня замечательный 

брат!» [Ба Цзинь 1956: 109]. 

«他闭了口，似乎等着哥哥的回答» [巴金 1933: 16] / «Он умолк, ожидая, что 

ответит брат» [Ба Цзинь 1956: 52]. 

В русском языке обращение «брат» может относиться как к старшему, так и 

к младшему брату. В связи с этим в переводах термины 哥哥 / старший брат и 

弟弟  / младший брат переводятся как «брат», что соответствует языковой 

традиции читателей русскоязычного перевода. Аналогично, в русском языке 

обращение «сестра» может использоваться для обращения как к младшей, так и к 

старшей сестре. 

В русскоязычном тексте романе «Осень» присутствуют следующие 

фрагменты: 

«好妹妹，不要再说了» [巴金 1940: 56] / «Дорогая, оставим этот разговор» 

[Ба Цзинь 1957: 52]. 

«琴姐，好姐姐，顶好顶好的姐姐...» [巴金 1940: 42] / «Цинь, моя милая 

сестричка, моя хорошая сестричка, моя самая лучшая сестричка…» [Ба Цзинь 

1957: 39]. 

В китайском языке термин 妹  обозначает «младшую сестру», а 姐  – 

«старшую». В первом примере используется обращение 好妹妹 , что дословно 

можно перевести как «хорошая младшая сестра». Однако в переводе его заменили 

на «дорогая» и сняли информацию о порядке рождения. Во второй фразе 好姐姐 

означает «хорошая старшая сестра», переводчик перевел как «сестричка», что 

является уменьшительно-ласкательной формой термина «сестра». В обоих случаях 

при переводе обращения к сестре сохраняется эмоциональная окраска 

оригинального текста, что делает фразу естественной и выразительной для 

русскоязычной аудитории. Однако информация о разнице в возрасте между 

собеседниками осталось не переданной. 
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В романах трилогии «Стремительное течение» встречаются примеры:  

«三弟，走快点！» [巴金 1933: 1] / «Третий брат, идем скорей!» [Ба Цзинь 

1956: 38]. 

«觉世带笑地唤了一声“二姐”» [巴金 1938: 5] / «Цзюе-ши со смехом крикнул: 

«Вторая сестра!» [Ба Цзинь 1957: 16]. 

В китайской культуре традиционно принято обращаться к родственникам, 

указывая на их место в семейной иерархии. Это отражает уважение к старшим и 

признание семейных связей. Однако при переводе обращений, указывающих на 

старшинство в семье, с китайского на русский язык могут возникать определённые 

сложности, поскольку в русской культуре не принято обращаться к родственникам, 

используя порядковые номера и термины родства одновременно. При переводе 

переводчики использовали приём дословного перевода, сохранив структуру и 

смысл оригинального обращения. Но перевод звучит странно для русского 

читателя. Как Р.А. Газизов и Е.А. Морозкина подчеркивают: «Слово в тексте 

перевода, как правило, «мотивировано» автором и должно быть как можно более 

точно интерпретировано переводчиком» [Газизов, Морозкина 2023: 2492]. В 

случаях, когда не удаётся передать значение той или иной лексической единицы в 

переводе, следует прибегать к использованию сносок или комментариев с 

соответствующими пояснениями. 

В Китае родственники по отцовской линии считаются принадлежащими к 

одному клану, и отношения между ними более близкие, чем отношения с 

родственниками по материнской линии, которые считаются «чужими». В связи с 

этим, к обозначению родственников по отцовской линии обычно добавляют 

морфему 堂  (танг), которая обозначает идентичность, например, 堂 姐  / 

двоюродная старшая сестра по отцу. В то же время, для обозначения 

родственников со стороны матери используются морфемы 外  и 表 , которые 

содержат значение «внешний». Например, 外婆 / бабушка по матери и 表姐 / 

двоюродная старшая сестра по матери.  

В текстах романов часто встречаются обращения, содержащие различные 
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морфемы, которые позволяют определить родственные отношения по отцовской 

или по материнской линиям: 

«这个堂弟是她完全不能了解的» [巴金 1940: 138] / «она не могла понять 

своего двоюродного брата» [Ба Цзинь 1957: 125]. 

«二表哥，你们刚才说演戏，就是预备开游艺会的时候演的吗？» [巴金 1933: 

8] / «Второй двоюродный брат, когда же состоится вечер самодеятельности 

вашего колледжа?» [Ба Цзинь 1956: 43]. 

В китайском языке существуют термины 堂弟 и 表弟, которые обозначают 

«двоюродных младших братьев по отцовской» и «по материнской линии», 

соответственно. В русском языке оба термина переводятся как «двоюродный брат», 

однако при этом теряется информация о родственных отношениях со стороны отца 

или матери. 

Рассмотрим следующие фразы, содержащие термин «бабушка», в 

русскоязычном переводе романа Ба Цзиня «Осень»: 

«婆，你相信这些话吗？芸忽然问道» [巴金 1940: 134] / «Бабушка, а ты 

веришь тому, что сказала сегодня Хой – неожиданно спросила Юнь» [Ба Цзинь 

1957: 121]. 

«...偏偏外婆又把芸表姐接回去了» [巴金 1940: 144] / «...ведь как нарочно 

бабушка вызвала Юнь домой» [Ба Цзинь 1957: 130]. 

Термин 婆  означает «бабушка по отцовской линии», а термин 外婆 , 

включающий морфему 外  – «бабушка по материнской линии». Во втором 

примере 外婆, который включает морфему 外, наименование родства переведён 

как просто «бабушка». Это может привести к потере информации о том, что речь 

идёт о бабушке именно по материнской линии. Для более точного перевода 

терминов родства в подобных случаях, полагаем, переводчики могли бы 

использовать описательный перевод или переводческий комментарий, чтобы 

передать оттенки значений и культурные коннотации в переведенных текстах. 

В русскоязычных переводах трилогии «Стремительное течение» 

наблюдаются примеры использования термина «невестка», который в китайском 



 

 

107 

 

языке может относиться к разным родственным связям: жене младшего брата, жене 

внука, жене сына или жене старшего брата.  

«芸表姐，听说你的弟媳妇年纪比你还要大» [巴金 1940: 28] / «Юнь, говорят, 

что твоей будущей невестке в этом году стукнуло двадцать, она старше тебя» 

[Ба Цзинь 1957: 27]. 

«他结婚，祖父有了孙媳，父亲有了媳妇» [巴金 1933: 34] / «Он женился, в 

доме появилась невестка» [Ба Цзинь 1956: 66]. 

«大嫂，我正要跟你谈这件事...» [巴金 1940: 355] / «Вот, невестка...я как раз 

собиралась поговорить с тобой об этом» [Ба Цзинь 1957: 318]. 

В первом примере термин 弟媳妇  дословно означает «жена младшего 

брата», во втором 孙媳 / жена внука, а 媳妇 / жена сына. В последнем случае 大

嫂 в китайском языке строго обозначает «жену старшего брата». Однако все эти 

термины в русскоязычном переводе унифицируются как «невестка», что указывает 

на традицию смешения поколений в русской системе родства. Использование 

обобщающего термина «невестка» для передачи различных китайских понятий 

приводит к утрате важных культурных нюансов: стирается различия в поколении, 

возрасте и роли членов семьи, заложенное в оригинале. Это демонстрирует, как 

языковые особенности переводящего языка могут упрощать сложную семейную 

родственную структуру, отражённую в исходном тексте. Для сохранения 

смысловой точности и культурной специфики целесообразно дополнять перевод 

комментариями или использовать описательные конструкции, подчеркивающие 

иерархию родственных отношений. 

Перевод составных обращений  

Языковые единицы различными способами связаны между собой и образуют 

общую структуру языка. Порядок слов в предложении – это закономерная 

последовательность слов и словосочетаний в предложении, имеющая 

синтаксическое значение и осуществляющая необходимую стилистическую роль. 

Основным механизмом перестановки являются нормы порядка слов и устойчивое 

выражение слов и фраз, где задействованы такие факторы, как характер, стиль и 
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манера мышления автора и реципиента. Порядок слов в китайском и русском 

языках имеет свои уникальные особенности, которые необходимо в полной мере 

учитывать при переводе. Возьмем, к примеру, выражение времени. В китайском 

языке временные конструкции строятся по принципу от общего к частному: 

сначала указывается год, затем месяц и, наконец, день. Например, дата «21 мая 

2024 года» в китайском языке записывается как «2024年5月21日» (дословно: «2024 

год, 5 месяц, 21 день»). В русском языке, напротив, используется обратный порядок: 

от частного к общему – сначала день, затем месяц и год. Составное обращение – 

это форма обращения, состоящая из родственного слова плюс другие морфемы, и 

содержащая два или более терминов обращения. В русской культуре имя играет 

важную роль в идентификации человека, поэтому часто встречаются формы 

обращения, в которых используется «термин родства + имя», например, «дядя 

Ваня», «тетя Люда» и так далее. В Китае, как стране строгой иерархии в системе 

родства, весьма невежливо называть старшего или уважаемого человека по имени. 

В романе Ба Цзиня «Весна» есть фраза: «琴姐...你好几天不到我们这儿来了» 

[巴金 1938: 5] / «Сестра Цинь!...Как долго ты не приходила к нам» [Ба Цзинь 1957: 

7]. С учетом особенностей китайского языка порядок обращения к родственникам 

琴姐 (буквально будет: Цинь старшая сестра), в тексте перевода на русский язык 

следует изменить порядок слов в обращении собственные и перевести как «сестра 

Цинь», что и было сделано переводчиком. 

Замена терминов родства при обращении на имена 

Большое количество терминов родства в китайском и русском языках имеют 

соответствия, но иногда, в силу языковых условностей, переводчик отказывается 

от такого соответствия при переводе и использует метод замены. Особенно когда 

речь идет о литературном переводе, большая и сложная система китайских 

терминов родства может запутать читателей перевода, поэтому для того, чтобы 

сделать обращения к персонажам в переводном тексте более четкими и понятными, 

используется метод замены терминов обращения на имена. Имена играют большую 

роль в повседневном общении в России, и переводчики предпочитают 
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использовать имена для наименования родственников в диалогах. В китайском 

языке между родственниками одного и того же поколения, либо между младшими 

и старшими родственниками старшие или ровесники могут обращаться друг к 

другу по имении и выражать различные эмоции с помощью изменения формы имен, 

например, уменьшительно-ласкательная форма имени. Они могут обращаться к 

старшим по форме «имя + отчество», чтобы выразить уважение и т.д. При переводе 

с китайского на русский язык переводчики в соответствии с традициями русского 

языка обычно опускают обращения родственников и заменяют их именем 

персонажа, чтобы читатели перевода могли яснее понять взаимоотношения между 

персонажами. 

В тексте присутствует фраза: «三丫头，亏你一天到晚这样高兴...你看四表妹

倒瘦了» [巴金 1940: 42] / «Шу-хуа, это хорошо, что ты смеешься с утра до 

вечера...посмотрите, какая худенькая Шу-чжэнь» [Ба Цзинь 1957: 40]. В 

китайском языке иногда родственник старшего поколения обращается к младшей 

по возрасту девушке 丫头 . Для того чтобы читатели могли понять личности 

собеседников, в переводе оригинальное наименование заменяется их конкретными 

именами, что вполне подходит для понимания читателями перевода. Этот приём, 

впрочем, не позволяет читателям перевода представить своеобразие родственных 

связей персонажей в тексте оригинала. 

 

3.2 Несоответствия перевода терминов родства с китайского         

на русский язык 

 

В процессе перевода терминов родства с китайского на русский язык 

возникают значительные сложности, связанные с тем, что в китайском языке эти 

термины несут дополнительную информационную нагрузку. Конфуцианская 

философия и клановая система, характерные для китайской семьи и культуры, как 

показало исследование, делают систему родства в китайском языке обширной и 

сложной. В повседневном общении в Китае обращение к родственникам должно 
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строго соответствовать их родственным отношениям. В то же время в русской 

культуре, где пропагандируется равенство полов и свобода выбора, семантика 

терминов родства становится менее строгой и более гибкой, что создаёт 

дополнительные трудности для переводчиков. 

В трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» можно наблюдать примеры 

неточного перевода терминов родства в отрывке: «...爷爷起初不是极端反对吗？» 

[巴金 1933: 17] / «... разве отец не был сначала против ...?» [Ба Цзинь 1956: 52]. 

Здесь термин 爷爷 / дедушка был ошибочно переведён как «отец», что искажает 

семейную иерархию и культурный контекст. Аналогичная ошибка встречается в 

другом фрагменте: «最初是四太太的父亲王老太爷派人来接她回去» [巴金 1933: 

199] / «Все началось с того, что мать четвертой госпожи Ван прислала за ней 

человека и просила вернуться к родителям» [Ба Цзинь 1957: 215]. В данном случае 

термин 父亲  / отец был переведён как «мать», что также не соответствует 

оригинальному тексту. Кроме того, фраза 四太太  переведена как «четвертая 

госпожа Ван», что не совсем точно. В оригинале 四太太 указывает на «четвёртую 

жену или наложницу в семье», а не просто на «госпожу». 

Ещё один пример неточного перевода связан с термином 三爸 / третий 

дядя: «好，我们去见三爸去！» [巴金 1940: 14] / «Хорошо, вот мы сейчас пойдем 

к отцу!» [Ба Цзинь 1957: 15]. 三爸 здесь относится не к «отцу», а к «дяде» – брату 

отца. Таким образом, перевод данного термина не соответствует оригиналу. 

Возможно, в таком случае необходимо использовать переводческий комментарий, 

который способствовал бы «компенсации смысловых потерь при переводе» 

[Морозкина, Исхакова 2019: 503]. 

Кроме того, при переводе фразы из романа «Осень»: «“明轩!” “大少爷!” “大

表哥!” “大哥!” 众人惊恐的齐声喊道» [巴金  1940: 256] / «Цзюе-синь! Брат! 

Сыночек! – раздались испуганные крики» [Ба Цзинь 1957: 231], переводчик 

справедливо (согласно традиции русского языка) объединил термины 大表哥 / 

первый двоюродный брат и 大哥 / старший брат и перевел их как «брат», что 
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соответствует русскому обращению к родственникам. Однако переводчик опустил 

термин 大少爷 (почтительное обращение, присваиваемое старшему сыну в семье 

с определённым социальным статусом), который имеет важное значение в 

контексте семейной иерархии. Добавление лексемы «сыночек» в переводе является 

ошибочным, так как в оригинальном тексте нет указания на отношения персонажей 

как на отношения между родителями и сыном.  

Итак, термины родства представляют собой лексические единицы, и, 

одновременно, важные маркеры в языке, которые помогают выразить социальные 

и культурные концепции взаимоотношений в семье. Через термины родства 

передаются традиции, обычаи и нормы, связанные с семейной жизнью, что делает 

их важным инструментом передачи культурных знаний. Перевод терминов родства 

имеет большое значение в межкультурной коммуникации [Чжу Шуан 2024: 137], 

поскольку он представляет собой не только процесс языкового перевода, но и 

способ передачи культурных ценностей. В процессе перевода необходимо 

учитывать различия в терминах родства в разных культурах, а также культурные 

ассоциации и социальную значимость, которые эти термины несут. 
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Выводы по 3 главе  

 

Термины родства в китайской культуре играют ключевую роль в передаче 

идеологемы семьи и подчеркивают её иерархичность, почтение к старшим и 

важность кровных связей. В китайской культуре термины родства отличаются 

структурной сложностью и детализацией, что отражает уважение, которое китайцы 

придают семейным отношениям, что, собственно, и формирует идеологему      

家 / семья в китайском обществе. 

В китайской культуре принято обращаться к родственникам, используя 

порядковые номера от момента рождения, что позволяет передать временные 

характеристики рождения родственников, например: 五叔 / пятый дядя, означает, 

что этот человек является пятым сыном в семье своих родителей. При переводе на 

русский язык порядковые номера, как правило, опускаются в соответствии с 

традиционной формой обращения к родственникам. 

В китайской лингвокультуре чрезвычайно важным является деление 

родственников по мужской и женской линиям родства, что обусловлено 

конфуцианскими принципами иерархии, клановой близости и строгого разделения 

патрилинейных и матрилинейных связей. При этом патрилинейный тип родства 

считается приоритетным в сравнении с матрилинейным, что отражается в 

китайской лингвокультуре. Именно поэтому в китайском языке существует 

многократно больше терминов, обозначающих родственников по патрилинейному 

типу родства, что необходимо учитывать при переводе. В русской культурной 

традиции деление родственников по отцовской и материнской линиям, как правило, 

не находит отражения в языке. Например: в китайском языке термины          

伯 / старший дядя по линии отца, 叔 / младший дядя по линии отца, 舅 / дядя по 

матери, 姑妈 / тетя по линии отца, 姨妈 / тетя по матери несут информацию 

о поколении, о линии родства, о старшинстве в семье, что отсутствует в русских 

терминах родства, и отмеченные выше многочисленные семейные связи 
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воспроизводятся в русском языке с помощью обобщённых терминов «дядя» и 

«тетя». Эти несоответствия в терминах родства в китайском и русском языках 

требуют от переводчиков применения таких переводческих приёмов, как 

генерализация или конкретизация, что нередко приводит к утрате культурных 

коннотаций. 

Кроме того, при переводе обращений с китайского на русский язык 

переводчики, зачастую, опускают термины родства и заменяют их на собственное 

имя литературного персонажа, чтобы реципиенты могли верно воспринимать 

линюю родства и сюжетную коллизию. При этом необходимо учесть, что в 

китайской лингвокультуре не принято заменять обращения к родственникам и в 

целом термины родства именем собственным конкретного родственника. Более 

того, это считает оскорбительным и категорично не допускается при обращении к 

взрослым членам семьи, поскольку считается неуважительным. По отношению к 

детям использование обращения по имени собственному допускается. 

Таким образом, термины родства и, в частности, обращения к родственникам 

являются важными лингвистическими маркерами в языке, которые помогают 

передать сложные взаимоотношения внутри семьи. С помощью терминов родства 

передаются традиции, обычаи семейной жизни в китайской и русской семьях. 

Перевод терминов родства является важным инструментом для передачи 

культурных семейных ценностей и традиций, это позволяет реципиентам лучше 

понять особенности семейных отношений в исходной культуре и, соответственно, 

способствует межкультурному взаимопониманию через «смысловую адаптацию» 

[Морозкина, Воробьев, Чжао 2018: 1144]. В различных культурах понятие       

家  / семья может иметь свои особенности и нюансы. Поэтому при переводе 

необходимо учитывать не только языковые особенности, но и культурный контекст, 

в котором используется данное понятие. Кроме того, важно понимать, что в разных 

контекстах один и тот же термин может иметь разное значение и использоваться 

по-разному. Поэтому при переводе необходимо учитывать контекст и выбирать 

наиболее подходящий инвариант, чтобы обеспечить адекватность перевода. В 
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заключение стоит отметить, что перевод терминов родства представляет собой 

сложную задачу, требующую глубоких лингвистических и культурологических 

знаний для обеспечения эффективного общения и взаимопонимания между 

представителями разных культур.  
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ГЛАВА 4. ПЕРЕВОД НАЦИОНАЛЬНО-СПЕЦИФИЧЕСКИХ РЕАЛИЙ, 

РАСКРЫВАЮЩИХ ТРАДИЦИИ КИТАЙСКОЙ СЕМЬИ, В ТРИЛОГИИ  

БА ЦЗИНЯ «СТРЕМИТЕЛЬНОЕ ТЕЧЕНИЕ» 

 

Идеологема семьи как важная концептуальная единица в языке и культуре 

играет центральную роль в понимании мировоззрения народа и его ценностных 

ориентиров. Национально-специфические реалии в языке становятся важным 

инструментом для передачи и сохранения уникальных культурных представлений, 

связанных с институтом семьи. Эти реалии выражают уникальные культурные 

особенности и менталитет народа, которые находят отражение в языке и 

используются для передачи социальных и культурных норм, связанных с 

семейными отношениями. Они выражаются через особые лексические единицы, 

фразеологизмы, идиомы, через культурные традиции и обычаи, которые, в свою 

очередь, формируют специфическое восприятие идеологемы семьи в каждом языке. 

В настоящем исследовании изучение реалий представляет особый интерес, 

поскольку реалии характеризуют особенности жизни и быта и своеобразие 

культурного менталитета китайской семьи. 

В основе трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» лежит идея о семье 

как о центральном элементе китайского общества. Автор использовал множество 

специфических китайских реалий, которые помогают воссоздать целостную 

картину семейной жизни в Китае в начале XX века. В данной главе рассматривается 

лингвокультурологический смысл этих реалий и особенности их перевода на 

русский язык. 

 

4.1 Национально-специфические реалии как объект перевода 

4.1.1 Понятие реалий в современном переводоведении 

 

Перевод реалий представляет собой важный аспект процесса передачи 

национального и исторического колорита страны. В 1952 году Л.Н. Соболев 

предложил термин «реалия» [Соболев 1955: 290], который используется в 
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современной науке. Также о реалиях писал Ю.А. Сорокин, который ввёл термин 

«лакуны» [Сорокин 1977: 121]. Л.А. Шейман понимал реалии как «этнокультурную 

лексику» [Шейман 1978]. А. Вежбицкая рассматривала единицы языка, 

содержащие уникальный культурологический компонент, как «культурно-

специфичные слова» [Вежбицкая 1996]. Вл. Россельс выделили ряд ключевых 

особенностей перевода реалий и рассматривали их как переводческую категорию 

[Россельс 1955: 169]. Полагаем, можно с уверенностью утверждать, что все 

исследователи в области теории и практики перевода в той или иной степени 

рассматривали этот вопрос. 

В теории перевода под реалиями понимаются не только предметы, объекты, 

действительности, но и исторические и мифологические процессы, которые 

рассматриваются как часть безэквивалентной лексики, представляющей собой 

важное лингвистическое явление. Реалии играют важную роль в формировании 

взаимосвязи между языком и культурой. 

Термин «реалия», согласно современному толковому словарю русского 

языка Т.Ф. Ефремовой (2000), означает «предметы или явления материальной 

культуры, этнонациональные особенности, обычаи, обряды, а также исторические 

факты или процессы, обычно не имеющие лексических эквивалентов в других 

языках» [Ефремова (Электронный ресурс) URL: 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/efremova/279123/реалии]. В словаре Webster’ New 

World College Dictionary (2004) «реалия» (realia) трактуется как: «реальные 

предметы, воспринимаемые как предметы, связанные с повседневной жизнью в той 

или иной культуре» / real things, as the objects associated with everyday life in a 

culture» [New World College Dictionary (Электронный ресурс) URL: 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/realia]. 

Учёные предлагают различные определения этого термина, рассматривая его 

с разных точек зрения. Болгарские лингвисты С.И. Влахов и С.П. Флорин в книге 

«Непереводимое в переводе» дают определение реалии как слова, называющего 

«элементы быта и культуры, исторической эпохи и социального строя, 

государственного устройства и фольклора, то есть специфические особенности 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/realia
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народа, страны и культуры, чуждые другим народам и странам» [Влахов, Флорин 

2006: 6]. 

По мнению Г.Д. Томахина, реалии – это «названия присущих только 

определенным нациям и народам предметов материальной культуры, фактов 

истории, государственных институтов, имена национальных и фольклорных героев, 

мифологических существ» [Томахин 1998: 4]. Как отмечает В.Г. Гак, с точки зрения 

культурологии реалия представляет собой предмет культуры. Однако в 

лингвистике её значение заключается не в самом предмете, а в его названии. В 

связи с этим учёный предлагает называть предмет «реалией», а название предмета 

– «культуремой». В.Г. Гак определяет «культурему» как: «языковое выражение 

реалии, формальный и содержательный знак, который соотносится с 

определенным элементом действительности для выражения и обозначения 

некоторой реалии – предмета или ситуации» [Гак 1998: 142]. В статье «Пособие по 

переводу с русского языка на французский» Л.Н. Соболев определяет «реалию» как 

«бытовые и специфические национальные слова и обороты, не имеющие 

эквивалентов в быту, а следовательно, и в языках других стран, и слова из 

национального быта, которых нет в других языках, потому что нет этих предметов 

и явлений в других странах» [Соболев 1952: 281]. А.Д. Швейцер отмечает, что 

реалии – «единицы национального языка, обозначающие уникальные референты, 

свойственные данной лингвокультуре и отсутствующие в сопоставляемой 

лингвокультурной общности» [Швейцер 1973: 25]. В.С Виноградов давал 

следующее определение реалии: «специфические факты истории из 

государственного устройства национальной общности, особенности её 

географической среды, характерные предметы быта прошлого и настоящего, 

этнографические и фольклорные понятия и т.п.» [Виноградов 2001: 37]. 

В области переводоведения учёные предлагают следующие обозначения 

реалий: безэквивалентная лексика, предполагающая, по Г.В. Шаткову, «слово или 

одно из его значений (прямое или переносное), не имеющее в данный исторический 

период «готового» точного соответствия в лексике другого языка» [Шатков 1952: 

5]. Этим термином пользовались также Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров,    
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Л.С. Бархударов и др. Экзотическая лексика (экзотизмы), с точки зрения       

А.Е. Супруна, представляет собой «лексические единицы, обозначающие 

географические и исторические реалии: уикенд, доллар, колледж и др» [Супрун 

1958: 50]. Варваризмы, как отмечала О.С. Ахманова, обозначают «иноязычное 

слово, употребляемое при описании чужеземных обычаев, особенностей жизни и 

быта (реалий) для придания изложению местного колорита» [Ахманова 

(Электронный ресурс) URL: http://www.classes.ru/grammar/174.Akhmanova]. 

Лакуны (пробелы), по Г.В. Быковой, это «отсутствие межъязыкового соответствия 

в одном языке относительно другого» [Быкова 2009: 3]. Этнокультурная лексика 

(этнолексемы), как отмечал Л.А. Шейман это «лексические единицы, 

характеризующие систему знаний о специфической культуре определенного 

народа как историко-этнической общности людей» [Шейман 1978: 114]. 

Культурно-коннотированная лексика, как полагают Е.М. Верещагин и         

В.Г. Костомаров, это слова, «своеобразная семантика которых отражает 

своеобразие культуры» [Верещагин, Костомаров 1990: 68]. 

Все эти термины имеют общие черты: они связаны с определённой 

национальной, исторической, местной или бытовой сферой и не имеют 

эквивалентов в языке перевода. Основная трудность для переводчика заключается 

в том, что их смысловое наполнение совпадало в исходном и целевом языках. В 

настоящем исследовании используются термины «реалия» и «безэквивалентная 

лексика». Существует несколько точек зрения на понятие «безэквивалентная 

лексика». Некоторые исследователи рассматривают его как синоним термина 

«реалия», в то время как другие считают, что безэквивалентная лексика включает 

в себя более широкий либо, напротив, более узкий круг явлений, по сравнению с 

реалиями. Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров под этим понятием подразумевали: 

слова, выражающие понятия, отсутствующие в другой культуре и языке. Они могут 

относиться к «частным культурным элементам, характерным только для культуры 

А и отсутствующим в культуре Б, а также слова, не имеющие перевода на другой 

язык одним словом, не имеющие эквивалентов за пределами языка, к которому они 

принадлежат» [Верещагин, Костомаров 1990: 53]. 

http://www.classes.ru/grammar/174.Akhmanova
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В понимании Л.С. Бархударова «безэквивалентная лексика» представляет 

собой лексические единицы, которые «не имеют ни полных, ни частичных 

эквивалентов среди лексических единиц другого языка» [Бархударов 1975: 93].  

С.И. Влахов и С.П. Флорин, подчёркивая необходимость разграничения понятий 

«безэквивалентная лексика» и «реалии», предложили следующее определение 

данного термина: «лексические единицы, которые не имеют переводческих 

эквивалентов в переводящем языке» [Влахов, Флорин 1980: 51]. При этом в 

понятие «безэквивалентной лексики» входит более широкий спектр значений, чем 

в понятие «реалия». Реалии можно рассматривать как самостоятельную группу 

слов, входящую в состав безэквивалентной лексики. 

При переводе реалий необходимо учитывать культурный контекст и 

использовать различные приемы, такие как транскрипция, описательный перевод 

или добавление переводческих комментариев. 

Таким образом, подводя итоги вышесказанному, следует учесть, что учёные 

отмечают различные подходы к определению лексических единиц, в значении 

которых присутствует национальный культурный колорит. В научной литературе 

такие единицы именуются по-разному: «реалия», «культурема», «культурно-

коннотированная лексика», «лакуны», «безэквивалентная лексика» и т.д. В 

художественных произведениях встречается множество реалий, которые являются 

отражением национальной культуры. В связи с этим становится актуальным 

изучение перевода реалий в художественных текстах. 

В китайском, как и в русском языках, учёные по-разному именуют слова, в 

значении которых присутствует культурная компонента, в зависимости от аспекта 

исследования. К таким понятием относятся: 文化限制词  / слово, связанное с 

культурой, 文化负载词  / слова, несущие культурную нагрузку, 文化特色词  / 

слова с культурно-специфическими коннотациями и 文化空缺词 / слова-лакуны. 

Эти понятия имеют много общего, поскольку все они отражают уникальные 

аспекты культуры нации. Однако они различаются по своему содержанию и по 

сфере применения. 
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文化局限词 / слово, связанное с культурой было переведено с английского 

«culture-bound word» на китайский. Ван Хуань определяет такие слова как «和说那

种语言的人的文化背景有关的，代表那种独特文化产生出来的东西的概念，另一种

文化没有这些东西，于是也就没有对应词» [王还 1987: 8] / «слова, связанные с 

культурным фоном носителей языка, представляющие понятия конкретных 

предметов, созданных этой уникальной культурой, которых нет у другой культуры, 

и поэтому у них нет аналогов» [здесь и далее перевод наш – Ч.Ш.]. Ху Кайбао 

отмечает, что это «文化限定词受制于特定国家或民族的文化，如表示风俗习惯、

生活方式、文化传统、历史和政治事件等的词汇» [胡开宝 2006: 55] / «слова, 

связанные с культурой, они зависят от культуры конкретной страны или нации, 

например, слова, обозначающие обычаи, образ жизни, культурные традиции, 

исторические и политические события и т.д.». 

文化负载词 / слово, несущее культурную нагрузку переводится с английского 

«culture-loaded word» и имеет различные трактовки в научной литературе. Го Цзин 

определяет его с семантической точки зрения как «在原始意义或概念意义之上，

蕴含丰富的社会文化意义的词、词组和习语» [郭静 2014: 2] / «слова, фразы и 

идиомы, которые помимо своего первоначального или концептуального значения 

содержат дополнительные социальные и культурные коннотации». Чжоу Жипэй 

рассматривает это понятие с точки зрения лингвистического контраста, понимая 

под ним «文化负载词表示源语文化和目的语文化都存在的概念，只不过在词义的

宽窄方面不完全重合，只有某种程度的对等» [周志培 2003: 491-492] / «слова, 

которые обозначают понятия, существующие как в культуре исходного языка, так 

и в культуре языка перевода, но не полностью совпадающие по смыслу и имеющие 

лишь определённую степень эквивалентности». 

Яо Симин отметил, что 文化特色词 (culture-specific word) включает «反映

某种文化现象、体现某种文化认识、折射某种生活方式的词语» [姚喜明 2010: 53] 

/ «слова с культурно-специфическими коннотациями, относящиеся к словам, 

которые отражают определенные культурные явления, воплощающие 
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определенные культурные концепции и отражающие определенный образ жизни». 

Чжан Юй утверждал, что «文化特色词为一个文化群体所独有，在其他文化群体中

无法找到对等物 » [张钰  2006: 1] / «слова с культурно-специфическими 

коннотациями уникальны для определенной культурной группы и не могут иметь 

эквивалентов в других культурных группах». 

В дополнение к вышеперечисленным понятием, в китаеведении также 

используется термин 国俗词语 , который можно перевести как «китайские 

национальные слова». Согласно определению Ван Дэчуня, национальные слова – 

это «与中国的政治、经济、文化、历史和民情风俗有关的，具有民族文化特色的      

词语» [王德春 1991: 13] / «слова, связанные с политикой, экономикой, культурой, 

историей и фольклором Китая, отражающие его национальные культурные 

особенности». 

Основываясь на анализе определений и точек зрения лексических единиц, в 

значении которых содержится культурная коннотация, лингвистических явлений, 

представленных в данном контексте, можно сделать вывод, что как в российских, 

так и в китайских исследованиях, несмотря на разнообразие, подходов к области 

исследования реалий, все они сходятся в ключевых элементах, предполагающих 

наличие ключевых слов «национальный», «культурный» и «уникальный». 

В данной работе используется понятие «реалия», основанное на теории 

перевода, для обозначения предметы и явления, характерных для той или иной 

нации или страны и не имеющих эквивалентов в других языках. 

 

4.1.2 Классификации реалий в переводоведении 

 

Существует множество видов реалий, и учёные предлагают различные 

подходы к их классификации. В работе «A Textbook of translation» П. Ньюмарк 

понимает культуру как образ жизни, состояние жизни, свойственное группе людей, 

которое обычно выражается особым языком этой социальной группы [Newmark 

1988]. П. Ньюмарк предлагает классификацию реалий, основанную на пяти 
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основных типах: экологические реалии; материальные; социальные; политические 

и религиозные. К экологическим реалиям относятся лексемы, обозначающие флору, 

фауну, равнины, горы и другие природные ландшафты; к материальным реалиям – 

слова, связанные с бытом, одеждой, жильем, транспортом и прочим; к социальным 

реалиям – лексемы о работе и досуге представителей социальных групп; к 

политическим и религиозным реалиям, соответственно, лексемы, связанные с 

политикой, религией, административными организациями и пр.; к отдельной 

группе реалий относятся обычаи, жесты и манеры, характерные для 

представителей конкретного социума. 

В дополнение к классификации П. Ньюмарка ученые, обращаясь к вопросу 

перевода реалий, классифицируют их в соответствии с идеями Ю. Найды. В 

классификации Ю. Найды понятие экологической культуры включает в себя 

географическое положение, климат, флору и фауну и т.д. К материальной культуре 

относятся уникальные материальные предметы в различных культурных 

контекстах. Социальная культура включает исторические предпосылки, 

социальное управление, моральные нормы и поведенческие привычки. К 

религиозной культуре относятся религиозные легенды, верования и идеология 

нации. Лингвистическая культура находит отражение в культуре речи и в 

литературе на национальных языках [Nida 1945]. 

Китайские учёные Ван Гоань и Ван Сяоман в отношении китайского языка, 

предложили классифицировать слова с культурно-специфическими коннотациями 

по пяти типам: лексемы, относящиеся к материальной культуре Китая; лексемы, 

отражающие уникальную духовную культуру Китая; лексемы, связанные с 

уникальной социально-экономической системой Китая; лексемы, отражающие 

уникальную природную географию Китая; лексемы, отражающие уникальные 

обычаи и обряды жителей Китая [王国安 1996]. 

Свою классификацию реалий предложил Мэн Пэнли: культурные реалии, 

отражающие уникальную материальную культуру Китая; культурные реалии, 

отражающие традиционные представления и менталитет китайского народа; 

культурные реалии, отражающие политическую и экономическую системы, мораль 
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и идеологию Китая; идиоматические реалии; обычные слова, включающие в себя 

культурные коннотации [孟鹏丽 2012]. 

Как видим, различные исследователи предлагают свои варианты 

классификаций, основанные на разных критериях. В трудах российских 

исследователей основное внимание уделено классификациям С.И. Влахова и   

С.П. Флорина, Г.Д. Томахина, Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова и         

В.С. Виноградова. 

С.И. Влахов и С.П. Флорин предложили четыре типа деления реалий: 

предметное деление; местное деление; временное деление и переводческое деление. 

В предметном делении представлены географические, этнографическое и 

общественно-политические реалии. Ко второй группе относятся реалии, 

существующие в рамках одного языка, а также реалии, основанные на нескольких 

языках. Во временное деление включаются современные и исторические реалии. В 

последнем делении исследователи рассматривают способы передачи реалий. 

Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров предложили собственную систему 

классификации русских национальных реалий, включающую: советизмы – 

лексемы, характерные для советского периода; слова, связанные с бытом, 

включающие названия предметов и явлений, присущих традиционному быту; 

историзмы – слова, обозначающие предметы, явления и понятия, существовавшие 

в прошлом, но вышедшие из употребления в современном языке; фразеологические 

единицы; фольклорные реалии; слова нерусского происхождения. 

В.С. Виноградов предложил классификацию реалий, основанную на их роли 

в языке и культуре. Он выделил несколько групп реалий в зависимости от их 

функциональных и семантических особенностей. Согласно классификации     

В.С. Виноградова, различаются: бытовые реалии; этнографические и 

мифологические реалии; реалии мира природы; реалии государственно-

административного устройства и общественной системы; ономастические реалии 

и ассоциативные реалии. 

В рамках данного исследования, опираясь на результаты проведённого 

анализа и учитывая культурный контекст выбранных художественных текстов, 
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предпринимается попытка классифицировать китайские реалии, представленные в 

романах трилогии «Стремительное течение», в соответствии с классификацией, 

предложенной В.С. Виноградовым. 

Причем, лексика, обозначающая бытовые реалии, включает в себя 

лексические единицы, связанные с жилищем, его внутренним убранством и 

предметами быта, одеждой, пищей, напитками и транспортом. К категории 

этнографических и мифологических реалий отнесены лексические единицы, 

описывающие религию, святые места, народные обычаи (похоронные и свадебные 

традиции) и мифологические существа. Под реалии мира природы поднимается 

лексика, относящаяся к животным, растениям и космическому пространству. К 

ономастическим реалиям относится лексика, связанная с именами героев и 

топонимами. Ассоциативные реалии включают безэквивалентную лексику с 

цветовой символикой. В работе выделены также реалии, в составе которых 

содержится иероглиф 家 / семья.  

 

4.1.3 Основные приёмы перевода реалий 

 

Перевод художественных текстов с одного языка на другой предполагает 

решение не только лингвистических трудностей, но и культурологических 

вопросов. Слова и фразы оригинального текста, несущие культурную коннотацию, 

представляют большую трудность для переводчика, поскольку на всех уровнях 

языка возникают препятствия для преобразования в процессе перевода символов 

культурной коннотации. Перевод реалий требует от переводчика не только 

языковых компетенций, но и глубокого понимания культурного контекста. Для 

достижения эквивалентности перевода переводчику необходимо использовать 

различные примы перевода реалий. 

Болгарские учёные С. Влахов и С. Флорин предложили подробную и 

практичную систему классификации способов передачи реалий. По их мнению, 

основными способами перевода реалий являются транскрипция и перевод. Как 

утверждал А.А. Реформатский, транскрипция стремится сохранить «чужое» при 
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помощи «своих» средств [Купч (Электронный ресурс) URL:https://school-

science.ru/9/3/44664]. Транскрипция и транслитерация обычно применяются для 

передачи имён собственных, географических названий, культурных и 

исторических понятий и других подобных лексических единиц. Однако частое 

использование транскрипции и транслитерации может затруднить понимание 

текста реципиентами языка, поскольку в нём появляется большое количество 

непривычных и малопонятных слов для представителей другой культуры. В связи 

с этим при переводе реалий в художественном тексте указанные способы часто 

используются в сочетании с пояснениями в самом тексте и в переводческих 

комментариях. В ряде случаев транскрипция и транслитерация могут быть 

единственными возможными вариантами для передачи реалий, не имеющих 

аналогов в исходном языке. В случае, когда применение транскрипции и 

транслитерации является нежелательным или невозможным при переводе, 

целесообразно использовать следующие методы перевода реалий, предложенные 

С. Влаховым и С. Флориным: введение неологизма; приблизительный перевод и 

контекстуальный перевод. 

Методы перевода реалий были разработаны переводчиком А.В. Фёдоровым, 

который выделял три основных метода передачи реалий: «транслитерация (полная 

и частичная), создание нового слова и приблизительный перевод» [Фёдоров 1983: 

181]. Позднее учёный добавил к ним ещё метод транскрипции. По мнению 

лингвистов А.И. Чередниченко и Я.Г. Коваль, которые занимались теорией 

перевода на базе французского языка, существует пять способов передачи реалий: 

синонимическая замена; описательный перевод; стилистические сокращения; 

транскрипция и компенсация [Чередниченко, Коваль 1991: 38-39]. В своей работе 

Г.Д. Томахин предлагает свои пять основных методов перевода реалий: 

транскрипция и транслитерация; калькирование; описание или разъяснительный 

перевод; приблизительный перевод и трансформационный перевод [Томахин 1988]. 

Изучение методов перевода реалий представляет интерес для исследователей 

в области переводоведения на современном этапе. На данный момент ученые 

предлагают множество методов перевода реалий, среди которых наиболее 

https://school-science.ru/9/3/44664
https://school-science.ru/9/3/44664
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распространёнными приёмами передачи реалий являются такие, как: 

транскрипция: передача звучания слова из одного языка в другой «с помощью 

букв» [Комиссаров 1990: 54]; описательный перевод – это способ передачи 

значения слова или фразы путем развернутого объяснения, применяемый в случаях, 

когда в языке перевода «отсутствует однозначный эквивалент» исходного термина 

[Брагарник-Станкевич 2020: 133]; добавление: внесение кратких пояснений в текст 

перевода для достижения «более точного понимания» [Васильева, Коваленко 2018: 

648]; опущение – исключение элементов «избыточных при восприятии текста» в 

переводе [Захарова 2010: 152]; подбор лексемы – функциональные аналоги: замена 

слова или выражения на близкое по значению в другом языке, «вызывающей 

сходную реакцию у зарубежного читателя» [Конопко 2017: 208]; генерализация: 

замена конкретного понятия на более общее. 

Все отмеченные приёмы перевода реалий были широко использованы 

переводчиками романов, входящих в трилогию Ба Цзиня «Стремительное течение». 

 

4.2 Особенности передачи национально-специфических реалий  

в романах трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение»  

и в их переводах на русский язык 

 

Основываясь на классификации реалий, предложенной. В.С. Виноградовым, 

и, учитывая специфику реалий в романах трилогии Ба Цзиня, нами выделено пять 

основных типов реалий, а именно: бытовые реалии; этнографические и 

мифологические реалии; реалии мира природы; ономастические реалии и 

ассоциативные реалии. Мы также выделяем особый тип реалий, характерный для 

художественных текстов Ба Цзиня и основанных на лексеме 家  / семья. Все 

выбранные для анализа реалии в определенном отношении раскрывают 

особенности идеологемы семьи и особенности семейных взаимоотношений, и 

именно поэтому представляют для нас большой интерес. 

В процессе перевода лексики, отражающей культурные особенности Китая 
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начала XX века, представленной в художественных текстах Ба Цзиня, одной из 

ключевых является задача максимально точно воспроизвести национальный 

колорит страны на примере жизни китайской семьи в текстах перевода. 

Национальный колорит представляет собой уникальные культурные особенности 

и характер страны и народа, которые проявляются в определённый исторический 

период времени в различных фактах и событиях из истории, географии, религии 

народа, а также в традициях, обычаях, искусстве. Эти особенности находят своё 

отражение в текстах романов через использование лексики и выражений, имеющих 

национальную специфику. В связи с этим переводчикам необходимо тщательно 

изучить и понять культурные значения реалий, скрытые в лексике, а также 

использовать соответствующие приёмы перевода реалий для точной и яркой 

передачи национального колорита, заложенного в реалиях, в переводном тексте. 

 

4.2.1 Перевод бытовых реалий  

 

В данном подразделе рассматриваются особенности перевода реалий, 

связанных с повседневной жизнью китайской семьи, на материале романов 

трилогии «Стремительное течение». Эти реалии отражают культурные 

особенности жизни семьи, связанные с бытом, едой, одеждой, утварью, 

архитектурой и другими аспектами быта. В трилогии «Стремительное течение»  

Ба Цзиня содержится множество реалий, описывающих архитектуру и внутреннее 

убранство дома большой китайской семьи. В трилогии основное место действия 

происходит в доме семьи Гао. Реалия 公馆 означает не просто дом, а жилище 

богатого человека и встречается в романе «Семья»: «每一个公馆都有它自己的秘

密» [巴金 1933: 5]. В переводе на русский язык В. Петров переводит фразу: «У 

каждого особняка была своя тайна» [Ба Цзинь 1956: 41]. В китайской культуре 

место жительства обязательно отражает социальный статус главы семьи – отца. 

Жилища людей разных классов имеют разные названия, в том числе 公馆, означает 
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«жилище высокопоставленного чиновника или состоятельной семьи». 公馆 в XX 

веке в Китае отличался сочетанием китайских и западных элементов интерьера и 

экстерьера. Внешний облик здания был выполнен в европейском архитектурном 

стиле, а внутреннее убранство – в традиционных китайских архитектурных 

решениях с декоративными элементами. Этот стиль отражает начавшийся процесс 

сложного синтеза китайской и западной культур того времени. Для перевода 

китайской реалии переводчик был выбрал функциональный аналог «особняк», что 

вполне соответствует тому типу семьи, который описан в трилогии, и, 

соответственно, эта реалия подтверждает социальный статус семьи. 

В романе «Семья» рассматривается важная составляющая интерьера 

традиционного китайского жилища, представляющая собой церемониальное 

пространство в традиционной китайской зажиточной семье: «堂屋里，灯烛燃着...» 

[巴金  1933: 5] / «В зале горели свечи...» [Ба Цзинь 1956: 148]. 堂屋 – это 

центральное церемониальное помещение в традиционном китайском жилище. 

Обычно оно располагается в северной стороне и обращено на юг. Такое 

расположение, обусловленное традициями фэншуй, обеспечивает максимальное 

проникновение солнечного света, что символизирует семейное благополучие и 

гармонию. Это здание предназначается для главы семьи, подчёркивает его статус 

и уважение к старшим в рамках конфуцианской идеологии. Функционально 堂屋 

служит многоцелевым церемониальным пространством, где семья принимает 

гостей, чествует предков и богов, воздаёт почести небу, проводит свадебные 

церемонии, скорбит по умершим, отгоняет призраков и злых духов. 堂屋 

отражает высокий социальный статус семьи, семейную культуру и родственные 

связи между членами семьи. Переводчик перевел лексему 堂屋 как «зал», 

использовал приём генерализации, что представляется уместным, поскольку в 

русской семейной традиции «зал» может использоваться как место для приёма 

гостей. Однако частично элемент традиционного китайского культурного уклада 
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оказался, утрачен. Отразить многочисленные смыслы реалии 堂屋 можно было 

бы, использовав переводческий комментарий. 

В древнем Китае помещения, известные как 厢房 , использовались для 

проживания младших членов семьи или гостей: «显然是那个人正沿着左厢房的石

阶走来» [巴金 1940: 106] / «Кто-то поднимался по каменным ступеням вдоль 

левого флигеля» [Ба Цзинь 1957: 95]. При переводе переводчик применил приём 

функционального аналога, заменив китайскую реалию 厢房 на лексему «флигель». 

Этот выбор достаточно точно передаёт идею бокового строения, однако стоит 

отметить, что «флигель» ассоциируется, скорее, с европейской архитектурой, что 

несколько отдаляет читателя от китайского культурного колорита. В традиционном 

китайском доме боковые строения, называемые 厢 房 , используются для 

проживания младших членов семьи или гостей. 东厢房  / Восточное крыло 

традиционно занимает старший сын, так как восток в китайской культуре 

ассоциируется с Зелёным Драконом (духом-покровителем востока). Считается, что 

оставление восточного крыла пустым может негативно повлиять на рост семьи. 西

厢房 / Западное крыло обычно отводится для младших детей или гостей. Таким 

образом, архитектура традиционного китайского дома не только отражает 

практические потребности, но и воплощает глубокие культурные и 

«символические смыслы» [Габдуллина 2023: 3608], связанные с семейной 

иерархией и традиционными верованиями. 

В романах Ба Цзиня описаны традиции семейных отношений, характерные 

для исторической эпохи начала XX века, многие из которых в настоящее время уже 

не столь актуальны. «请你记住，你不能进月房啰» [巴金 1933: 368] / «Помни, тебе 

нельзя входить в комнату к роженице» [Ба Цзинь 1956: 368]. В данной фразе 

отражена традиция, согласно которой в течение первого месяца после родов на 

женщину накладываются определённые ограничения. Они включают в себя 
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соблюдение диеты, запрет на выход из дома, на мытьё головы, также требуется 

избегать сквозняков и сильного ветра. Комната, в которой на свет появляется 

ребенок, называется 月房 . Причем, первый иероглиф 月  означает «месяц», а 

второй иероглиф 房 – «комната». Сочетание иероглифов 月房 (месяц – комната) 

связано концепцией «инь» и «ян», согласно которой женщины считаются 

носителями «холодного» и слабого начала «инь». В соответствии с практикой 风

水  / фэншуй полагалось, чтобы женщина после родов оставалась в комнате в 

течение одного месяца, поскольку женское начало «инь» во время родов 

ослабевает и в течение месяца женщина должна восстановить свое здоровье. В 

комнату 月房  нельзя заходить отцу ребёнка и другим мужчинам, чтобы не 

разгневать богов. В русскоязычном переводе помещение 月房  передано как 

«комната роженицы» с использованием описательного перевода, что отражает 

лишь функцию помещения, при этом смыслы строгих традиционных обычаев, 

связанных с запретами, которые накладываются на женщину, оказываются 

утрачены. Полагаем, переводчику в таком случае необходимо поместить 

информацию о китайских специфических реалиях в переводческом комментарии. 

В интерьерах домов северного Китая встречается особый вид лежанки, 

которая используется для обогрева. В романе «Весна» она упоминается 

неоднократно и называется 炕: «她…就在炕床上躺下来» [巴金 1938: 19] / «… 

прилегла на кан» [Ба Цзинь 1957: 21]. В переводе с китайского языка на русский 

реалия 炕  было передана с помощью транскрипции как «кан». Причем, 

переводчики Г. Ярославцев и П. Лин не пояснили значение данной реалии. В 

русскоязычном переводе романа «Семья» также встречается реалия 炕 (кан): «Он 

лежал на кане» [Ба Цзинь 1956: 140]. В оригинальном тексте на китайском языке 

фраза «他无力地躺在床上» [巴金 1933: 117] буквально означает «Он лежал на 

кровати». В этом случае переводчик В. Петров использовал прием замены и 
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сохранил культурную специфику, используя реалию «кан» вместо лексемы 

«кровать». Между тем, 炕 (кан) не обычная кровать, а кровать с определенным 

типом подогрева. Существительное 炕 представляет собой китайскую реалию – 

устройство, которое служит как обогреватель места для сна. Типичный кан 

представляет собой широкое кирпичное сооружение с камерой, внутри которой по 

специальной трубке распространяется тепло. В одном из концов лежанки 

расположена печь, предназначенная как для обогрева помещения, так и для 

приготовления пищи и для обогрева спального места. В течение дня люди 

проводили время за едой и игрой в карты на кане. Ночью они использовали кан в 

качестве спального места, при этом кан обычно занимал большую часть комнаты. 

炕头  (Кан-тоу, буквально глава кана) – лучшее, самое тёплое место на кане, 

предназначенное для главы семьи, что отражает идеологию уважения к старшим и 

почитания родителей, заключенную в учении 孝 (Сяо). 

В романе «Семья» часто описывается бытовая одежда членов семьи: «他把两

只手插在爱国布长袍的两个边袋里» [巴金 1933: 376] / «Засунув руки в карманы...» 

[Ба Цзинь 1956: 374]. В процессе перевода на русский язык сочетание иероглифов 

爱国布 был опущено. В то же время сочетание 爱国 переводится как «любить 

страну», иероглиф 布 означает «ткань». При переводе полагаем необходимо было 

пояснить смысл данной реалии в переводческом комментарии, поскольку 

«заключенные в ней смыслы в определенной мере влияют на смыслосодержание 

всего текста» [Чжу Шуан 2024: 472]. В комментарии необходимо было отметить, 

что 爱国布  означает «патриотические ткани». Дело в том, что в данном 

художественном тексте описывается эпоха, когда китайский народ выступил 

против импорта тканей из империалистических стран и правительство 

пропагандировало использование местных тканей, выработанных в Китае. Эти 

ткани как раз и получили название 爱国布 / патриотические ткани. Тот факт, что 
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персонажи романа носят одежду из этой ткани, свидетельствует о патриотической 

составляющей идеологемы семьи. 

Еще одна реалия, отражающая социальный статус семьи Гао – 轿子  / 

паланкин, который в начале XX века был основным средством передвижения для 

членов зажиточных семей в Китае. «你们坐轿子回来的吗?» [巴金 1933: 1] / «Вы 

возвращались в паланкине» [Ба Цзинь 1956: 43]. Упоминание лексемы «паланкин» 

часто встречается в романе «Весна»: «…就索性打花轿去接你» [巴金 1938: 48] / 

«…будем встречать тебя, когда ты пожалуешь на свадебном паланкине» [Ба 

Цзинь 1957: 47]. Словосочетание 花轿 состоит из иероглифов 花 – «цветы», а 轿 

– «паланкин, носилки». 花轿 используется для того, чтобы нести невесту во время 

свадьбы. В русскоязычном тексте реалия 花轿  переводится как «свадебный 

паланкин», что является уместным. На свадьбе в Древнем Китае жених и его 

спутники, среди которых были музыканты и слуги, отправлялись за невестой. Они 

несли красный свадебный паланкин, украшенный цветами, символизировавшими, 

любовь, богатство и счастье. Иногда в паланкин сажали мальчика, чтобы 

обеспечить появление в семье наследника именно мужского пола. В назначенное 

время один из родственников невесты переносил её со стула в паланкин, который 

уже был внесён в главный зал дома. Согласно древнему обычаю, невеста не должна 

была идти по земле в этот момент, чтобы не принести на своей обуви то, что могло 

осквернить дом жениха. 

Основными кухонными принадлежностями, используемыми китайцами, 

являются, как известно, палочки для еды. Эта реалия встречается в романе «Семья» 

в следующем отрывке: «桌上整齐地放着象牙筷子 ...» [巴金  1933: 376] / 

«аккуратно разложены приборы: палочки из слоновой кости...» [Ба Цзинь 1956: 

128]. В словосочетании 象牙筷子 , сочетание иероглифов 象牙  означает 

«слоновая кость», а иероглифы 筷子 переводятся как «палочки для еды». Палочки 
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для еды из слоновой кости, благодаря дорогому материалу из слоновой кости и 

мастерству изготовления, считаются символом роскоши и элегантности. В 

традиционных семьях во время торжественных церемоний старшие поколения или 

значимые члены семьи используют палочки из слоновой кости, чтобы подчеркнуть 

статусность и авторитет семьи. 

В романах трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» подробно 

описывается повседневная жизнь крупной феодальной семьи Гао, и неизбежно в 

романах представлены традиционные китайские блюда. Популярной пищей в 

Китае как в XX веке, так и в наши дни, является 汤圆儿. Упоминание об этой 

реалии находим в романе «Семья»: «...回去吃汤圆儿罢» [巴金 1933: 173] /     

«...отведаем пирожков танъюань» [Ба Цзинь 1956: 192]. 汤圆儿 (Танъюань) – 

это традиционное китайское блюдо, представляющее собой небольшие шарики из 

клейкой рисовой муки, часто с начинкой. Их круглая форма символизирует семью 

и семейное счастье. Переводчику удалось передать эту реалию с использованием 

комбинации приёмов транскрипции и добавления, сохранив оригинальное 

название блюда «танъюань» и добавив пояснительное слово «пирожок». 

В исследуемых романах Ба Цзиня часто встречается описание бытовой 

утвари. К примеру, фонарь: «大门口依旧悬着一对大的红纸灯笼» [巴金 1933: 376] 

/ «У ворот попрежнему висели два больших фонаря, оклеенных красной бумагой» 

[Ба Цзинь 1956: 135]. Иероглифическое сочетание 红纸灯笼  имеет значение 

«красный бумажный фонарь», поскольку словосочетание 红纸  переводится 

как «красная бумага», а 灯笼  – как «фонарь». В традиционной китайской 

культуре красные бумажные фонари у ворот символизируют семейное счастье, 

процветание и защиту дома от злых сил. Эта реалия переведена с китайского 

языка на русский с помощью описательного перевода, который раскрыл способ 

изготовления данной китайской реалии.  

 



 

 

134 

 

4.2.2 Перевод этнографических, мифологических реалий  

и реалий мира природы 

 

В трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» этнографические и 

мифологические реалии играют ключевую роль в понимании идеологемы семьи в 

контексте социальных и культурных изменений Китая начала XX века. Эти реалии 

не только отражают традиционные ценности, но и становятся инструментом для 

раскрытия конфликтов между устаревшими и новыми взглядами на жизнь в 

китайской семье. Через эти реалии Ба Цзинь показывает, как семья, будучи опорой 

общества, одновременно, может быть источником угнетения и несвободы. К 

группе этнографических и мифологических реалий относятся лексические 

единицы, описывающие праздники народа, религиозные обряды, святые места, 

похоронные и свадебные обряды, традиционную китайскую медицину и 

мифологических существ. 

Китай обладает богатым и уникальным духовным наследием, которое 

формировалось тысячелетиями под влиянием различных философских и 

религиозных традиций. Китайская духовность часто объединяет элементы 

конфуцианства, даосизма и буддизма, которые имеют отличительные черты и 

сосуществуют в рамках единой культурной системы. Например, конфуцианские 

ценности семейной гармонии могут сочетаться с даосскими практиками 

достижения баланса с природой и буддийскими представлениями о карме. 

Китайские верования (民间信仰) представляют собой комплекс традиционных 

ритуалов и практик, которые прочно укоренились в китайской культуре и играют 

важную роль в повседневной жизни. Китайские верования включают в себя 

почитание предков, уважение к духам природы, веру в местных божеств, таких как 

бог богатства или богиня милосердия Гуаньинь, а также в астрологию и гадания и 

являются неотъемлемой частью жизни людей. 

Буддизм в Китае поддерживает семейные ценности, особенно через учение о 

карме и моральной ответственности личности. Буддийские ритуалы, такие как 
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поминовение усопших, часто проводятся для обеспечения благополучия семьи в 

настоящей и будущей жизни. В исследуемой трилогии содержится значительное 

количество информации о храмах и ритуалах. Например, в романе «Осень» можно 

встретить следующий фрагмент: «沈氏请了文殊院的和尚到庙里给淑贞念一天经» 

[巴金 1940: 515] / «Госпожа Шэнь пригласила монахов из буддийского храма 

«Вэньшуюань», которые должны были весь день читать псалмы над покойной» 

[Ба Цзинь 1957: 454]. В данном фрагменте упоминается реалия 文殊院, которая 

является названием конкретного буддийского храма, посвященного бодхисаттве 

Манджушри (文殊 Вэньшу). Переводчик применил приём транскрипции, при этом 

в переводе сохранилось оригинальное название, добавив уточнение «буддийский 

храм», что помогает читателю смысл фразы. Лексема 和尚  означает именно 

«буддийский монах». Переводчик использовал аналог, так как в русском языке есть 

прямое соответствие этому понятию. В оригинале встречается традиционный 

китайский ритуал 念经, который буквально означает «читать сутры» (буддийские 

священные тексты). Чтобы сделать текст более понятным для русскоязычного 

читателя, переводчик использовал лексему «псалмы». Однако это слово больше 

ассоциируется с христианской традицией, что может ввести читателя в 

заблуждение и привести к потере точности и культурной специфики. 

В Китае статуи богов и их изображения можно встретить не только в храмах, 

но и в домах: «经堂里挂起了佛像和十座阎罗殿的图画» [巴金 1933: 353] / «здесь 

висели изображения Будды и картины с десятью дворцами Яньло» [Ба Цзинь 

1956: 355]. В переводе В. Петров перевел реалию 佛像 как «изображения Будды». 

При переводе реалии 阎罗殿  переводчик использовал приём транскрипции 

«Яньло», а также добавил комментарии (Яньло – в китайской мифологии – 

верховный владыка подземного мира. Он судит людей, воздавая каждому из них 

сообразно с его делами). Это не только знакомит читателя с китайской мифологией, 
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но и отражает конфуцианскую идею морального воздаяния, которая глубоко 

укоренена в семейной этике: почитание старших, ответственность перед родом и 

страх перед «судом предков» формируют основу традиционного китайского 

мировоззрения. 

Даосизм представляет собой одну из основных религий Китая и, наряду с 

конфуцианством, оказывает значительное влияние на китайскую культуру и 

семейную жизнь. В романе «Семья» встречаем реалию 道士 : «几个道士在大厅上

敲锣打鼓» [巴金 1933: 341] / «...несколько даоских монахов под грохот барабанов 

и гонгов...» [Ба Цзинь 1956: 344]. 道 士  означает «даосские жрецы», они 

приглашаются на различные церемонии, такие как похороны, праздники или 

изгнание злых духов. Полагаем, перевод «даосские монахи» с комментариями к 

нему является удачным решением. 

Наиболее распространённым и популярным учением в Китае является, как 

отмечалось выше, конфуцианство, которое также называют 孔教 / учение Куна. 

Основоположником этого учения был великий Конфуций. В романе «Семья» 

встречается упоминание о конфуцианской организации: «他不是孔教会里的重要

分子吗？» [巴金  1933: 347] / «Ведь он занимает важный пост в Обществе 

последователей конфуцианского учения?» [Ба Цзинь 1956: 344]. В реалии 孔教

会 лексемы 孔教 означают «учение Конфуция», а иероглиф 会 имеет значение 

«общество, организация». Переводчик использовал описательный перевод и 

добавил слово «последователи», чтобы подчеркнуть, что речь идет о людях, 

которые следуют учению Конфуция, что помогает читателю лучше понять 

контекст. Конфуцианство в романе предстает как институт власти, 

контролирующий не только общественную, но и частную, семейную жизнь. В 

контексте, когда Ба Цзинь в романе «Семья» раскрывает кризис патриархального 

уклада, упоминание 孔教会 становится важной деталью, подчеркивающей 
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конфликт между старыми порядками и новыми веяниями. 

Основные принципы конфуцианства, такие как 孝  (Сяо) / сыновняя 

почтительность и 礼 (Ли) / правила благопристойности, акцентируют внимание 

на значимости почитания старших, достижении гармонии в семье и выполнении 

семейных обязательств, что также нашло своё отражение в тексте романа: «...百善

孝为先» [巴金 1933: 88] / «...из сотни добрых дел главное – сыновнее послушание» 

[Ба Цзинь 1956: 115].  

В тексте романа «Осень» упоминается одна из ключевых книг 

конфуцианского канона, которая занимает важное место в китайской культуре и 

традиционной системе ценностей: «就是那部《礼记》...» [巴金 1940: 139] / «Вот 

эта книга «Лицзи»...» [Ба Цзинь 1957: 124]. Переводчик использовал 

транскрипцию и перевел название книги как «Лицзи». В комментарии к переводу 

поясняется, что «Лицзи» – «Книга этикета», одна из книг конфуцианского 

«пятикнижия». Именно в книге «Лицзи» закреплены нормы 礼  (Ли) / правила 

благопристойности, регулирующие поведение человека в семье и обществе. 

Конфуцианская этика, изложенная в этом трактате, предписывает строгую 

иерархию семейных отношений: почтительность детей к родителям (Сяо), 

уважение младших к старшим, супружеская верность и соблюдение траура по 

усопшим. Эти принципы веками определяли «правильный» семейный уклад, делая 

«Лицзи» не просто книгой, а сводом законов семейной жизни. 

В Китае с давних времён существует обычай чтить память предков. Это одна 

из самых значимых традиций, которая связывает живых с ушедшими поколениями. 

Ритуалы поклонения предкам считаются важным инструментом для поддержания 

гармонии в семье и обществе: «...折金银锭，是预备供奉祖先用的» [巴金 1933: 93] 

/ «...клеили из золотой и серебряной бумаги деньги для жертвоприношений 

предкам» [Ба Цзинь 1956: 119]. В этой фразе упоминается важная часть ритуала 

поминовения предков 折金银锭, который в буквальном смысле можно перевести 
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как «складывать золотые и серебряные слитки». Переводчик использовал 

описательный перевод и выбрал более понятное для русскоязычного читателя 

выражение: «клеили из золотой и серебряной бумаги деньги». Однако, чтобы 

сохранить точность и культурный контекст, следовало бы добавить следующий 

комментарий к переводу: «В китайской традиции бумажные деньги сжигают во 

время ритуалов поминовения предков, чтобы «отправить» их в загробный мир». 

Этот ритуал подчеркивает, что потомки помнят и уважают своих предков даже 

после их смерти. Этот ритуал является важным аспектом 孝  (Сяо) / сыновняя 

почтительность. 

В романах часто упоминаются некоторые траурные обычаи, среди которых – 

戴孝期: «五爸在戴孝期内讨小老婆生儿子» [巴金 1940: 190] / «сейчас во время 

траура заводят наложниц, рожают детей» [Ба Цзинь 1957: 190]. 戴孝期 – это 

период, в течение которого члены семьи усопшего носят траур и соблюдают 

строгие правила поведения, включая запрет на развлечения и любовные отношения. 

В китайской культуре этот период может длиться от нескольких месяцев до трех 

лет, в зависимости от степени родства с усопшему. Согласно оригинальному тексту, 

персрнаж нарушил траурные традиции, взяв наложницу, которая в период траура 

родила ребёнка, что является большим и недопустимым нарушением китайской 

семейной традиции. Переводчик довольно точно передал смысл реалии 戴孝期 / 

во время траура через описательный перевод.  

В Китае существует один из самых значимых традиционных китайских 

праздников, посвященных поминовению предков и усопших родственников – 清

明. Это событие упоминается в романе «Осень»: «今年清明我命老赵出城与她烧

了 ...金银锭» [巴金  1940: 12] / «В этом году, во время весеннего праздника 

поминовения усопших, я приказал Лао-чжао отправиться за город и сжечь... 

бумажных денег» [Ба Цзинь 1957: 13]. 清明 (Цинмин) в переводе с китайского 

означает «чистый свет» и символизирует ясную погоду и начало весны. В Китае 
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этот праздник считается временем, когда семьи собираются вместе, чтобы почтить 

память предков. 清明  символизирует связь между миром живых и миром 

умерших и укрепляет семейные узы и преемственность поколений. Переводчик 

использовал описательный приём для передачи 清明  как «весенний праздник 

поминовения усопших». Однако, учитывая глубокое культурное и религиозное 

значение этого события, формирующего идеологему китайской семьи, считаем, что 

более точным вариантом перевода было бы перевести 清明  как «праздник 

Цинмин» с пояснением важного значения этого дня для членов семьи.  

При описании этнографических особенностей Китая невозможно не 

упомянуть традиционные семейные праздники, описание которых встречается в 

трилогии «Стремительное течение». Самый главный семейный праздник, 

символизирующий обновление, единство рода, семьи и изгнание злых духов в 

Китае – 新年: «旧历新年快来了» [巴金 1933: 12] / «Приближался Новый год по 

старому лунному календарю» [Ба Цзинь 1956: 119]. 旧历新年 – это китайский 

Новый год, который также известен как 春节 (Чуньцзе). Его отмечают в первый 

день первого лунного месяца, что приходится на январь-февраль. В. Петров 

успешно передал значение этой китайской реалии, используя описательный 

перевод. 

Не менее значимым традиционным праздником, который тесно связан с 

семьёй в Китае, является праздник Середины осени: «已经引见中秋后回家» [巴金 

1933: 101] / «получил аудиенцию и после праздника Середины осени вернется 

домой» [Ба Цзинь 1956: 126]. Праздник 中秋 отмечается в 15-й день восьмого 

месяца по лунному календарю. В этот день луна считается особенно круглой и 

яркой, что придает празднику особое значение. Праздник символизирует единство 

семьи, радость воссоединения и гармонию. В этот день семьи собираются вместе, 

чтобы полюбоваться луной. Переводчик использовал приём описательного 
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перевода и добавления, передав буквальное значение слов 中秋 / Середина осени 

и добавив слово «праздник». Переводчик также включил комментарий, который 

помог читателям понять уникальные особенности и символику этого праздника, 

тесно связанного с семейными ценностями. 

В романе «Осень» реалия 八字 (бацзы) упоминается как важный элемент 

китайской астрологии, используемый для предсказания судьбы: «...两张八字倒很

合适» [巴金 1940: 8] / «...их гороскопы очень подходят друг к другу» [Ба Цзинь 

1957: 10]. 八 字  (бацзы) – это астрологическая система, которая широко 

используется в Китае для предсказания судьбы и анализа совместимости людей.  

八字 буквально переводится как «восемь иероглифов», что отражает структуру 

астрологической карты, состоящей из четырех пар иероглифов, соответствующих 

году, месяцу, дню и часу рождения, подчеркивает, что брак – это не личный выбор, 

а судьба, согласованная с космическим порядком. Переводчик передал 八字 

посредством аналога «гороскопы», что помогает русскоязычным читателям понять, 

что речь идет о предсказании судьбы и совместимости брачующихся. Однако 八字 

не во всём соответствует западному представлению о гороскопе, так как 

основывается на китайской астрологии и использует другую систему расчетов. 

Чтобы точнее передать смысл и культурный контекст, предлагаем перевести      

八字  как «астрологические карты». Через мотив 八字  (бацзы) в романе 

демонстрируется, как традиционная астрология способствует укреплению семьи, 

превращая брак не просто в личный выбор, а в осознанное следование воле Неба и 

исполнение долга перед родом. Эта реалия также подчеркивает, что в китайской 

культуре семья представляет собой не просто социальную ячейку, а целый 

микрокосм, существующий в гармонии с законами Вселенной. 

В романе «Осень» одна из реалий китайской семейной культурной традиции, 

а именно 裹脚布, получает символическое осмысление: «...然后慢慢地解去张氏脚
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上的裹脚布» [巴金 1940: 426] / «затем принялась потихоньку освобождать ее 

ноги от бинтов» [Ба Цзинь 1957: 373]. 裹脚布 – это «полоски ткани», которые 

применялись в традиционной китайской практике бинтования ног. Вплоть до 

начала XX века в Китае считалось, что маленькие ноги – это эстетический идеал 

красоты женщины. Однако такое бинтование ограничивало мобильность женщин 

и было связано с патриархальными нормами семейного воспитания. Данная реалия 

переводчиком передана с помощью генерализации лексемой «бинт», которая в 

русском языке чаще ассоциируется с медицинским контекстом. Глагол 

«освобождать» в переводе косвенно указывает на насильственный характер 

процесса бинтования, что частично восстанавливает коннотацию физического 

страдания женщины от традиции 裹脚 / бинтовать ноги в китайской семье. 

Мифологические реалии, наполненные национальным колоритом, связанные 

с семьей и раскрывающие идеологему семьи, также встречаются в трилогии 

«Стремительное течение» Ба Цзиня: «...我请你们看龙灯» [巴金 1933: 173] / «...я 

приглашаю вас смотреть огненного дракона» [Ба Цзинь 1956: 174]. В китайской 

мифологии дракон – это мифическое существо, символизирующее могущество, 

мудрость, удачу и императорскую власть. В отличие от западных драконов, 

которые часто ассоциируются с разрушением и злом, китайский дракон 

представляет собой дух природы, тесно связанный с водой, дождём и плодородием. 

В оригинальном тексте упоминается 龙灯 , что буквально означает «фонари 

дракона». Это традиционный китайский фонарь в форме дракона, который 

используется во время праздников и символизирует радость, процветание семьи и 

связь с предками. Переводчик заменил «фонари дракона» на «огненного дракона», 

что передаёт зрелищность события, но упрощает культурный контекст. Считаем, 

что для более точной передачи мифологической реалии необходимо было добавить 

комментарий, что позволило бы сохранить уникальность китайской традиции и 

донести её смысл до читателя. 
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Вместе с драконом в китайской мифологии часто изображается 凤 / феникс: 

«但是要你戴上凤冠霞帔坐花轿做新娘子» [巴金 1940: 380] / «Но чтобы ты в 

свадебном головном уборе и расшитой накидке восседала в роли невесты в 

свадебном паланкине?» [Ба Цзинь 1957: 341]. В китайской мифологии 凤 / феникс 

или фэнхуан символизирует благородство, гармонию и возрождение. Он 

олицетворяет женское начало (инь) и часто противопоставляется дракону (ян). Эта 

мифическая реалия ассоциируется с образом императрицы, процветанием, 

супружеским счастьем и семейным благополучием. 凤冠霞帔  – в сочетании 

иероглифов 凤冠  означает «корона феникса», традиционного головного убора 

невесты или императрицы, украшенного изображениями феникса и драгоценными 

камнями, а 霞帔 переводится как «накидка зари» и представляет собой длинную 

парчовую накидку с вышивкой, которая символизирует связь с небом. Во время 

обряда свадьбы невеста носит такой головной убор и накидку, что символизирует 

надежду на счастливую и гармоничную семейную жизнь. Переводчик опустил 

прямые отсылки к «фениксу» и «накидке заре», выбрав описательный перевод, и 

перевел фразу как «свадебный головной убор и расшитая накидка», что делает 

текст понятным для русскоязычного читателя, но несколько снижает его 

культурологическую специфику. 

В китайской народной мифологии 门神 (мэньшэнь) занимает особое место 

как важный мифологический образ, который представляет собой элемент 

китайской семейной культурной традиции и мифологии. Однако в русском 

переводе романа «Семья» эта реалия была опущена. В оригинале содержится фраза: 

«门上各站了一位手执大刀的顶天立地的彩色门神» [巴金 1933: 5]. 门神, что 

означает «боги дверей», – это мифологические существа, которые почитаются как 

духи-хранители семьи, которые защищают дом семьи от злых сил и несчастий. Их 

изображения часто размещаются на дверях во время праздников, таких, к примеру, 

как Китайский Новый год. Опущение этой фразы в переводе лишает читателя 
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понимания культурного значения этих символов, связанных с 门神. Фраза могла 

бы звучать так: «На каждой двери стоял величественный и красочный мэньшэнь 

с огромным мечом в руках, словно поддерживающий небо и землю». И для 

пояснения можно было бы добавить комментарий. 

В романах Ба Цзиня «Семья» «Весна» и «Осень», входящих в трилогию 

«Стремительное течение», реалии мира природы играют ключевую роль в 

осмыслении идеологемы семьи. Сами названия романов «Весна» и «Осень» уже 

задают тон для понимания цикличного развития семейных отношений, где «весна» 

символизирует надежду, возрождение, а «осень» – упадок, увядание и трагедию. 

Такие реалии мира природы, как зоонимы лев, тигр, змея; орнитонимы сорока, 

ворон; флоронимы бамбук, ива, лотос, сандаловое дерево; космонимы: луна, небо, 

не только создают атмосферу художественного текста, но и служат мощными 

символами, отражающими эмоциональные и философские аспекты семейной 

жизни. Перевод этих реалий требует особого внимания, так как они несут в себе 

глубокий культурный и «символический подтекст» [Чжао Паньпань 2020: 73], 

связанный с традиционными китайскими ценностями. В этом разделе мы 

рассмотрим, как реалии мира природы в романах Ба Цзиня помогают раскрыть 

идеологему семьи, и какие приёмы при их переводе помогают сохранить их 

культурное и эмоциональное значение для иноязычного читателя. 

Китай, известный как родина панды, также является страной, где самым 

распространённым и значимым растением считается бамбук: «一丛丛的观音竹覆

盖着暗灰色的屋瓦» [巴金 1933: 185] / «Серая черепичная крыша пряталась в 

густых зарослях бамбука» [Ба Цзинь 1956: 202]. В этой фразе встречается реалия 

观音竹, которую можно перевести как «бамбук Гуаньинь». Переводчик применил 

приём опущение, заменив «Гуаньинь», оставив только слово «бамбук», что 

привело к потере культурного и символического подтекста и «возможному 

непониманию читателями глубинных слыслов» [Морозкина, Воробьев, 

Фаткуллина, Камалов 2016: 133], поскольку в китайской культуре именно «бамбук 
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Гуаньинь» является символом духовной чистоты, гармонии семейных отношений 

и связи с бодхисаттвой Гуаньинь, олицетворяющей сострадание. 

В романе «Осень» можно найти описание реалии 莲花庵  (Ляньхуаянь), 

связанной с цветами 莲花 / цветок лотоса: «蕙表妹死后，即寄殡在...莲花庵...» 

[巴金 1940: 12] / «Гроб с ее телом отправили в монастырь Ляньхуаянь...» [Ба 

Цзинь 1957: 13]. 莲花庵 буквально переводится как «Монастырь Лотоса», где в 

древнем Китае временно хранили тела усопших членов семьи перед погребением. 

В китайской культуре лотос символизирует чистоту, духовное просветление и 

возрождение. Это делает название 莲花庵  особенно подходящим для места, 

связанного с погребальными ритуалами. Переводчик передал это название       

莲 花 庵  как «монастырь Ляньхуаянь», используя комбинированный приём 

перевода, который сочетает транскрипцию и описательный перевод. Однако для 

представителей других культур эти ассоциации могут быть не столь очевидны. 

Поэтому при переводе в таком случае важно добавить дополнительный 

комментарий, чтобы передать все нюансы значения этого символа. 

В романе «Семья» встречается растение под названием 垂柳 / плакучая ива, 

которое несет особую символику в китайской культуре: «这垂柳丝丝也曾绾住我

的心» / [巴金 1933: 186] / «Эти ивовые сережки когда-то пленяли мое сердце» [Ба 

Цзинь 1956: 203]. Ива традиционно высаживалась у рек и каналов, где люди 

прощались с близкими. Таким образом, в описаниях китайских поэтов ветви ивы 

часто символизируют слёзы и печаль. В китайской семейной культуре плакучая ива 

может вызывать ностальгию по прошлому или чувство духовной связи с 

определённым местом или человеком. У китайского читателя плакучая ива 

вызывает яркие ассоциации с разлукой, грустью. 

Флороним 紫檀木 / сандаловное дерево использован в романе «Осень»: «老

太爷房里靠窗一张紫檀木大方桌上...» [巴金 1940: 592]. В китайской культуре это 
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дерево высоко ценится за красоту, прочность и уникальный аромат. В интерьере 

紫檀木 / красное сандаловое дерево часто используется мебель из этого дерева, 

которая символизирует богатство семьи. В романе Ба Цзиня упоминание этого 

дерева создаёт образ богатой, традиционной и устоявшейся китайской семьи. Это 

важно для понимания характера героев и их внутреннего уклада. К сожалению, в 

переводе эта фраза была опущена, что лишило читателя возможности 

познакомиться с этой уникальной реалией, передающей своеобразие китайской 

семейной культуры. 

В исследуемых романах Ба Цзиня можно обнаружить множество 

фразеологизмов, которые отражают культурные особенности Китая и содержат 

реалии, связанные с миром природы. Для нас в настоящем исследовании особый 

интерес представляют реалии мира природы, связанные с семейными 

отношениями: «江山易改，本性难移» [巴金 1933: 7] / «горы легче переделать, чем 

характер» [Ба Цзинь 1956: 42]. В данном примере используется реалия 江山 , 

которая в буквальном переводе означает «реки и горы». В китайской культуре это 

словосочетание символизирует страну и природу в целом. Переводчик передал 

общий смысл реалии, опустив упоминание рек, что допустимо, так как основная 

идея сохранена. В данном примере реалия из мира природы употребляется в 

контексте семейных отношений и передает особенность характера одного из 

членов семьи. 

В китайской традиции значительное количество реалий связано с образами 

животных, среди которых особое место занимает лев. Его упоминание в 

художественном тексте связано с символическими смыслами, что ярко проявляется 

в романе «Семья», где каменные львы у входа в дом семьи Гао символизируют 

защиту, стабильность и неизменность традиционных семейных ценностей 

китайского общества: «两个永远沉默的石狮子蹲在门口» [巴金  1933: 5] / 

«Каждый вход стерегли два вечно погруженных в молчание каменных льва» [Ба 

Цзинь 1956: 41]. В китайской культуре львы часто ассоциируются с императорской 
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властью и высоким социальным положением. В Китае каменные львы традиционно 

устанавливаются у входа в здания, храмы, дворцы и дома и выполняют функцию 

стражей, которые отгоняют злых духов и защищают жилище. Обычно львы 

устанавливаются парами: один лев как особь мужского пола с лапой на шаре 

(символ власти), а другой – львица с львёнком (символ семьи и потомства). Это 

реалия точно передана в тексте. При переводе было добавлено слово «стерегли», 

что позволяет передать «изначально заложенное автором смысловое наполнение» 

[Морозкина, Терентьев 2020: 927] и передать традиционную функцию львов как 

хранителей жилища в китайской культуре. 

В романе «Осень» встречаются реалии, описывающие характеры персонажей: 

«这是真虎头蛇尾！» [巴金 1940: 364]. Словосочетание 虎头蛇尾 переводится как 

«голова тигра, хвост змеи». В китайском языке оно используется для описания 

ситуации, когда дело начинается с энтузиазмом, но завершается неудачно. 

Переводчик нашёл подходящий русский аналог: «Начали за здравие, а кончили за 

упокой?» [Ба Цзинь 1957: 327], который передаёт смысл оригинального текста, 

отражающий взаимоотношения членов семьи Гао. 

В культуре Китая сорока / 喜鹊 считается птицей, приносящей радость и 

счастье: «喜鹊朝着你叫，你快有喜事了» [巴金  1940: 435] / «сорока кричит, 

повернувшись к тебе. Скоро тебя ждет свадьба» [Ба Цзинь 1957: 297]. В 

китайском языке 喜鹊  начинается с иероглифа 喜 , что означает «радость». В 

Китае крик сороки считается предвестником счастливых событий. Б.Г. Мудров 

передал значение лексем 喜鹊  как «сорока кричит». Между тем, в оригинале 

сочетание иероглифов 喜 事  содержит значение «хорошая новость» или 

«радостное событие». Использование в переводе лексемы «свадьба», очевидно, 

противоречит смыслу текста и эмоциональному состоянию персонажа, поскольку 

героиней свадьба не воспринимается как радостное событие, а, скорее, как беда и 

трагедия. В китайской культуре некоторые птицы ассоциируются с негативными 
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событиями и считаются предвестниками беды. Например, 乌 鸦  / ворона 

традиционно считается символом дурных предзнаменований. Её упоминание 

можно найти в романе «Осень»: «乌鸦也叫起来。克明觉得心里翻动得厉害» [巴金 

1940: 535] / «закаркали вороны. Кэ-мину казалось, что сердце вот-вот 

разорвется» [Ба Цзинь 1957: 474]. Переводчик сохранил лексему «вороны», 

благодаря чему, русскоязычный читатель может уловить мрачную атмосферу 

ситуации.  

Наиболее яркими реалиями – космонимами в Китае, безусловно, являются 

реалии, имеющие в своем составе лексему «Луна». В образе луны проявляются 

буддийские идеи – «душевная чистота» и «духовная глубина» [Чжао Паньпань 

2019: 719]: «看见月缺也会伤心» [巴金 1933: 135] / «Вижу луну на ущербе, и она 

расстраивает меня» [Ба Цзинь 1956: 157]. В китайской семейной культуре так 

называемая ущербная или убывающая луна ассоциируется с грустью, печалью и 

трагическими обстоятельствами в семейных отношениях. Переводчик перевел 月

缺  как «луна на ущербе», что передает смысл и сохраняет эмоциональный 

подтекст. Напротив, полная луна в китайской культуре символизирует гармонию, 

семейное воссоединение [Морозкина, Чжу Шуан 2023: 96] и счастье, что также 

нашло отражение в трилогии: «她的眼光正对那一轮明亮洁白的圆月» [巴金 1940: 

539] / «она увидела прямо перед собой ясный, чистый лунный диск» [Ба Цзинь 1957: 

349]. В оригинале упоминание 圆月 создает образ гармонии и красоты, что важно 

для понимания эмоционального состояния персонажей и атмосферы сцены. 

Переводчик перевел 圆月 как «лунный диск», что вполне соответствует контексту. 

В обоих случаях переводчики успешно справились с задачей, передав не только 

смысл фраз, но и культурные и эмоциональные нюансы, что делает текст более 

понятным и доступным для читателя. 

В русскоязычном переводе трилогии «Стремительное течение» Ба Цзиня 

опущена целая глава, посвящённая распределению имущества после распада семьи 
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Гао, которая содержит важные культурные и идеологические элементы. Одним из 

таких элементов является реалия 天命, которая переводится как «небесная судьба» 

или «воля неба»: «...各安天命» [巴金 1940: 592] / «...каждый должен смириться с 

волей неба» [перевод наш – Ч.Ш.]. В китайской культуре 天 / небо – это не просто 

природное явление, но и символ высшего порядка, справедливости и судьбы. 

Сочетание иероглифов 天命 отражает веру в то, что судьба человека, судьба семьи 

предопределена свыше. Это глубоко укоренённое представление связано с 

конфуцианской идеологией, где «небо» играет роль морального арбитра. 

Опущение этой главы в тексте перевода лишает читателя понимания того, как 

конфуцианские идеи о судьбе и иерархии власти влияют на суть семейных 

отношений и на поведение персонажей. Вместе с тем в этой главе Ба Цзинь 

показывает, как понятие 天 命  может подавлять индивидуальность и 

способствовать разложению семьи.  

 

4.2.3 Перевод ономастических и ассоциативных реалий 

 

В соответствии с классификацией, предложенной В. С. Виноградовым, 

ономастические реалии можно разделить на три основные группы: антропонимы, 

топонимы и названия известных мест и достопримечательностей. В анализируемых 

романах встречается множество таких реалий. Отметим, что каждое китайское имя 

несёт в себе глубокий смысл, раскрывая внутреннюю сущность человека, что 

необходимо учитывать в переводе. В Китае традиционно принято давать детям 

имена, которые отражают надежды, ценности китайского общества или 

особенности характера. Имена героев во всех исследуемых произведениях 

выбраны не случайно. Каждое из них обладает уникальным звучанием и 

символическим значением, что подчёркивает их роль в сюжете и связь с 

культурным контекстом.  

Примером антропонима, отражающего внутренние качества личности, 
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является имя одного из главных героев романа «Семья» – 觉慧  / Цзюе-хой. 

Первый иероглиф 觉 означает «пробуждаться», «осознавать» или «понимать» и 

часто ассоциируется с духовным или интеллектуальным пробуждением. Второй 

иероглиф 慧 переводится как «мудрость», «интеллект» или «проницательность» и 

подчёркивает умственные способности и внутреннюю глубину персонажа. Цзюе-

хой представляет собой новое поколение, которое стремится к свободе, 

образованию и эмансипации. Его имя символизирует разрыв с традиционными 

семейными устоями и поиск собственного жизненного пути. При переводе имён 

собственных использование приёма транскрипции помогает передать звучание 

иероглифов, однако культурные смысловые оттенки, связанные с идеологемой 

семьи и заложенные в именах, оказываются в этом случае, утрачены. 

В трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» подчёркиваются авторитет и 

влияние старшего поколения на формирование и сохранение идеологемы семьи, 

что отражается в обращении к одному из главных персонажей 高老太爷 [巴金 

1933] / старый господин Гао [Ба Цзинь 1956]. Первый иероглиф 高  является 

фамилией семьи и также означает «высокий» или «возвышенный», что 

подчёркивает статус и значимость этого представителя семьи в обществе. Фамилия 

高 (Гао) передана через транскрипцию, то есть сохранено её звучание на языке 

оригинала. 老太爷 – это почётное обращение к пожилому мужчине, главе семьи в 

древнем Китае. Иероглиф 老  означает «старый», 太  – «великий», а 爷  – 

«господин» или «дед». В китайской культуре такие обращения подчёркивают 

уважение к старшим и их центральную роль в семейной иерархии. В 

русскоязычном переводе ключевые смысловые элементы сохранены, и 老太爷 

передано описательно как «старый господин», что представляется не совсем 

удачным. Чтобы передать роль Гао как патриарха семьи, человека, который 

олицетворяет старые традиции, непререкаемый авторитет и власть, следовало бы 
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использовать лексемы: «старейший», «уважаемый», «высокочтимый» и пр. 

В XX веке в Китае особой популярностью пользовались женские имена, в 

которых использовались названия цветов. В трилогии автор даёт одной из своих 

героинь имя 梅  / Мэй. Иероглиф 梅 означает «слива» или «цветок сливы». В 

китайской культуре слива является одним из 四君子  / четырёх благородных 

растений, наряду с орхидеей, бамбуком и хризантемой, и символизирует стойкость, 

чистоту и благородство. В переводе имя 梅 передано через транскрипцию (Мэй), 

что позволяет сохранить его звучание. Однако при таком подходе теряется 

символическое значение иероглифа 梅 , связанное с особенностями характера 

героини, её красотой, напоминающей цветок сливы, что, возможно, следовало бы 

пояснить в переводческом комментарии. 

В трилогии основные события семьи Гао разворачиваются в городе 成都 / 

Чэнду. Название города состоит из иероглифа 成, который означает «достигать», 

а также «результат» или «успех», и иероглифа 都 , который имеет значение 

«столица», «город» или «метрополия». Таким образом, сочетание иероглифов 成

都  можно перевести как «город успеха» или «столица достижений». Чэнду 

является одним из реально существующих древнейших городов Китая с богатой 

историей и культурой. В романе этот город символизирует традиционный уклад 

жизни в особый исторический отрезок времени, в ходе которого семья сталкивается 

с новыми революционными по своей сути идеями и изменениями. Таким же новым 

современным городом, который символизирует новые идеи и свободу, к которой 

стремятся молодые члены семьи Гао, в трилогии является и 上海 / Шанхай, в 

названии которого первый иероглиф 上  означает «верх», а также может 

переводиться как «подниматься» или «превосходить», а второй иероглиф 海 

переводится как «море». Таким образом, название 上海  / Шанхай отражает 
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географическое положение города как порта на Восточно-Китайском море. Вместе 

с тем название Шанхай в трилогии обозначает город динамики, свободы и новых 

возможностей, в противовес город у 成都  / Чэнду, в котором сохраняются 

патриархальный уклад и традиционные ценности. Это противопоставление двух 

городов в трилогии служит важным символическим фоном для раскрытия 

центрального конфликта между старым и новым, между консервативными 

семейными традициями и революционными идеалами молодого поколения. 

В художественном тексте ассоциативные реалии играют важную роль в 

передаче культурного и исторического контекста жизни традиционной китайской 

семьи конкретного исторического периода. Они тесно связаны с национальными 

традициями, верованиями и мировоззрением членов семьи Гао. В трилогии Ба 

Цзиня «Стремительное течение» эти символы используются для усиления 

идеологемы семьи, подчёркивая семейные ценности. Впрочем, ассоциативные 

реалии могут передавать и идею разрушения семьи, наличие внутрисемейных 

конфликтов. Перевод этих ассоциативных реалий на русский язык сопряжён с 

рядом трудностей, которые могут привести к потере их культурного и 

символического значения. 

В китайской культуре цвет обладает богатым символическим значением. 

Каждый цвет, как правило, ассоциируется с определённой эмоцией, моральной 

ценностью или культурной традицией. В романе «Осень» содержится реалия с 

элементом цвета «жёлтый»: «下个月里头有好日子，我翻过黄历» [巴金 1940: 330] 

/ «И в следующем месяце есть подходящие дни, я смотрела календарь» [Ба Цзинь 

1957: 297]. 黄历  – это традиционный китайский лунно-солнечный календарь, 

который используется для определения благоприятных и неблагоприятных дней 

для различных событий, таких как свадьбы, путешествия. Этот календарь тесно 

связан с китайской культурой, астрологией, философией «фэншуй» и с народными 

верованиями. Название календаря содержит иероглиф 黄, что означает «жёлтый 

цвет». В древнем Китае жёлтый цвет ассоциировался с императорской властью и 
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считался самым благородным. Императорские одежды, дворцы и предметы часто 

были жёлтого цвета, так как он символизировал центр мироздания и высший 

социальный статус. Цвет этого календаря обычно «жёлтый», и название 黄历 

также подчёркивает, что он был официальным документом, одобренным 

императором, и использовался для регулирования основ жизни в империи. В 

других культурах аналога такому календарю нет, поэтому переводчик сталкивается 

с необходимостью адаптировать эту реалию. Б.Г. Мудров применил приём 

генерализации, выбрав более общее понятие «календарь», что позволило 

сосредоточиться на основной функции 黄历 – определении дат, однако в этом 

случае ассоциативные аспекты реалии оказались опущены. 

В отрывке из романа Ба Цзиня «Семья» упоминается 红纸条  / красная 

полоска бумаги: «...觉群 ...在一张红纸条上写 ...» [巴金  1933: 148] / «...Цзюе-

цюнь ...написал на красной полоске бумаги...» [Ба Цзинь 1956: 85]. В китайской 

культуре 红  / красный цвет обладает глубокой символической ассоциацией с 

удачей, счастьем, праздником и защитой от злых сил. Красный цвет традиционно 

используется в Китае во время праздников, таких как Новый год, свадьба, чтобы 

привлечь в дом благополучие и отогнать от семьи несчастья. В контексте данного 

эпизода герой написал слова на красной полоске бумаги, чтобы привлечь удачу. 

Красный цвет здесь используется как защитный амулет, чтобы «притянуть» в 

семью положительную энергию.  

В оригиналах и русскоязычных переводах романов трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение» было выявлено более 150 реалий. В данной диссертации, 

опираясь на классификацию В.С. Виноградова, приведено 48 реалий, которые с 

различных ракурсов раскрывают особенности идеологемы 家 / семья в китайской 

культуре. В их число вошли 10 бытовых реалий, 19 этнографических и 

мифологических реалий, 12 реалий мира природы, 5 ономастических реалий и 2 

ассоциативных реалии. При переводе этих реалий были использованы такие 
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переводческие приёмы, как описательный перевод (38%), транскрипция (21%), 

подбор лексемы – функционального аналога (15%), генерализация (7%), 

добавление (6%), опущение (лексем) (4%). В художественном тексте оригинала 

были обнаружены реалии, которые остались не переведёными в переводе (9%), что 

нашло отражение в таблице 2. 
 

 
Таблица 2. Способы перевода реалий в русскоязычных переводах романов трилогии   

Ба Цзиня «Стремительное течение» 

 

При исследовании идеологемы семьи считаем необходимым выделить 

проблему перевода реалии с лексемой 家 / семья.  

 

4.2.4 Перевод реалий с лексемой 家 / семья 

 

На протяжении тысячелетий в Китае семья являлась основным институтом, 

обеспечивающим существование государства и общества и преемственность 

поколений. В эпоху императорского Китая семья стала не только социальной, но и 

политической единицей. Через семейные связи поддерживался порядок в 

государстве, и государство использовало семью как инструмент контроля над 

38%

21%

15%

7%
6%

4% 9%

описательный перевод трискрипция
функциональный аналог генерализация
добавление опущение (лексем)
опущены (не переведены)
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населением. Конфуцианство, как отмечалось выше, доминирующее в китайской 

философии, подчеркивает важность семейных уз, иерархии в семье и сыновней 

почтительности, что отражено в идеологии 孝 (Сяо) / сыновняя почтительность. 

В Китае семья рассматривается как микрокосм государства и общества, где каждый 

член семьи играет свою роль. В отличие от западной семьи, где доминируют 

традиции индивидуализма, китайская культура ориентирована на коллективные 

ценности, где интересы семьи ставятся выше личных. Это находит отражение в 

поговорке 家和万事兴  / если в семье гармония, всё будет процветать. В 

китайском языке лексема 家 может означать не только понятие семья, но и дом, 

род или даже государство. Так сочетание иероглифов 国家 / государство, которая 

буквально переводится как «страна + семья». Многозначность понятия 家

подчеркивает глубокую связь между семьей, обществом и государством. 

Идеологема 家 / семья в Китае представляет собой не просто культурный феномен, 

но и важный элемент социальной и политической жизни общества. В условиях 

глобализации и трансформации традиционных институтов семьи в Китае семья 

продолжает оставаться ключевым объектом исследования для социологов, 

культурологов, политологов и лингвистов. Лексема 家  широко используется в 

трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» и является многозначным понятием, 

наполненным символическими смыслами. Её изучение помогает понять, как 

функционирует китайское общество, как принимаются социальные и даже 

политические решения и как формируются морально-нравственные ценности. 

Изучение репрезентации идеологемы семьи в текстах переводов важно как для 

лингвистического анализа китайских художественных текстов, так и для изучения 

китайского общества. Переводчик традиционно выступает как культурный 

посредник, который должен не только передать лингвистические особенности 

текста, но и раскрыть его культурный и идеологический смысл. 

Лексема家  / семья в китайской лингвокультуре обладает чрезвычайно 
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широким спектром значений, превосходящим семантическое поле русского слова 

«семья». В китайской культуре 家 может обозначать не только семейный очаг или 

группу родственников, но и дом, домашний уют, принадлежность к определённой 

группе или даже философскую концепцию семейного единства. В трилогии Ба 

Цзиня «Стремительное течение» эта лексема встречается как самостоятельно, так 

и в составе различных словосочетаний, где её значение может существенно 

варьироваться или дополняться новыми оттенками, что создаёт дополнительные 

сложности для переводчика. 
В романе Ба Цзиня «Семья» встречаются словосочетания с лексемой 家 , 

которые ярко отражают особенности идеологемы семьи в Китае: «自己怎样地创造

了一个大的家庭和一份大的家业» [巴金 1933: 338] / «Он создал эту огромную 

семью и все ее благосостояние» [Ба Цзинь 1956: 343]. В этой фразе 家庭 

переведено как «огромная семья», что является точным с точки зрения значения. 

Однако стоит отметить, что в начале XX века китайская 家 / семья чаще всего 

была большой семьёй, где под одной крышей жили несколько поколений: дедушки 

и бабушки, родители, дети, дяди, тёти, внуки и пр. Это отражало конфуцианский 

идеал «большая семья», где старшие члены семьи обладали авторитетом, а 

младшие должны были проявлять 孝  (Сяо) / сыновнюю почтительность. В 

словаре иероглифов Синьхуа значение 家  включает также понятие «домашнее 

имущество», что также нашло отражение в этой фразе через лексему 家业  / 

семейное достояние, благосостояние и значения удачно переданы в переводе, что 

позволяет сохранить многозначность оригинала. 

В романе и в его русском переводе есть ещё одно важное понятие из 

китайской семейной жизни – 家族: «像一个大家族一样，和平地...亲切地过活着» 

[巴金 1933: 96] / «словно целый род, жили мирно...заботились друг о друге» [Ба 

Цзинь 1956: 121]. В. Петров перевёл это понятие как род, что, на наш взгляд, точно 

отражает значение 家族. Поскольку в китайской культуре 家族 может обозначать 

не только семью, но и род или клан, включающий несколько поколений и ветвей, 
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связанных родством, общими традициями, обязанностями и семейной иерархией. 

Это понятие отражает коллективную идентичность и социальный статус семьи, что 

является ключевым элементом китайской идеологемы семьи. Исторически 家族 

обозначает также отдельную экономическую единицу, где ресурсы и обязанности 

распределялись между членами семьи, что укрепляло её единство и устойчивость. 

Репутация большой семьи 家族  в Китае имела решающее значение. Хорошая 

репутация семьи повышала социальный статус всех её членов, а плохая – могла его 

разрушить.  

Важным элементом репутации семьи в китайской культуре является 家风 / 

семейные традиции, дух семьи. Это понятие находит отражение в тексте романа 

«Семья»: «不仅侮辱了这个尊严的地方...败坏高家的家风» [巴金 1933: 208] / «не 

только осквернит одну комнату, но и...подорвет моральные устои их семьи» [Ба 

Цзинь 1956: 224]. 家风 представляет собой совокупность моральных принципов и 

обычаев, характерных для конкретной семьи, и отражает её уникальный «дух», её 

идентичность, что подтверждает важность морального воспитания и передачи 

ценностей от старших к младшим. Переводчик использует выражение «моральные 

устои семьи», что в целом передаёт основной смысл выражения. В конфуцианской 

традиции 家风 / семейные традиции, дух семьи тесно связаны с понятием 修身齐

家治国平天下 / совершенствуй себя, управляй семьёй, управляй государством, 

приноси мир всему миру. Этот важный аспект идеологии семьи находит отражение 

в романе «Осень»: «...更说不上齐家治国了！» [巴金 1940: 227] / «...Что уж тут 

говорить о наведении порядка в семье и управлении государством!» [Ба Цзинь 

1957: 204]. Как видим, что переводчик разделяет 齐家 и 治国, передавая их как 

«наведение порядка в семье» и «управление государством», что в целом точно 

передаёт значения этих иероглифов. Однако для более полного понимания 

культурного контекста можно было бы подчеркнуть, что 齐家 / управление семьёй 

и 治国  / управление государством – это не просто отдельные понятия, а 

взаимосвязанные этапы, которые отражают конфуцианскую идею о том, что 
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гармония в семье является основой для гармонии в обществе и государстве. 

Для достижения гармонии в семье, сохранения хорошей репутации клана и 

передачи традиций и ценностей из поколения в поколение в традиционной 

китайской семье крайне важно устанавливать 家规 / семейные правила, семейный 

устав. Эти правила отражают конфуцианские ценности, такие как уважение к 

старшим, 孝 (Сяо) / сыновняя почтительность и коллективная ответственность. 

Эта идеология ярко отражена в романе Ба Цзиня «Весна»: «你们的家规虽说很严...»  

[巴金 1938: 35] / «порядки в вашем доме очень строгие...» [Ба Цзинь 1957: 37]. 家

规 – это конкретные предписания и нормы поведения, установленные в семье. Они 

могут включать в себя правила общения, распределения обязанностей и 

соблюдения традиций. Однако в некоторых случаях строгие 家规  / семейные 

правила могут использоваться для подавления свободы индивидуальности, что 

ярко отражено в трилогии Ба Цзиня. Переводчик передал 家规 как «порядки в 

вашем доме», что, по нашему мнению, не совсем точно. Для более точной передачи 

смысла и сохранения культурного колорита можно было бы использовать такие 

термины, как «семейные правила» или «семейный устав».  

Когда член семьи нарушает семейные правила 家规, применяется 家法 / 

семейный закон. Таким образом, 家法 становится ещё одним важным элементом 

идеологемы китайской семьи: «老二简直是在侮辱尊长，非用“家法”处置不可» [巴

金 1940: 588] / «твой брат оскорбил старших, придется устроить семейный суд» 

[Ба Цзинь 1957: 522]. Использование 家法  предполагает наказание тех, кто 

нарушает семейные правила. 家法  выполняет не только карательную, но и 

воспитательную функцию, помогая членам семьи понять важность соблюдения 

правил и уважения к семейным традициям. Переводчик выбрал аналог «семейный 

суд», который доступен для понимания русскоязычного читателя, что, полагаем, 

вполне оправдано. 

Китайцы верят, что судьба семьи зависит от действий её членов, особенно от 

соблюдения моральных принципов и традиций. Это убеждение находит отражение 
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в лексеме 家运 / семейная судьба, удача семьи, как, например, в предложении:   

«这是我们周家的家运不好» [巴金 1940: 491] / «Просто у нашей семьи такая 

судьба несчастливая» [Ба Цзинь 1957: 204]. В китайской культуре 家运 часто 

связывается с концепцией 风水 (фэншуй), где правильное расположение дома и 

предметов внутри дома может принести удачу. Это понятие также подчеркивает 

коллективную ответственность: успех или неудача семьи зависят от всех её членов, 

а не только от отдельных личностей. Переводчик точно передал смысл 家运 

посредством контекстуального перевода «у нашей семьи такая судьба», что 

позволяет читателю понять основную идею художественного текста. 

Как упоминалось выше, в китайской культуре семья рассматривается как 

единое целое, где все члены связаны не только семейными узами, но и общими 

интересами и обязанностями. Эти принципы воплощаются в ключевых 

идеологемах, таких как 家族  / род, клан, 家风  / дух семьи, 家规  / семейные 

правила, и 家法  / семейный закон. Причем, когда члены семьи перестают 

признавать и соблюдать эти правила, семья движется к состоянию 分家  / 

разделение семьи. Это явление означает упадок семьи и считается огромным 

позором для членов семьи, поскольку нарушает гармонию семьи, подрывает 

репутацию её членов и в целом ослабляет семью. Именно такой распад семьи Гао 

изображён в трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение». В романе конфликты 

между поколениями, отрицание традиционных ценностей и стремление к личной 

свободе приводят к разделению семьи и её постепенному упадку: «分家就该分个

彻底» [巴金 1940: 518] / «Семья разделилась – так уж нужно делиться до конца» 

[Ба Цзинь 1957: 457]. Переводчик ориентировался на контекст предложения и 

общий смысл, передав 分家 как «семья разделилась». Полагаем, что переводчик 

успешно справился с задачей перевода, сделав текст более понятным для целевой 

аудитории. 
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В китайской культуре иероглиф 家  часто используется в наименованиях 

старших членов семьи или родственников, или в обращении к ним, что 

подчёркивает уважение к старшим. Например, в романе Ба Цзиня встречается 

фраза: «在家里的时候，家母事事将就她» [巴金 1933: 91] / «Дома матушка во всем 

потворствовала ей и избаловала». [Ба Цзинь 1956: 117]. 家母 (букв. семья мама) 

– это наименование родства, которое древние китайцы использовали по 

отношению к своим родителям в разговоре с другими людьми. Такое выражение 

подчёркивает почтительное отношение к собеседнику и уважение родителям. В 

данном контексте 家 также выполняет функцию притяжательного местоимения 

«мой», что позволяет перевести 家母  как «моя матушка», что является более 

точным и соответствует оригинальному смыслу. Иероглиф 家  также может 

содержать значение возвратного местоимения «я сам», что подчёркивает личную 

вовлечённость в действие или самостоятельность. Например, в фразе: «所以总是我

自家来折»	 [巴金 1933: 86] / «Поэтому я всегда сама прихожу нарвать (цветы 

зимней сливы)» [перевод наш – Ч.Ш.]. В переводе В. Петрова эта фраза была 

опущена, что привело к определённой утрате культурного и лингвистического 

аспекта, связанного с использованием лексемы 家 в значении «сам». 

В китайском языке 家 также используется в качестве глагола в значении 

«жениться и обзавестись семьёй», как, например, в предложении: «你现在已经到

了成家的年纪...» [巴金 1933: 32] / «Пора тебе жениться...» [Ба Цзинь 1956: 360].  

Сочетание иероглифов 国 家  переводится в романе «Семья» как 

государство [Ба Цзинь 1956: 291] и буквально означает «страна – семья», что 

подчёркивает восприятие государства как большой семьи, где правитель выступает 

в роли «отца», а народ в роли «детей». Смысл, заключённый в реалии 国家 , 

воплощает идею о том, что иерархия и гармония в семье служат фундаментом 
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стабильности в государстве. Эта идея находит своё отражение в конфуцианской 

концепции 家国一体 / единство семьи и государства, где семья и государство 

воспринимаются как взаимосвязанные и взаимозависимые элементы, образующие 

единое целое.  

Иероглифическое сочетание 大家 [巴金 1938: 9] / все [Ба Цзинь 1957: 12] 

дословно переводится как «большая семья». 大家  в китайском языке имеет 

широкий спектр значений и может переводиться в зависимости от контекста как 

«все люди», «каждый», «общество». Сочетание этих иероглифов отражает 

мировоззрение китайцев, основанное на убеждении, что 天下一家 / все люди под 

небом – одна семья. Кроме того, использование 大 家  подчёркивает 

доминирование коллективистской идеологии в китайской культуре, где единство и 

общность ставятся выше индивидуальных интересов каждой отдельной личности. 

В трилогии «Стремительное течение» также встречается сочетание лексем  

出家 / ушла в монастырь: «要不是你大舅母、二舅母同芸儿在这儿，我真要出家

了» [巴金 1940: 450] / «Не будь в моем доме Чэнь, Сюй и Юнь, я бы ушла в 

монастырь» [Ба Цзинь 1957: 499]. Лексема 出家 отражает внутренний конфликт 

между семейными обязательствами и стремлением к духовному освобождению. 

Первый иероглиф 出 означает «покинуть», а 家 в данном контексте относится не 

к семье или месту жительства в обычном понимании, а к буддийскому 

представлению о 婆娑世界 / большом хилиокосме, который включает три сферы 

существования (三界): мир существ, обладающих желаниями (欲界), мир тех, кто 

обладает чувственностью (色界), и мир тех, кто свободен от чувственности (无色

界). Таким образом, 出家 подразумевает не просто физический уход из семьи в 

монастырь, но и символический отказ от мирских привязанностей, переход к 

духовной жизни и выход за пределы трёх сфер бытия. Хотя перевод «ушла в 
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монастырь» и адаптирован для русскоязычного реципиента, он не передаёт всей 

глубины семантики этого сочетания лексем. Введение переводческого 

комментария могло бы обогатить культурный контекст, раскрыв философский и 

религиозный подтекст этого фрагмента текста, а также подчеркнуть его связь с 

буддийским мировоззрением и идеей ухода от мирских удовольствий. 

Таким образом, 家 / семья в китайской культуре – это не просто символ 

семьи, дома, но и метафора социальных, духовных и культурных связей, которые 

объединяют людей. Как видим, в китайском языке лексема 家 / семья обладает 

многообразными значениями, которые отражаются в различных словосочетаниях 

и выражениях. Как было отмечено выше, в китайской языковой картине мира 家 / 

семья – это не только ячейка общества, но и метафора, передающая связь семьи и 

государства. 
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Выводы по 4 главе  

 

В ходе исследования репрезентации идеологемы 家 / семья в оригиналах и 

русскоязычных переводов романов трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 

были выявлены ключевые аспекты, связанные с передачей культурных, 

социальных и идеологических особенностей китайской семьи. Семья в китайской 

культуре представлена как сложный и многогранный социальный институт, 

который не только выполняет социальные функции, но и является отражением 

конфуцианских ценностей, таких как 孝 (Сяо) / сыновняя почтительность, 礼 

(Ли) / правила благопристойности, коллективизм и уважение к старшим. Эти идеи, 

входящие в идеологему семьи находят своё воплощение в лексике, фразеологии и 

культурных реалиях, которые используются автором для передачи особенностей 

мировоззрения китайского общества начала XX века. 

В рамках данного исследования проводится классификация китайских 

реалий, представленных в романах трилогии «Стремительное течение», с опорой 

на классификацию В.С. Виноградова. Бытовые реалии включают лексику, 

связанную с жилищем, его внутренним убранством, предметами быта, одеждой, 

пищей и прочее. Например, реалии жилища, такие как 堂屋 / главный зал, где 

проживает глава семьи, и 厢房 / боковые строения, где живут младшие члены 

семьи, отражают конфуцианскую идею иерархии в семье, где статус главы семьи 

подчёркивается его центральным положением в семейной иерархии, а младшие 

члены занимают периферийное пространство, что воплощает идею 尊卑有别，长

幼 有 序  / иерархия статусов и порядок старшинства по возрасту. 

Этнографические и мифологические реалии связаны с религиозными образами, 

святыми местами, народными обычаями, такими как свадебные, похоронные 

ритуалы, обычаи жертвоприношений предкам и богам, а также мифологические 

символы, такие как 龙灯 / фонари дракона и 门神 / боги дверей, подчёркивают 

связь семьи с культурным наследием китайской нации. Реалии мира природы 

охватывают мир животных, растений и космическое пространство. Например, 观
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音竹  / бамбук Гуаньинь в семейной жизни символизирует духовную чистоту, 

гармонию в семейных отношений, а также связь с бодхисаттвой Гуаньинь, 

олицетворяющей сострадание; 石狮子  / каменные львы в Китае традиционно 

устанавливаются у входа в здания, храмы, дворцы и дома и выполняют функцию 

стражей, отгоняющих злых духов и защищающих жилище. Ономастические реалии 

представлены именами персонажей и топонимами. Ба Цзинь в трилогии наделяет 

имена героев и географические названия особым смыслом, отражающим 

психологические характеристики персонажей или географическое расположение 

города на местности. К примеру, имя одного из главных персонажей трилогии 

觉慧 / Цзюе-хой переводится как «пробуждающаяся мудрость», 上海 / Шанхай 

переводится как «город над морем». В рамках классификации ассоциативных 

реалий особое место занимает цветовые символи, обладающие культурно-

обусловленным значеием, такие как 黄历 / жёлтый календарь, 红纸条 / красная 

полоска бумаги. Отдельное внимание уделяется блоку лексики, связанному с 

понятием 家  / семья, который отражает значимость семейных ценностей в 

китайской культуре. Лексема 国家 / государство, буквально означающая «страна 

– семья», раскрывает конфуцианский идеал 家国一体  / единство семьи и 

государства. 

Перевод национально-специфических реалий представляет собой сложную 

задачу для переводчика. В русскоязычных переводах романов трилогии 

использованы различные приёмы, включающие описательный перевод, 

транскрипцию, поиск функциональных аналогов, генерализацию, добавление, 

опущение и прочее. Отмечено, что переводчики часто прибегают к описательным 

переводам и комментариям, чтобы сделать текст более понятным для 

русскоязычного читателя. Однако, несмотря на усилия переводчиков, некоторые 

культурные и символические смыслы национально-специфических реалий, а также 

лексемы 家  / семья оказались утрачены в переводе или упрощены. Например, 

замена 龙灯  / фонари дракона на «огненный дракон» передаёт зрелищность 

реалии, но при этом утрачивается связь с традиционными китайскими фестивалями. 
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Перевод 凤冠霞帔 – 凤冠 / корона феникса, 霞帔 / накидка зари как «свадебный 

головной убор и расшитая накидка» снижает культурную специфику и 

символическое значение реалии. При переводе 家规 / семейные правила как 

«порядки в доме» нивелируются конфуцианские принципы иерархии и 

ритуального поведения, регулирующие семейные отношения в китайской 

традиции. 

Трилогия Ба Цзиня отражает конфликт между традиционными устоями в 

семье и новыми идеями в обществе, что находит своё выражение в языковых и 

культурных реалиях. Переводчик, выступая в роли культурного посредника, 

должен не только передавать лингвистику текста, но и сохранять его 

идеологическую и культурную глубину, что требует глубокого понимания как 

китайской, так и русской культур. Таким образом, исследование показало, что 

репрезентация реалий, связанных с идеологемой 家 / семья в переводе романов 

трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» требует внимательного подхода к 

передаче культурных и языковых особенностей художественных текстов. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Художественный перевод рассматривается как важный элемент 

межкультурного диалога, в ходе которого не только текст передается с одного 

языка на другой, но и в тексте сохраняются культурные и идеологические 

особенности оригинала. При переводе художественного текста переводчик должен 

учитывать как его лексические и грамматические особенности, так и заложенные в 

нем культурные коды. 

В китайской традиции семья рассматривается как основа общества, а 

семейные отношения служат моделью для построения социальных и политических 

структур, что находит отражение в философских учениях конфуцианства и 

даосизма. Конфуцианство подчеркивает важность 孝  (Сяо) / сыновняя 

почтительность и 礼 (Ли) / правила благопристойности, даосизм акцентирует 

внимание на гармонии и единстве «инь» и «ян» в семье. Эти идеи находят своё 

воплощение в художественных текстах Ба Цзиня, в частности, в его трилогии 

«Стремительное течение». 

Ба Цзинь, который известен как «китайский Тургенев», находился под 

значительным влиянием творчества И.С. Тургенева. В своей трилогии 

«Стремительное течение» он творчески переосмыслил ключевые образы русской 

классической литературы, такие как «лишние люди», «новые люди», «тургеневские 

девушки», адаптируя их к китайскому культурному контексту. Сам Ба Цзинь, 

будучи известным переводчиком русской литературы, перевел на китайский язык 

многие произведения И.С. Тургенева, включая «Отцы и дети», «Новь», «Порог», 

что способствовало распространению идей русской классики в Китае. 

Идеологема 家  / семья является центральной как в трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение», так и в романе И.С. Тургенева «Отцы и дети». Конфликт 

поколений и нигилистическое отрицание традиционных ценностей ярко выражены 

в романе «Отцы и дети», где Евгений Базаров, представитель нового поколения, 

отвергает авторитеты, традиции и существующие общественные устои, что 



 

 

166 

 

приводит его к острому конфликту с представителями старшего поколения. 

Аналогичный конфликт прослеживается и в трилогии Ба Цзиня «Стремительное 

течение», где Цзюе-хой, молодой представитель семьи Гао, становится 

воплощением протеста против патриархальных устоев, религиозных обрядов и 

устаревших моральных норм. В оригинальных текстах идея отрицания на 

китайском и руссклм языках, проявляющаяся в действиях и высказываниях 

представителей молодого поколения, часто выражается с помощью языковых 

маркеров отрицания. Анализ грамматических конструкций с семантикой 

отрицания в оригиналах и переводах показывает, что в романе «Отцы и дети» 

отрицание чаще всего передается через глагольные конструкции с частицей «не» 

(например, не верить, не принимать), глаголы, которые изначально несут 

отрицательное значение (например, отрицать, презирать), а также через 

глагольные лексемы, направленные на изменение в перспективе отрицательной 

коннотации на положительную (например, исправить, расчистить). Кроме того, 

используются существительные и прилагательные с отрицательной коннотацией 

(например, распущенность, дурной). Важную роль играют риторические вопросы, 

которые усиливают отрицание или протест персонажей (например, Зачем же я 

стану их признавать?). В переводах текста романа И.С. Тургенева «Отцы и дети» 

на китайский язык, осуществленных Ба Цзинем и Гэн Цзичжи, для выражения 

отрицания применяются частицы 不 , 没 (没有 ), 无 , 未 , а также глаголы, 

существительные, прилагательные и наречия с отрицательным значением. Кроме 

того, в китайском языке существуют конструкции с двойным отрицанием, которые 

используются для усиления утверждения. При переводе с русского на китайский 

язык переводчики сталкиваются с необходимостью адаптировать грамматические 

конструкции, сохраняя при этом смысловую насыщенность текста. В случае с 

романом И.С. Тургенева «Отцы и дети» переводчики Ба Цзинь и Гэн Цзичжи, 

создавшие свои версии перевода романа на китайский язык, использовали похожие 

подходы к переводу отрицательных конструкций, что позволило передать 

нигилистический настрой главного героя Базарова. 

В русскоязычных переводах трилогии «Стремительное течение» 
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переводчики также успешно справились с передачей конструкций с семантикой 

отрицания, используя отрицательную частицу «не», в сочетании с глаголами, 

наречиями и прилагательными, а также с помощью отрицательных приставок  

«без-» / «бес-». Кроме того, в переводах использовались существительные, 

прилагательные и глаголы, которые содержат отрицательную коннотацию. 

Анализ передачи отрицания в оригинальных текстах и их переводах 

позволяет глубже понять, какие языковые средства используются для выражения 

идей отрицания семейных традиций, спровоцировавших конфликт поколений 

внутри семьи, проявившийся как в романе И.С. Тургенева «Отцы и дети», так и в 

трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение». 

Термины родства служат важным инструментом лексического выражения 

идеологемы семьи и семейных отношений в китайской и русской культурах. Они 

играют важную роль в отражении культурных, социальных и исторических 

особенностей, связанных с семейными узами, и несут в себе глубокий 

идеологический подтекст, передавая ценности, нормы и традиции, присущие той 

или иной культуре. Причем, из-за различий в системах родства и культурных 

контекстах их перевод представляет значительную сложность. 

Сравнительный анализ перевода терминов родства в трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение» и в романе И.С. Тургенева «Отцы и дети» показал, что 

переводчики часто испытывают определённые трудности в связи с проблемой 

перевода обращений к родственникам. В китайском языке существует сложная 

иерархия терминов родства, которая отражает не только степень родства, но и 

возраст, пол и социальный статус. В русском языке система терминов родства в 

сравнении с китайским языком несколько упрощена, что приводит к 

необходимости использования различных переводческих стратегий, таких как 

конкретизация, генерализация, замена терминов родства при обращении на имена, 

а также добавление комментариев для пояснения культурного контекста. Например, 

в китайском языке существует множество терминов для обозначения старших и 

младших по времени рождения родственников по линии отца или по линии матери, 

в то время как в русском языке используются более общие понятия, что требует от 
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переводчика тщательного подхода к выбору эквивалентов, чтобы сохранить 

смысловую и культурную насыщенность текста. 

В рамках данного диссертационного исследования проводится 

классификация китайских реалий, раскрывающих специфику идеологемы семьи, 

представленных в романах трилогии «Стремительное течение», с опорой на 

классификацию В.С. Виноградова. Бытовые реалии передают особенности быта 

китайской семьи и охватывают лексику, связанную с жилищем, его внутренним 

убранством, предметами быта, одежды. Среди них можно выделить 堂屋  / 

главный зал, 厢房 / боковые строения и др. Этнографические и мифологические 

реалии отражают религиозные обряды семьи, семейные обычаи и традиции, в 

частности, свадебные и похоронные ритуалы, а также мифологические веровария, 

укоренившиеся в китайских семьях. В эту категорию входят 孝 (Ли) / сыновняя 

почтительность, 礼记  / Лицзи, 旧历新年  / Новый год по старому лунному 

календарю, 中秋 / праздник середины осени, 八字 / астрологические карты, 龙

灯 / фонари дракона, 凤冠霞帔 / корона феникса и накидка зари, 门神 / боги 

дверей и пр. Реалии мира природы, на лоне которой проживает китайская семья, 

объединяют лексические единицы, относящиеся к животным, растениям и 

космическому пространству. Сюда относятся 观音竹 / бамбук Гуаньинь, 莲花 / 

лотос, 垂柳 / плакучая ива, 石狮子 / каменные львы, 虎 / тигр, 蛇 / змея, 喜鹊 

/ сорока, 乌鸦 / ворона, 月缺 / убывающая луна, 圆月 / лунный диск, 天命 / воля 

неба и др. Ономастические реалии представлены именами персонажей трилогии, 

такими как 觉慧  / Цзюе-хой, 高老太爷  / старый господин Гао, а также 

топонимами, включая 成都 / Чэнду, 上海 / Шанхай и др. Ассоциативные реалии 

включают цветовую символику: 黄历  / жёлтый календарь, 红纸条  / красная 

полоска бумаги. Сопоставив тексты оригинала и перевода, можно отметить, что 

раскрытие имплицитных смыслов, содержащихся в реалиях, определяющих быт, 

социальный статус, обычаи семьи, представляет для переводчиков сложную задачу, 

требующую глубокого понимания культурных и идеологических особенностей как 
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языка оригинала, так и языка перевода. Чтобы справиться с этой задачей, в 

русскоязычном переводе применяются различные приёмы, такие как транскрипция, 

описательный перевод, генерализация, добавление, опущение и поиск 

функциональных аналогов. Причем, несмотря на усилия переводчиков, в ряде 

случаев культурные и символические элементы безэквивалентной лексики 

оригинала остаются неучтёнными. Так, в переводе была опущена важная реалия 

семейной культурной традиции и мифологии Китая – 门神  / боги дверей. Это 

духи-хранители ворот, они почитаются как защитники дома от злых сил и 

несчастий, что имеет большое значение в китайской культуре. В китайской 

мифологии 凤 / феникс или фэнхуан олицетворяет женское начало «инь» и часто 

противопоставляется мужскому началу «ян», нашедшему отражение в образе 

дракона. Феникс ассоциируется с процветанием и супружеским счастьем. В реалии 

凤冠霞帔  – 凤冠  / корона феникса, 霞帔  / накидка зари, которую невеста 

надевает во время свадьбы, заложено пожелание счастливой и гармоничной 

семейной жизни. Переводчик использовал описательный перевод, передав реалию 

как «свадебный головной убор и расшитая накидка», однако такой перевод, как 

отмечается, не передает культурную специфику и символическое значение 

элементов безэквивалентной лексики. 

Особое внимание уделяется блоку лексики, связанной с иероглифом 家 / 

семья. В эту категорию входят сочетания иероглифов: 家业 / семейное достояние, 

家族 / род, клан, 家风 / дух семьи, 家规 / семейные правила, 家法 / семейный 

закон, 家运  / семейная судьба, 国家  / государство, 大家  / все люди и др., 

значение которых может существенно варьироваться или дополняться новыми 

оттенками, что подчёркивает значимость семейных ценностей в китайской 

культуре. Так сочетание иероглифов 国家  переводится в романе «Семья» как 

«государство» и буквально означает «страна – это семья», что передаёт восприятие 

государства как большой семьи, где правитель выступает в роли «отца», а народ в 

роли «детей». Смысл, заключённый в реалии 国家 , воплощается в том, что 

иерархия и гармония в семье служат фундаментом стабильности в государстве. Эта 
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идея находит своё отражение в конфуцианской концепции 家国一体 / единство 

семьи и государства, где семья и государство воспринимаются как 

взаимосвязанные и взаимозависимые элементы, образующие единое целое. 

Таким образом, рабочая гипотеза о том, что актуализация сформированной 

на основе учений конфуцианства и даосизма идеологемы 家 / семья в оригиналах 

и переводах художественных текстов трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 

осуществляется с использованием таких лингвистических компонентов, как 

маркеры отрицания, термины родства, национально-специфические реалии, 

смыслонаполнение которых должно быть как можно более точно воспроизведено 

переводчиком, получила подтверждение в процессе исследования. 

В контексте перспектив дальнейшего научного исследования целесообразно 

отметить, что предложенные переводческие приемы и подходы могут быть 

эффективно применены при переводе других художественных текстов с 

китайского на русский язык, особенно тех, которые содержат идеологему 家  / 

семья и посвящены исследованию семейных отношений и культурных традиций, 

связанных с семейными ценностями. 
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